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[ Gagaku ]  6 โดยสองพอลูกคือ観阿弥[ Kan’ami ] 7 กับ世阿弥 [ Zeami ] 8 และไดเพิ่มความ

                                                  
1  คําวา 能 ในชื่อวิทยานิพนธนั้นสะกดดวยอักษร ‘Noh’ เนื่องจากเปนรูปแบบการเขียนที่นิยมใน

เอกสารภาษาอังกฤษ แตในที่นี้สะกดดวย ‘Nou’ เนื่องจากเปนการถอดเสียงอานจากภาษาญี่ปุน 
2  Sangaku คือศิลปะการแสดงสมัยโบราณอยางหนึ่งของจีน เปนการแสดงเบ็ดเตล็ดทุกอยาง รวมทั้ง

กายกรรม มายากล การเลียนแบบทาทาง  
3 คําอธิบายปคริสตศักราชของยุคสมัยถือตาม Taniyama Shigeru, Ino Kenji, Murai Yasuhiko and 

Honda Ihei, eds, Shintei Kokugo Souran (Kyoto: Kyoutoshobou, 2000) 
4 猿楽 หรือ申楽 [ Sarugaku ] คือศิลปะการแสดงอยางหนึ่งในสมัย Heian ไดรับอิทธิพลของพุทธ

ศาสนา แสดงตามวัดและศาลเจาในเวลากลางคืน เนนการเลียนแบบทาทางและศิลปะการใชคําพูดเพื่อ
อธิบายความหมายของพิธีกรรมทางศาสนาใหผูคนทั่วไปเขาใจได 

5 Kusemai เปนศิลปะการแสดงอยางหนึ่งในยุคกลางของญี่ปุนหรือ 中世 [ Chuusei ] (1192-1603) 
ตั้งแตสมัย 南北朝 [ Nanbokuchou ] (1336-1392) จนถึงสมัย 室町 [ Muromachi ] (1392-1573) เปนการ
ขับรองเลาเรื่องและรายรํารวมกับกลอง  ภายหลังมีการเรียกชื่อ Kusemai เปน 幸若舞 [ Kouwakamai ] ซึ่ง
เปนสวนหนึ่งของการแสดง Kusemai  ตอมา Kan’ami ไดดัดแปลงการแสดงชนิดนี้ไปเปนสวนหนึ่งของการแสดง 
Sarugaku อันเปนตนแบบของละครโนในปจจุบัน ดังจะเห็นไดจากสวนที่เปน 曲 [ Kuse ] ของบทละครโน ซึ่ง
เปนการขับรองพรรณนาขนาดยาว เปนบทขับรองหลักที่สําคัญของละครโนที่รับอิทธิพลมาจากการแสดง 
Kusemai  

6 Gagaku คือการแสดงแบบโบราณอยางหนึ่งของญี่ปุน เปนการบรรเลงเครื่องดนตรีและอาจมีการขับ
รอง การรายรําประกอบดวย เดิมทีหมายถึงการแสดงดนตรีและการรายรําที่ใชประกอบพิธีกรรมเทานั้น แตตอมา
หมายถึงการแสดงดนตรีและการรายรําในราชสํานักเมื่อมีงานเลี้ยงสังสรรคดวย Gagaku มี 3 ประเภทคือ 国風
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ประณีตงดงาม สรางแบบแผนของละครโนทําใหละครโนกลายเปนศิลปการแสดงชั้นสูงอยางที่
ปรากฏอยูในปจจุบัน     ชื่อ Sarugaku ถูกเปลี่ยนเปน 新猿楽 [ Shin sarugaku ] และเปน 猿楽

の能 [ Sarugaku no nou ] ในสมัย江戸 [ Edo ] (1603-1867) จนกลายเปน Nou ในที่สุด 9 
 

ละครโนเปนตัวแทนของการละครยุคกลางของญี่ปุน เปนชวงที่การเมืองและสังคมญี่ปุนมี
การเปลี่ยนแปลงอยางมาก อํานาจทางการเมืองเปล่ียนจากราชสํานักไปเปนของรัฐบาลทหารโดย
มี将軍 [ Shougun ] เปนตําแหนงผูบัญชาการสูงสุด ทําใหเกิดระบบศักดินาเจาของที่ดิน สงผลให
ปรัชญา แนวคิดและทัศนคติของสังคมญ่ีปุนในสมัยนั้นถือวาชนช้ันนักรบเปนชนช้ันที่มีศักดิ์ศรีและ
อํานาจเหนือกวาชนชั้นอ่ืนในสังคม 10  ละครโนก็ไดรับการอุปถัมภจาก Shougun ผูปกครอง
ประเทศตลอดสมัย Muromachi และในสมัย Edo ก็ไดรับการพัฒนาใหกลายเปนศิลปะของชนชั้น
นักรบมากยิ่งขึ้น 11 ความงดงามของละครโนสะทอนใหเห็นรสนิยมและอุดมการณของผูปกครองใน
สมัยนั้น เปนศิลปะที่ตอบสนองรสนิยมของชนชั้นสูง12 

                                                                                                                                               
歌舞 [ Kuniburi no Utamai ] หมายถึงการแสดงการขับรองและการรายรําประกอบพิธีกรรมที่ศาลเจาหรือพระ
ราชวัง , 外来楽舞 [ Gairai Gakubu ] หมายถึงการแสดงดนตรีและการรายรําในงานเลี้ยงสังสรรคของราช
สํานักที่รับมาจากจีนและเกาหลี โดยยึดตามแบบแผนที่ถายทอดกันมาถึงชวงตนของสมัย Heian (794-1192)   
และ 歌物 [ Utai Mono ] หมายถึงการขับรองในงานเลี้ยงสังสรรคซึ่งเกิดขึ้นราวกลางสมัย Heian โดยทั่วไป 
Gagaku จะหมายถึงการแสดงประเภท Gairai Gakubu 

7 Kan’ami หรือ Kan’nami (1333-1384) มีชื่อทางการแสดงวา 観世 [ Kanze ] เปนนักแสดงและนัก
ประพันธบทละครโนผูกอตั้งสํานัก 結崎 [ Yuuzaki ] หรือ 観世 [ Kanze ] ในปจจุบัน 

8 มีชื่อจริงวา 観世元清 [ Kanze Motokiyo ] (1363?-1443?) เปนนักแสดงและนักประพันธบทละคร
โนบุตรชายของ Kan’ami ซึ่งเปนนักแสดงและนักประพันธบทละครโนเชนกัน Zeami ไดประพันธบทละครโนที่มี
ชื่อเสียงมากมาย และเขียนหนังสือทฤษฎีละครโนที่มีความสําคัญตอวงการละครโนเปนอยางมาก เชน 風姿花

伝 [ Fuushikaden ] และ申楽談義 [ Sarugaku dangi ] ไดรับการยกยองวาเปนบิดาแหงละครโน 
9 เสะอะมิ, ฟูฌิกะเด็น ทฤษฎีการละครญี่ปุนของเสะอะม,ิ เขียนและแปลโดย เสาวลักษณ สุริยะวงศ

ไพศาล (กรุงเทพฯ: สํานักพิมพบํารุงสาสน, 2533), หนา 225-226. 
10 มาลินี ดิลกวณิช, ระบําและละครในเอเชีย (กรุงเทพฯ: สํานักพิมพมหาวิทยาลัยธรรมศาสตร, 2543), 

หนา160. 
11 เสะอะมิ, ฟูฌิกะเด็น ทฤษฎีการละครญี่ปุนของเสะอะม,ิ เขียนและแปลโดย เสาวลักษณ สุริยะวงศ

ไพศาล, หนา 226. 
12 มาลินี ดิลกวณิช, ระบําและละครในเอเชีย, หนา 163. 
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จุดมุงหมายด้ังเดิมของผูประพันธบทละครคือเพื่อนําออกแสดง แตภายหลังเมื่อมีการคัด

ลอกหรือพิมพบทละครใหคนอาน บทละครจึงจัดเปนวรรณกรรมประเภทหนึ่ง 13  ละครโนก็สอด
คลองกับคํากลาวขางตน ดังที่ระบุในหนังสือ 能研究 [ Nougaku Kenkyuu ]  หนา 2 วา แนวทาง
หนึ่งในการศึกษาละครโน คือการศึกษาตัวบทละครโนหรือที่เรียกวา 謡曲  [ Youkyoku ] ใน
ฐานะวรรณคดี  14  

 
การศึกษาเรื่องอารมณสะเทือนใจ (Emotion) เปนสิ่งสําคัญในการศึกษาวรรณคดี เนื่อง 

จากอารมณสะเทือนใจเปนสุนทรียภาพ (Aesthetics) ที่สําคัญประการหนึ่งของวรรณคดี 15 
พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.2525 ใหคํานิยามคําวาสุนทรียภาพวา “ความงามใน
ธรรมชาติหรืองานศิลปะที่แตละบุคคลสามารถเขาใจและรูสึกได, ความเขาใจและรูสึกของแตละ
บุคคลที่มีตอความงามในธรรมชาติหรืองานศิลปะ” 16  ดังนั้นอารมณสะเทือนใจในวรรณคดีจึงเปน
ความเขาใจ และความรูสึกตอความงามในศิลปะซึ่งแสดงออกเปนตัวหนังสือ และจากคํากลาวที่วา
อารมณสะเทือนใจเปนหัวใจของศิลปะแขนงนี้ วรรณกรรมชิ้นใดที่ไมกอใหเกิดอารมณสะเทือนใจก็
มินับวาเปนวรรณศิลป 17  อาจกลาวไดวาวรรณศิลปนี้เองที่เปนคุณสมบัติที่ทําใหวรรณกรรมเปนวร
รณคดี 
 

ละครโนมีลักษณะเฉพาะตัวหลายประการ องคประกอบตางๆก็มีกฎเกณฑ แบบแผนอยาง
ละเอียดลออกําหนด ต้ังแตเวที ผูแสดง ดนตรี ผูขับรอง ทารายรํา หนากาก และเครื่องแตงกาย 
รวมไปถึงตัวบทละครโน 18  ผูวิจัยเห็นวาองคประกอบบางอยางในบทละครโนนั้น นาจะมีผลตอ
อารมณสะเทือนใจในบทละครโน และความเปนแบบแผนมีลักษณะเฉพาะตัวของละครโน อาจมี

                                                  
13 ชัตสุณี สินธุสิงห, บรรณาธิการ, วรรณคดีทัศนา (กรุงเทพฯ: โครงการตําราคณะอักษรศาสตร จุฬาฯ, 

2538), หนา 9. 
14 Nose Asaji, Nougaku Kenkyuu (Tokyou: Nougakushorin, 1952), p. 2. 
15 ชัตสุณี สินธุสิงห, บรรณาธิการ, วรรณคดีทัศนา, หนา 80. 
16  ราชบัณฑิตตยสถาน, พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.2525, พิมพครั้งที่ 6. (กรุงเทพฯ:  

อักษรเจริญทัศน, 2539), หนา 845. 
17 ชัตสุณี สินธุสิงห, บรรณาธิการ, วรรณคดีทัศนา, หนา 80. 
18  เสาวลักษณ  สุริยะวงศไพศาล, แนะนําละครโน (กรุงเทพฯ: จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, ม.ป.ป.), 

หนา 54. (อัดสําเนา) 



 4
ผลตอลักษณะของอารมณสะเทือนใจในบทละครโนดวย ดังกลาวมาแลววาการศึกษาเรื่อง
อารมณสะเทือนใจเปนส่ิงสําคัญในการศึกษาวรรณคดี แตเนื่องจากยังไมมีงานวิจัยที่ศึกษาบท
ละครโนในลักษณะนี้มากอน ดังนั้นผูวิจัยจึงสนใจศึกษาอารมณสะเทือนใจในบทละครโนและงาน
วิจัยฉบับนี้จึงเปนฉบับแรกที่นําเสนอเรื่องลักษณะของอารมณสะเทือนใจในบทละครโน และเสนอ
แนวคิดเรื่องปจจัยที่มีผลตออารมณสะเทือนใจในบทละครโน ซ่ึงความเขาใจเรื่องอารมณสะเทือน
ใจในบทละครโนนี้จะชวยใหเขาใจบทละครโนไดดียิ่งขึ้น และเปนแนวทางใหมในการศึกษาบท
ละครโน 

 
ลักษณะเฉพาะของบทละครโนที่แตกตางจากบทละครทั่วไปคือ การไมใหความสําคัญกับ

เนื้อเร่ือง ไมมีความขัดแยงระหวางตัวละคร ดังเชนที่เสาวลักษณ สุริยะวงศไพศาลกลาวไววา “จุด
ประสงคของโนไมใชอยูท่ีการเสนอเรื่องราวเปนฉากๆ plot (โครงเรื่อง) ก็คอนขางงาย และบางครั้ง
ก็ไมปะติดปะตอกันดีนัก” 19  และ “บทละครโนไมมีความสลับซับซอนอะไร แทบจะไมมีเนื้อเร่ือง
หรือโครงเรื่องที่เก่ียวกับความขัดแยง หรือความสัมพันธอันซับซอนยุงยากระหวางตัวละครตางๆ 
แทที่จริงแลวโครงเรื่องงายๆที่เขียนขึ้นนั้น ก็มีไวเพื่อใหตัวเอก 20 สามารถออกมารองและรายรําเพื่อ
แสดงความคิดหรืออารมณบางอยางที่เปนเอกภาพของละครทั้งเรื่อง” 21 ซึ่งสอดคลองกับที่ Mae J. 
Smethurst กลาววา “โดยปกติละครโนมักจะถูกระบุวาไมมีโครงเรื่อง มีเพียงการบรรยาย การขับ
รองและการรายรํา ” 22      ทั้งนี้อาจเกิดจากการที่ละครโนเปนละครในแบบตะวันออกดังที่ มาลินี 
ดิลกวณิช อธิบายไวในหนังสือ ระบําและละครในเอเชีย หนา 1 วาละครของเอเชียหมายถึงการ
แสดงออกเพื่อส่ือเร่ืองราวโดยวิธีการออกทารายรํา มีองคประกอบที่ขาดไมไดคือดนตรีเพื่อ

                                                  
19 เสะอะมิ, ฟูฌิกะเด็น ทฤษฎีการละครญี่ปุนของเสะอะม,ิ เขียนและแปลโดย เสาวลักษณ สุริยะวงศ

ไพศาล, หนา 224. 
20 ตัวเอกในบทละครโนเรียกวา 仕手 [ shite ] 
21 เสาวลักษณ  สุริยะวงศไพศาล, แนะนําละครโน, หนา 65. (อัดสําเนา) 
22 Mae J. Smethurst, Dramatic Representations of Filial Piety (New York: Cornell University, 

1988), p. 3. 
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ประกอบลีลาและจังหวะการรายรําและบทขับรองเพื่อเลาเรื่อง 23  ลักษณะนี้จะแตกตางจากการ
ละครโดยทั่วไปที่มีโครงเรื่องเปนองคประกอบหนึ่งที่สําคัญ 24 

 
บทละครโนสวนใหญมีลักษณะดังกลาวมาขางตน แตอันที่จริงแลวบทละครโนบางเรื่องก็มี

ลักษณะที่สอดคลองกับบทละครในแบบตะวันตก ดังจะเห็นไดจากการที่มีการใชคําอธิบายทางบท
ละครตะวันตกในงานวิจัยเกี่ยวกับบทละครโน เชนหนังสือ 謡曲百選（下）－その詩とドラ

マ[ Youkyoku Hyakusen (Ge)  – Sono Shi to Dorama] 25 ของ 里井陸郎 [ Satoi Rokurou ] 
และหนังสือ 能のドラマツルギー [Nou no Doramatsurugii ] 26 ของ 渡辺保 [ Watanabe 
Tamotsu ] ที่กลาวถึงความเปน Drama ในบทละครโน โดยเฉพาะอยางยิ่งมีการศึกษาเปรียบ
เทียบบทละครโนกับบทละครโศกนาฏกรรมของกรีก ในหนังสือ Dramatic Representations of 
Filial Piety 27 ของ Mae J. Smethurst ซึ่งกลาววา บทละครประเภท 現在物 [ Genzai mono ] 28 
(Historical pieces) น้ันเปนบทละครที่มีโครงเรื่อง (Plots) และมีการกระทํา (Action) นอกจากนี้
ยังระบุวาบทละครโนเรื่องที่ยกมาศึกษาเปนตัวอยางนั้น 29  มีเหตุการณที่เปนสถานการณเรา
อารมณ (Drama) และเปนโศกนาฏกรรม (Tragedy) ตามแบบทฤษฎีการละครของอริสโตเติล 30 

                                                  
23 มาลินี ดิลกวณิช, ระบําและละครในเอเชีย, หนา 1. 
24 องคประกอบที่สําคัญของบทละครไดแก โครงเรื่อง ตัวละคร บทสนทนา การแบงละครเปนฉากและ

องก แนวเรื่องหรือแกนเรื่อง และดนตรี (ชัตสุณี สินธุสิงห, บรรณาธิการ, วรรณคดีทัศนา, หนา 10.) 
25 Satoi Rokurou. Youkyoku Hyakusen (Ge) – Sono Shi to Dorama (Tokyou: Daimonsha, 

1982) 
26 Watanabe Tamotsu, Nou no Doramatsurugii (Tokyo: Kadogawa Shoten, 1995) 
27 Mae J. Smethurst, Dramatic Representations of Filial Piety, p. 3. 
28 Genzai mono มี 2 ความหมาย ความหมายกวางหมายถึง Genzainou คือ ‘บทละครประเภทในโลก

จริง’ ความหมายแคบหมายถึง ‘บทละครไมสวมหนากากที่มีตัวเอกเปนผูชาย’ ซึ่งประการหลังนี้ตรงกับลักษณะ
ของบทละครกลุมที่ 4 กลุมยอยที่ 7 ดูเพิ่มเติมบทที่ 1 หนา 6 

29 ในหนังสือมีบทแปลบทละครโน 5 เรื่องคือ 〔七騎落〕[ Shichikiochi ], 〔俊英〕[ Shunei ],
〔錦戸〕[ Nishikido ],〔壇風〕[ Danpuu ] และ〔仲光〕[ Nakamitsu ] หรือ 〔満仲〕[ Manjuu ]  

30  Aristotle (384-322กอนค.ศ.) เปนนักปรัชญากรีกโบราณ เปนบุคคลที่สําคัญที่สุดผูหนึ่งในประวัติ
ศาสตรความคิดของมนุษย มีงานนิพนธและปาฐกถาที่มีเนื้อหาครอบคลุมสาขาวิชาตางๆอยางกวางขวาง รวมทั้ง
ฟสิกส สัตววิทยา รัฐประศาสนศาสตร จริยศาสตร อภิปรัชญา ตรรกวิทยา วาทศิลป และกวีนิพนธ  (อริสโตเติล, 
ประพันธศิลปของอริสโตเติล  แปลโดย นพมาส ศิริกายะ (กรุงเทพฯ: ภาควิชาศิลปะการละคร คณะอักษรศาสตร 
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ซึ่งเปนการใหอารมณสะเทือนใจในแบบบทละครทั่วๆไปในแบบตะวันตกที่เนนการดําเนินเรื่อง 
สอดคลองกับงานวิจัยของ 羽田昶 [ Hata Hisashi ]  31 ที่กลาววามีบทละคร Genzainou บาง
เร่ืองที่มีองคประกอบและลักษณะของละครแบบบทละครทั่วไป จึงไมอาจสรุปวาบทละครโนทั้ง
หมดเปนบทละครที่มีลักษณะเปนการขับรองและรายรําแบบละคร Mugennou 32  

 
ผูวิจัยเห็นวาแมบทละครโนจะแตกตางจากบทละครทั่วไปในแบบตะวันตก แตก็นาจะมี

องคประกอบบางอยาง ที่ทําใหบทละครโนใหอารมณความรูสึกในลักษณะของบทละครทั่วไปอยาง
ที่ไมอาจปฏิเสธและมองขาม โดยเฉพาะอยางยิ่งบทละครกลุมที่ 4 จากการแบงบทละครตาม
ลักษณะตัวเอกออกเปน 5 กลุม33 ดังนี้ 
 

1.บทละครกลุมที่ 1หรือ 初番目物 [ Shobanme mono ] เปนบทละครกลุมที่มีตัวเอก 
เปนเทพเจาซ่ึงปรากฏตัวในรางมนุษยในองกแรกแลวจึงปรากฏตัวในรางที่แทจริงในองกที่ 2 เพื่อ
รายรําเปนการอวยพร เรียกอีกอยางวา 神能 [ Kaminou ] โนที่ตัวเอกเปนเทพเจา หรือ 脇能 
[ Wakinou ] โนในลําดับถัดไป 34 
 

2.บทละครกลุมท่ี 2 หรือ 二番目物 [ Nibanme mono ] เปนบทละครกลุมที่มีตัวเอก  
เปนวิญญาณนักรบซึ่งปรากฏตัวในรางมนุษยในองกแรกเพื่อเลาเรื่องการรบของตนในอดีต แลวจึง
ปรากฏตัวในรางที่แทจริงในองกที่ 2 โดยมากเพื่อขอบคุณที่ตัวรอง35สวดมนตให เรียกอีกอยางวา 

                                                                                                                                               
จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 2525), หนา 6.) ไดประพันธหนังสือช่ือ ‘Poetics’  ซึ่งเปนตําราการละครทางตะวันตก
ที่เกาแกที่สุด เปนจุดเริ่มตนของการวิจารณและการวิเคราะหวรรณคดีซึ่งมีอิทธิพลตอความคิด และแนวทางของ
นักทฤษฎีและนักวิจารณการละครในสมัยตอๆมาอยางมาก อาจกลาวไดวาเปนรากฐานทั้งหมดสําหรับทฤษฎี
และหลักวิจารณการละครตะวันตกจนถึงปจจุบัน (เรื่องเดียวกัน, หนาคํานํา.) 

31 Hata Hisashi, “Mugennou to Genzainou,” Kokubungaku: Kaishaku to Kanshou 59, No.11 
(1994): 48-49. 

32 จะกลาวถึงการศึกษาเรื่อง Mugennou และ Genzainou ในบทที่ 2 หัวขอ “รูปแบบของบทละครโน” 
หนา 19 

33 เอกสารภาษาไทยเกี่ยวกับละครโน โดยทั่วไปจะใชวา ‘ประเภท’ แตในวิทยานิพนธฉบับนี้ใชวา ‘กลุม’ 
เนื่องจากจะกลาวถึงประเภทในการจําแนกบทละครโนตามรูปแบบ 

34 คําแปลชื่อเรียกอื่นๆของบทละครโนในแตละกลุมใชตาม เสะอะมิ, ฟูฌิกะเด็น ทฤษฎีการละครญี่ปุน
ของเสะอะมิ, เขียนและแปลโดย เสาวลักษณ สุริยะวงศไพศาล, หนา 230-231. 
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修羅物 [ Shura mono ] บทละครเกี่ยวกับสงคราม หรือ 修羅能 [ Shuranou ] โนเกี่ยวกับ
สงคราม 
 

3.บทละครกลุมท่ี 3 หรือ 三番目物 [ Sanbanme mono ] เปนบทละครกลุมท่ีมีตัว 
เอกเปนผูหญิงซึ่งสวนใหญเปนหญิงสาวมาปรากฏตัวในรางหญิงชาวบานในองกแรก เพื่อเลาเหตุ 
การณในอดีต แลวจึงปรากฏตัวในรางที่แทจริงในองกท่ี 2 มักจะเปนวิญญาณของหญิงสาวที่สงา
งาม เชนเปนเจาหญิงหรือนางรํา บทละครในกลุมน้ีถือเปนยอดแหงบทละครโนทั้งหมด มีความงาม
สูงสุดโดยการบรรยายความรูสึกเปนบทกวี 36  เปนตัวแทนของละครโนตามความเขาใจทั่วไป 37  
เรียกอีกอยางวา 鬘物 [ Katsura mono ] ละครสวมวิก  
 

4.บทละครกลุมท่ี 4 หรือ 四番目物 [ Yobanme mono ] เปนบทละครกลุมที่อยูนอก  
เหนือจากบทละครในกลุมอ่ืน เนื้อหามีความหลากหลาย สามารถแบงออกเปนกลุมยอยได 9 กลุม 
38ดังนี้ 

 4.1 準脇能 [ Junwakinou ] บทละครที่คลายกลุมท่ี 1 ตัวเอกในบทละครกลุม 
นี้จะเปนเทพหรือถูกเทพประทับทรง มีลักษณะหลายประการที่คลายกับบทละครกลุมที่ 1 

 4.2 男序の舞物 [ Otoko jo no mai mono ] บทละครที่มีการรายรํา Jo no 

                                                                                                                                               
35 ตัวรองในบทละครโน เรียกวา 脇 [ waki ] 
36 เรื่องเดียวกัน, หนา 231. 
37 Hata Hisashi, “Mugennou to Genzainou,” Kokubungaku: Kaishaku to Kanshou 59, No.11 

(1994): 42. 
38 บทละครในกลุมที่ 4 นี้มีความหลากหลาย อาจกลาวไดวาเปนกลุมเบ็ดเตล็ดซึ่งมีผูแบงเปนกลุมยอย

ตางๆหลายแบบ แตไมมีอันใดที่ถือเปนมาตรฐาน สวนใหญจะกลาววามีบทละครในลักษณะตางๆแตไมครอบ
คลุมทั้งหมด จากการสํารวจพบขอมูล 2 แหลงที่มีการแบงกลุมยอยของบทละครกลุมที่ 4 อยางครอบคลุมใน
วิทยานิพนธฉบับนี้ยึดตามการแบงกลุมของ Shimazaki Chifumi, Restless Spirits from Japanese Noh Plays 
of the 4th Group (New York: Cornell University, 1995), pp. 13-19.  ซึ่งมีกลุมยอยที่ละเอียด ครอบคลุมบท
ละครโนทุกเรื่องที่จัดอยูในกลุมที่ 4 และสามารถนํามาอธิบายเรื่อง Genzaimono ไดอยางชัดเจน การแบงกลุม
ยอยของบทละครกลุมที่ 4 จากแหลงขอมูลอื่นคือ Komparu Kunio, The Noh Theater: Principles and 
Perspectives, trans. Jane Corddry and Stephen Comee, pp. 354-355. ซึ่งแบงบทละครกลุมที่ 4 ออกเปน 
7 กลุมยอยไดแก 1.Jun-wakinou 2.Madness or Frenzy 3.Entertainment or Play 4.Heartbreak 5.Jealousy 
6.Sewamono(Emotional Present time plays) 7.Gekimono(Dramatic Present time Plays)  
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Mai ของผูชาย ตัวเอกซึ่งเปนผูชายจะรายรําแบบ 序の舞 [ Jo no mai] 39 แบบที่มีกลอง 太鼓 
[ taiko ] 40 รวมดวย 
  4.3 中国楽物 [ Chuugoku gaku mono ] บทละครที่มีการรายรํา Gaku แบบ
จีน สวนใหญตัวละครจะเปนชาวจีนและฉากอยูในประเทศจีน ตัวเอกซึ่งเปนผูชายจะรายรําแบบ 
楽 [ Gaku ] 41 
  4.4 執心物  [ Shuushin mono ] บทละครเกี่ยวกับการยึดติด ตัวเอกเปน
วิญญาณที่ไมสามารถหลุดพนเนื่องจากยังยึดติดเรื่องทางโลก  
  4.5 鬼女物 [ Kijo mono ] บทละครเกี่ยวกับปศาจผูหญิง ตัวเอกเปนผูหญิงที่
กลายเปนวิญญาณดุรายตอสูกับพระที่พยายามจะทําใหอีกฝายสงบลง  
  4.6 狂乱物 [ Kyouran mono ] บทละครเกี่ยวกับคนเสียสติ ตัวเอกซ่ึงเปนบุคคล
ที่เสียสติจะขับรองและรายรําอยางรุนแรง 
  4.7 現在物 [ Genzai mono ] 42บทละครเกี่ยวของกับประวัติศาสตร มี 2 แบบ 
คือแบบแรก 男舞物 [ Otoko mai mono ] ตัวเอกเปนผูชายและสวนใหญเปนนักรบ จะรายรํา
แบบ  男舞[ Otoko mai ] 43 อีกแบบคือ 切合い物 [ Kiriai mono ] ตัวเอกและตัวละครสวนใหญ
เปนนักรบและทุกเรื่องจบดวยฉากตอสูดวยดาบ 

                                                  
39  Jo no Mai เปนการรายรําอยางหนึ่งของละครโน เปนการบรรเลงดนตรีในการเขาฉากที่มีความนุม

นวล ใชใน 2 ลักษณะคือ ประกอบการรายรําของวิญญาณของสาวงาม และประกอบการรายรําของ ฤๅษี หรือ
วิญญาณของตนไม 

40 กลองที่วางตั้งบนพื้นและตีดวยไม 2 อัน 
41 Gaku เปนการรายรําอยางหนึ่งของละครโน ตัวละครซึ่งเปนเทพ ฤาษี หรือคนจีนจะถือพัดแบบจีน

แลวรายรําในทวงทาที่แปลกไปจากธรรมดา มีที่มาจากศิลปะการแสดง 舞楽 [ Bugaku ] แบบที่เลียนแบบการ
รายรําจากตางชาติ ประกอบการบรรเลงดนตรีไมมีการขับรอง  

Bugaku คือรูปแบบการแสดง Gagaku ลักษณะหนึ่งจากทั้งหมด 3 ลักษณะ Bugaku เปนการแสดง
การรายรําประกอบเสียงดนตรีไมมีการขับรอง สวนรูปแบบการแสดงอีก 2 ลักษณะไดแก 管絃 [ Kangen ] 
( การบรรเลงดนตรีดวยเครื่องเปา เครื่องเคาะและเครื่องสาย ไมมีการขับรองและรายรํา ) และ 歌謡 [ Kayou ]  
( การขับรองและบรรเลงเครื่องดนตรีไมมีการรายรํา ) 

42 Genzai mono มี 2 ความหมาย ความหมายกวางหมายถึง Genzainou คือ ‘บทละครประเภทในโลก
จริง’ ความหมายแคบหมายถึง ‘บทละครไมสวมหนากากที่มีตัวเอกเปนผูชาย’ ความหมายนี้ตรงกับ ‘บทละคร
เกี่ยวของกับประวัติศาสตร’ ซึ่งเปนกลุมยอยของบทละครกลุมที่ 4  
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  4.8 芸尽くし物 [ Geizukushi mono ] บทละครที่มีการแสดงดนตรีเพื่อความ
บันเทิง ตัวเอกเปนผูชายและเกือบทุกเรื่องมีการรายรําแบบ 鞨鼓舞 [ Kakkomai ] 44 
  4.9 人情物  [ Ninjou mono ] บทละครเกี่ยวกับอารมณความรูสึกของมนุษย 
สวนใหญมีสวนที่เปนการเลาเรื่อง 
 

5.บทละครกลุมท่ี 5 หรือ 五番目物 [ Gobanme mono ] เปนบทละครกลุมที่มีตัวเอก  
เปนสิ่งเหนือธรรมชาติ เชน พญามังกร สัตวประหลาด ปศาจ หรือเทพยดาชั้นรองๆ เรียกอีกอยาง
หนึ่งวา 切能 หรือ 尾能 [ Kiri Nou ] โนลําดับสุดทาย 
 

บทละครในแตละกลุมจะมีลักษณะเฉพาะตัว เห็นไดจากชื่อเรียกอื่นๆที่สื่อถึงลักษณะ 
เฉพาะของบทละครในกลุมนั้นๆ อาจเรียกอยางงายๆวา กลุมที่ 1 ตัวเอกเปนเทพเจา กลุมท่ี 2 ตัว
เอกเปนนักรบ กลุมท่ี 3 ตัวเอกเปนผูหญิง กลุมท่ี 4 ตัวเอกหลากหลาย กลุมที่ 5 ตัวเอกเปนปศาจ 
ลักษณะเฉพาะของบทละครกลุมที่ 4 คือเปนกลุมที่มีเร่ืองราวหลากหลาย เกี่ยวกับอารมณความรู
สึกของมนุษย  มีความแตกตางจากกลุมอ่ืนซึ่งจะเปนไปตามแบบแผนของละครโนมากกวา ผูวิจัย
จึงเจาะจงศึกษาอารมณสะเทือนใจในบทละครโนกลุมท่ี 4 ซึ่งมีทั้งส้ินประมาณ 90 เร่ืองจากบท
ละคร 現行曲 [ Genkoukyoku ] ทั้งหมด 45 โดยเลือกศึกษาบทละครที่มีแกนเรื่องและโครงเรื่อง
คลายคลึงกันแตใหความรูสึกแตกตางกัน 3 เร่ืองคือ 〔接待〕[ Settai ] 〔藤戸〕[ Fujito ] 
และ〔天鼓〕  [ Tenko ] ดังกลาวมาแลววาไมปรากฏงานวิจัยเกี่ยวกับปจจัยและลักษณะของ
อารมณสะเทือนใจในบทละครโน จึงยังไมมีการศึกษาเปรียบเทียบบทละครทั้ง 3 เร่ืองในลักษณะนี้
มากอน อาจกลาวไดวางานวิจัยช้ินนี้เปนฉบับแรกที่ศึกษาเปรียบเทียบแกนเรื่องและอารมณ
สะเทือนใจในบทละครทั้ง 3 เร่ือง รวมทั้งศึกษาปจจัยที่มีผลตออารมณสะเทือนใจในบทละครทั้ง 3 

                                                                                                                                               
43  Otoko Mai เปนการรายรําอยางหนึ่งของละครโน มีทวงทํานองรวดเร็วและฮึกเหิม ใชในการรายรํา

ของบทนักรบที่ไมไดสวมหนากาก 
44  Kakkomai เปนการรายรําอยางหนึ่งของละครโน จะรายรําอยางเบิกบานประกอบการตีอุปกรณ

ประกอบฉากที่ทําเปนกลอง Kakko ที่แนบไวกับอก ใชในการรายรําของบทที่สวมหนากากชายหนุมรูปงาม 
45 นับแตสมัย Chuusei (1192-1603) มีบทละครถูกประพันธขึ้นถึง 3000 เรื่อง แตมีเพียงราว 230 เรื่อง

เทานั้นที่ใชแสดงอยูในปจจุบัน เรียกวา Genkoukyoku แมบางเรื่องในจํานวนนี้อาจจะถูกนํามาแสดงเพียงครั้ง
เดียวในรอบหลายสิบปก็ตาม (Konparu Kunio, Nou e no Sasoi: Jo Ha Kyuu to Ma no Saiensu (Tokyo: 
Dankousha, 1980), p. 52) 
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เร่ืองดวย สําหรับสาเหตุการเลือกศึกษาบทละครทั้ง 3 เร่ืองนี้จะกลาวถึงในหัวขอ “ขอบเขตของ
การวิจัย” 

 
 
วัตถุประสงคของการวิจัย 

 
1.ศึกษาเปรียบเทียบบทละครโนเรื่อง Settai, Fujito และ Tenko ในดานแกนเร่ือง รูปแบบ 

และโครงสราง 
2.ศึกษาปจจัยที่มีผลตออารมณสะเทือนใจในบทละครโนเรื่อง Settai, Fujito และ Tenko 
 
 

สมมติฐานของการวิจัย 
 
1.บทละครโนเรื่อง Settai, Fujito และ Tenko มีแกนเรื่องเดียวกัน แตมีรูปแบบและโครง

สรางแตกตางกัน  
2.ปจจัยที่มีผลตออารมณสะเทือนใจในบทละครโนเรื่อง Settai, Fujito และ Tenko ไดแก 

รูปแบบ โครงสราง กลวิธีการประพันธและการอางอิงวรรณคด ี
 
 
ขอบเขตของการวิจัย 

 
ดังกลาวมาแลววา ผูวิจัยจะศึกษาอารมณสะเทือนใจในบทละครกลุมที่ 4 โดยเลือกศึกษา

บทละครที่มีแกนเรื่องและโครงเรื่องคลายคลึงกันแตใหความรูสึกแตกตางกัน เน่ืองจากการศึกษา
บทละครที่มีแกนเรื่องและโครงเรื่องที่คลายคลึงกัน จะชวยใหมองเห็นลักษณะที่แตกตางกันได
อยางชัดเจนยิ่งขึ้น ในที่นี้ผูวิจัยเลือกศึกษาบทละคร 3 เร่ืองคือบทละครเรื่อง Settai Fujito และ
Tenko ซึ่งโครงเรื่องมีความคลายคลึงกันมากพอที่จะศึกษาความแตกตางของโครงสรางและรูป
แบบ คือมีโครงเรื่องกลาวถึงพอแมที่โศกเศราเสียใจตอการจากไปของลูกชายวัยหนุม ไดพบกับผูมี
อํานาจซึ่งเกี่ยวของหรือเปนสาเหตุการตายของลูก โดยที่การพบกันนี้แสดงใหเห็นวาพอแมยอมรับ
แกนเรื่อง คือ หนาที่ของผูมีฐานะต่ํากวาที่ตองยอมเสียสละเพื่อผูมีอํานาจ/ผูปกครอง ในการดํารง
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ไวหรือเพิ่มพูนฐานะ อํานาจ และความยิ่งใหญของผูมีอํานาจ/ผูปกครองนั้น โดยตัวเอกในบท
ละครทั้ง 3 เร่ืองนี้เปนพอหรือแมของผูเสียชีวิต 

 
ขอมูลประกอบในการพิจารณาคือการศึกษาเรื่องความสัมพันธพอแม-ลูกในหนังสือ 日本

人の親子像－古典大衆芸能に見る [ Nihonjin no Oyakozou – Koten Taishuu Geinou 
ni Miru] 46 ของ 片岡徳雄 [ Kataoka Tokuo ] ท่ีศึกษาบทละครโนทั้งสิ้น 50 เร่ืองที่เก่ียวของกับ
ความสัมพันธพอแม - ลูก และจากการจัดหมวดหมูของบทละครเหลาน้ี บทละครเรื่อง Settai 
Fujito และ Tenko จัดอยูในประเภทเดียวกันคือเร่ืองเกี่ยวกับเจานาย/ผูปกครอง ดังตาราง 
 
 

ตารางที่ 1 แสดงบทละครโนที่เกี่ยวของกับความสัมพันธพอ แม - ลูก 50 เร่ือง 
 

ประเภท รวม กลุม เร่ือง 
2 Ikuta Atsumori 
4 Ama, Asukagawa, Hibariyama, 

Hyakuman, Kagekiyo, Kagetsu, 
Kashiwazaki, Kouya monogurui,  Miidera, 

Minase, Sakuragawa, Sumidagawa, 
Tokusa, Tsuchiguruma, Utaura, 

Yoroboshi 

1.เร่ืองเกี่ยวกับ 
การพลัดพราก-พบกันใหม 

流離－再会もの  
[ Ryuuri – saikai mono ] 

 

18.5 

5 Danpuu*, Aisomegawa 

1 Yourou 
3 Yuya 
4 Daibutsu Kuyou, Fujito, Kusu no Tsuyu, 

Nakamitsu, Settai, Shichikiochi, Tenko, 
Torioibune,  Touei, Tousen 

2.เร่ืองเกี่ยวกับเจานาย/ ผูปก
ครอง 

治者もの [ Chisha mono ] 

14 

5 Orochi, Shoukun 
                                                  

46 Kataoka Tokuo, Nihonjin no Oyakozou – Koten Taishuu Geinou ni Miru (Tokyo: Touyoukan, 
1989), p. 12. 
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ประเภท รวม กลุม เร่ือง 

4 Fuji Daiko, Houkazou, Mochizuki,  
Yo’uchi Soga, Zenji Soga 

3.เร่ืองเกี่ยวกับการแกแคน 
仇討もの [ Adauchi mono ] 

7 

5 Choubuku Soga, Danpuu* 
4 Genbuku Soga, Hashibenkei,  

Kosode Soga 
4.เร่ืองเกี่ยวกับการออกเดินทาง 
門出もの [ Kadode mono ] 

4 

5 Eboshiori 
2 Tomoakira  
3 Obasute 
4 Semimaru, Take no Yuki, Utou 

5.เร่ืองที่เปนทุกข เจ็บปวด 
苦悩もの [ Kunou mono ] 

7 

5 Matsuyamakagami, Tanikou 
*จัดเขาได 2 ประเภท โดยแทนคา ‘0.5’ ในแตละประเภท     
 

อนึ่งในประเภทยอย ‘เร่ืองเกี่ยวกับเจานาย/ผูปกครอง’ นี้มีบทละครที่มีแกนเรื่องคลายคลึง
กับบทละครทั้ง 3 เร่ืองที่ผูวิจัยเลือกศึกษา โดยเรื่อง 〔昭君〕 [ Shoukun ] มีโครงเรื่องและแกน
เร่ืองที่ใกลเคียงมากที่สุด แตสิ่งที่แตกตางคือในบทละครเรื่อง Shoukun นั้นเปนบทละครในกลุมที่ 
5 ผูมีอํานาจไมไดมาปรากฏในฐานะมนุษย แตเปนวิญญาณดุราย ซ่ึงแตกตางจากบทละคร 3 เร่ือง
ที่เลือกมาศึกษาอยางมาก จึงเปนเหตุผลสําคัญที่ทําใหผูวิจัยไมนํามาศึกษาในงานวิจัยฉบับนี้ 

 
นอกจากนี้ยังมีบทละครเรื่อง 〔 七 騎 落 〕 [ Shichikiochi ] และ 〔 仲 光 〕

[ Nakamitsu ] หรือ 〔満仲〕 [ Manjuu ] ที่มีแกนเรื่องคลายคลึงกันกับบทละครเรื่อง Settai 
Fujito และ Tenko มีเร่ืองราวเกี่ยวกับลูกนองซึ่งยอมเสียสละชีวิตลูกของตน เร่ืองแรกผูเปนลูกไมได
เสียชีวิต ในขณะที่เร่ืองหลังลูกนองใหลูกตนเองตายแทนลูกของเจานาย แตการเสียสละนั้นไมได
เกี่ยวของกับการดํารงไวหรือเพิ่มพูนฐานะ อํานาจ และความยิ่งใหญของผูมีอํานาจหรือผูปกครอง 
จึงมีความแตกตางจากบทละครเรื่องที่เลือกมาศึกษาและไมไดนํามารวมในงานวิจัยฉบับนี้ 
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วิธีดําเนินการวิจัย 
  

1 เลือกบทละครโนกลุมที่ 4 เร่ืองที่มีแกนเรื่องเดียวกันที่จะนํามาศึกษา 
 2  ศึกษาบทละครโนที่เลือกมาศึกษาแตละเรื่อง และถอดความเปนภาษาไทย 
 3  ศึกษารูปแบบ โครงสราง และวิเคราะหปจจัยที่มีผลตออารมณสะเทือนใจในบทละครโน 
 4  วิเคราะหรูปแบบ โครงสราง  และอารมณสะเทือนใจในบทละครโนที่เลือกมาศึกษา 
 5  เปรียบเทียบและสรุปผลการวิเคราะหปจจัยที่มีผลตออารมณสะเทือนใจในบทละครโน 
 
 
ประโยชนที่คาดวาจะไดรับ 
  

1.แสดงใหเห็นลักษณะของอารมณสะเทือนใจในบทละครโน 
2.แสดงใหเห็นปจจัยที่มีผลตออารมณสะเทือนใจในบทละครโน และเห็นชัดเจนวาปจจัย

นั้นสงผลอยางไรตออารมณสะเทือนใจในบทละครโน 
3.เปนแนวทางในการศึกษาปจจัยที่มีผลตออารมณสะเทือนใจในบทละครโนเรื่องอื่นๆ 
4.เปนแนวทางในการศึกษาปจจัยที่มีผลตออารมณสะเทือนใจในวรรณกรรมอื่นๆ 

 
 
ขอตกลงเบื้องตน 
  

1 อักษรภาษาญี่ปุนที่อยูในเครื่องหมายวงเล็บ〔 〕คือช่ือบทละครโน 
 2 อักษรโรมะจิที่อยูในเครื่องหมายวงเล็บ <     > คือช่ือกลวิธีซ่ึงเปนแบบแผนในการพูด
หรือขับรองของละครโน 
 3 อักษรโรมะจิที่อยูในเครื่องหมายวงเล็บ <<     >> คือช่ือดนตรีที่บรรเลงในละครโน 
 4 อักษรโรมะจิที่อยูในเครื่องหมายวงเล็บ［    ］หลังอักษรภาษาญ่ีปุนคือวิธีอานคําหรือ
ขอความภาษาญี่ปุนนั้น 

5 คําหรือขอความภาษาญี่ปุนที่ปรากฏในงานวิจัยนี้จะใชอักษรภาษาญ่ีปุน และมีอักษรโร
มะจิซึ่งเปนวิธีอานกํากับไวในวงเล็บดานหลัง หากมีการใชคําหรือขอความนั้นอีกจะใชวิธีการเขียน
ดวยอักษรโรมะจิเทาน้ันหรืออาจเขียนแบบเดิมในบางกรณี เชน คําศัพทหรือช่ือเฉพาะบางคําที่
ถอดความเปนโรมะจิเปนรูปเดียวกัน ซึ่งอาจจะทําใหสับสน   
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6 การเขียนช่ือชาวญี่ปุนในงานวิจัยฉบับนี้จะเขียนโดยใชชื่อสกุลข้ึนตน แลวจึงตามดวย

ชื่อตัวตามแบบธรรมเนียมนิยมของญี่ปุน ทั้งสวนที่ปรากฏในเนื้อหางานวิจัย เชิงออรถอางอิง ราย
การอางอิงและบรรณานุกรม สวนชื่อชาวไทยและชาวตางประเทศอื่นๆ จะใชหลักเกณฑตามที่
กําหนดไวในคูมือการพิมพวิทยานิพนธ ของหนวยมาตรฐานวิทยานิพนธและเผยแพร งานมาตร
ฐานการศึกษา บัณฑิตวิทยาลัย จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย พ.ศ.2544 
 
 
เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวของ 

 
ในปค.ศ.1423 47  Zeami ไดเขียนทฤษฎีการเขียนบทละครโนไวในหนังสือช่ือ 能 作 書 

[ Nousakusho ] หรือ 三道 [ Sandou ] คําวา Sandou หมายถึงองคประกอบ 3 สวนในการเขียน
บทละครโน อันไดแก ที่มาของบทละคร โครงสรางของบทละคร และการเขียนบทละคร 48 ซึ่งทฤษฎี
เกี่ยวกับโครงสรางของบทละครโนนี้ไดรับการยอมรับวาเปนแบบแผนของบทละครโน ผูวิจัยจะได
อธิบายตอไปในบทที่ 2 

 
รูปแบบของบทละครโนเปนเรื่องที่ถูกกลาวถึงอยูเสมอ แตเปนเพียงการระบุวาเรื่องใดมีรูป

แบบเปนเชนไร การอธิบายเรื่องรูปแบบนั้นปรากฏงานวิจัยมากมาย ซึ่งก็มีลักษณะตางกันไป งาน
วิจัยที่สําคัญคือบทความเรื่อง 夢幻能と現在能 [ Mugennou to Genzainou ] 49 ของ Hata 
Hisashi ซึ่งกลาวถึงวิวัฒนาการของการศึกษาเรื่องรูปแบบของบทละครโน เปนการศึกษาประวัติ
และลักษณะของรูปแบบของบทละครโนโดยนําเสนองานวิจัยที่สําคัญ แตจากการคนควาของผู
วิจัยไมมีงานวิจัยใดที่ศึกษาโครงสรางและรูปแบบในลักษณะที่สัมพันธกับอารมณสะเทือนใจมา
กอน และไมพบงานวิจัยที่ศึกษาปจจัยที่มีผลตออารมณสะเทือนใจในบทละครโน แตทั้งนี้มีบท
ความที่ผูวิจัยใชเปนหลักในการศึกษาอารมณสะเทือนใจในบทละครโนคือคําอธิบายของ 小田幸

                                                  
47 Nishino Haruo, Youkyoku Hyakuban (Tokyo: Iwanami Shoten, 1998), p. 742. 
48 Zeami, On the Art of the Nou Drama, trans. J. Thomas Rimer and Yamazaki Masakazu 

(New Jersey: Princeton University, 1984), pp. 148-150. 
49 Hata Hisashi, “Mugennou to Genzainou,” Kokubungaku: Kaishaku to Kanshou 59, No.11 

(1994): 42-50. 
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子 [ Oda Sachiko ] ในพจนานุกรม 能－狂言辞典 [ Nou – Kyougen Jiten ] 50 วาบทละคร
โนมีคุณลักษณะ 2 ประการคือ 風流性 [ Furyuusei ] และ 劇性 [ Gekisei ] ซ่ึงทั้งหมดนี้ผูวิจัย
จะไดอธิบายตอไปในบทที่ 2  

 
การศึกษางานวิจัยเก่ียวกับบทละครโนเทาที่คนพบ ไมปรากฏการศึกษาปจจัยที่มีผลตอ

อารมณสะเทือนใจในบทละครโน และไมมีงานวิจัยใดเลยที่อธิบายลักษณะอารมณสะเทือนใจใน
บทละครโน นอกจากนี้ก็ไมพบงานวิจัยที่ศึกษาเปรียบเทียบบทละครทั้ง 3 เร่ืองคือ Settai Fujito 
และTenko ในเรื่องอารมณสะเทือนใจมากอน อยางไรก็ดีมีงานวิจัยที่กลาวถึงบทละคร 2 เร่ืองใน
เชิงเปรียบเทียบ มีรายละเอียดดังนี้ 
 
การเปรียบเทียบบทละครเรื่อง Settai กับ Fujito 
 หนังสือ 謡曲の女たち  [ Youkyoku no onnatachi ] กลาวถึงชีวิตของคนในสมัย 
Chuusei วาถูกมองขามโดยงาย ดังคํากลาวที่วาชีวิตมนุษยน้ันบางเบาเหมือนขนนก โดยยกตัว
อยางเหตุการณในบทละครเรื่อง Fujito และ Settai 51 และมีการเปรียบเทียบความแตกตางของบท
มารดาของผูตายในบทละครเรื่อง Settai และ Fujito โดยอธิบายวาในเรื่อง Fujito มารดาผูตายเขา
พบผูปกครองเพื่อระบายความขุนแคนใจที่ผูปกครองนั้นสังหารบุตรชายตน เปนตัวแทนของชาว
บานสามัญ แตในเรื่อง Settai เปนมารดาของนักรบซึ่งเปนชนช้ันพิเศษในสมัยนั้น หลังจากสามีเสีย
ชีวิต ก็เปนผูปกครองดูแลตระกูลของตน เปนลักษณะของสตรีที่หาไมไดงายในยุคนั้น 52   และใน
หนังสือ 能の研究 [ Nou no Kenkyuu ] กลาววาบทละครเรื่อง Settai มีตัวรองมาเลาเหตุการณ
ตอนเสียชีวิตของผูตาย แตเปนการเลาในฐานะบุคคลที่ 3 ที่เฝามองเหตุการณน้ัน ในขณะที่บท
ละครเรื่อง Fujito  นั้นตัวรองเปนผูเกี่ยวของโดยตรง คือเปนผูสังหารผูตาย 53 
 
 

                                                  
50 Nishino Haruo and Hata Hisashi, eds, Nou – Kyougen Jiten (Tokyo: Toukyou Inshokan, 

1990), p. 305. 
51 Yamamuro Yuki, Youkyoku no Onnatachi (Tokyo: Chuuou Seihan Insatsu, 1971), p. 179. 
52 Ibid., p. 197.   
53 Kanai Kiyomitsu, Sakuhin Kenkyuu (Fujito) in Nou no Kenkyuu 2nd ed., pp.502-517. 

(Tokyo: Oufuusha, 1972) p. 508 - 509. 



 16
การเปรียบเทียบบทละครเรื่อง Fujito กับ Tenko 
 หนังสือ Noh Performance Guide 4: Tenko 54  ของ Monica Bethe และ Richard 
Emmert กลาววาบทละครเรื่อง Fujito และ Tenko มีความใกลเคียงกันมากที่สุดเมื่อพิจารณาใน
เร่ืองโครงเรื่องและตัวบท ทางดานความคิดไมใชอารมณความรูสึก ในแตละเรื่องมีตัวเอก 2 คน 
โดยตัวเอกในองกท่ี 1 เปนพอ (ในเรื่อง Tenko) และแม (ในเรื่อง Fujito) ของลูกผูถูกสังหารอยางไม
เปนธรรมและเสียชีวิตโดยเกี่ยวของกับทางน้ํา เพื่อผลประโยชนของผูมีอํานาจ และตัวเอกในองกท่ี 
2 เปนผูเสียชีวิตนั้นๆ แต Satoi Rokurou 55 อธิบายวาจากการที่บทละครเรื่อง Tenko เปนบทละคร
กลุมท่ี 4 ท่ีมีลักษณะเนนความรื่นเริงและการรายรํา  โดยองกที่ 1 มีความเปนละครโศกนาฏกรรม 
แตองกท่ี 2 มีความรื่นเริงบันเทิง จึงทําใหมีลักษณะที่แตกตางจากบทละครเรื่อง Fujito  อยางไรก็ดี 
Nishino Haruo กลาวในหนังสือ 謡曲百番 [ Youkyoku Hyakuban ] 56 เกี่ยวกับการบรรยาย
ความโศกเศราของมารดาผูชราภาพที่อาลัยรักลูกที่ถูกสังหาร ในบทละครเรื่อง Tenko โดยเปรียบ
เทียบกับการบรรยายความโศกเศราของบิดาผูชราภาพที่อาลัยรักลูกที่ถูกประหาร ในบทละครเร่ือง 
Fujito  
 

สําหรับการศึกษาบทละครโนในลักษณะบทละครทั่วไปหรือบทละครตะวันตกนั้น มีงาน 
วิจัยของ Mae J. Smethurst ในหนังสือ Dramatic Representations of Filial Piety 57 ที่ศึกษาบท
ละครโนโดยอาศัยทฤษฎีการละครของอริสโตเติล โดยศึกษาบทละคร 5 เร่ืองที่เห็นวาเปนบทละคร
ที่มีโครงเรื่อง (Plots) และมีการกระทํา (Action) มีเหตุการณที่เปนสถานการณเราอารมณ 
(Drama) และเปนโศกนาฏกรรมตามแบบทฤษฎีการละครของอริสโตเติล ซึ่งกลาวไววาโครงเรื่อง
คือหัวใจของละครโศกนาฏกรรม แบงได 2 ประเภทไดแก 

                                                  
54 Monica Bethe and Richard Emmert, Noh Performance Guide 4: Tenko (Tokyo: National 

Noh Theatre, 1994), pp. 77-79. 
55 Satoi Rokurou. Youkyoku Hyakusen (Ge) – Sono Shi to Dorama, p. 72-73 
56 Nishino Haruo, Youkyoku Hyakuban, p. 23. 
57 Mae J. Smethurst, Dramatic Representations of Filial Piety, pp. 3-4. คําแปลภาษาไทยของคํา

ศัพทเฉพาะมาจากหนังสือ ประพันธศิลปของอริสโตเติล  แปลโดย นพมาส ศิริกายะ. 
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1.โครงเรื่องแบบธรรมดา (Simple plots) มีการเปลี่ยนแปลงโชคชะตาของตัวละครหลัก

ตัวเดียวหรือหลายตัว จากดีสูรายหรือจากรายสูดี และมี’ฉากทุกขเวทนา’ (Pathos)58  ซึ่งหมายถึง
การประสบหรือมีทีทาวาจะตองประสบกับความเจ็บปวดและความทุกขทรมาน หรือเหตุการณที่
รายแรงถึงชีวิตอันเกี่ยวของกับตัวละครหลัก  

2.โครงเรื่องแบบซับซอน (Complex plots) นอกจากจะมีฉากทุกขเวทนาแลว การเปลี่ยน
แปลงโชคชะตาของตัวละครจะเกิดขึ้นพรอมกับมี‘การกลับผันของสถานการณ’ (Reversal of 
situation) 59  และหรือ ‘การคนพบ’ (Recognition หรือ Discovery) 60  และถาตัวละครมีความ
สัมพันธใกลชิดกัน โศกนาฏกรรมจะมีความสะเทือนอารมณในระดับสูง โครงเรื่องประเภทนี้จัดวาดี
กวาประเภทแรก 

 
Mae J. Smethurst ไดวิเคราะหองคประกอบโครงเรื่องของบทละครโน 5 เร่ืองตามทฤษฎี

การละครของอริสโตเติลขางตน โดยระบุฉากทุกขเวทนา การกลับผันของสถานการณและการคน
พบใหเห็นอยางชัดเจน ซ่ึงงานวิจัยช้ินนี้เปนตัวอยางที่ชัดเจนที่แสดงใหเห็นวามีการศึกษาบทละคร
โนในลักษณะของบทละครตะวันตก  

 
 จากรายละเอียดขางตน งานวิจัยฉบับนี้จึงเปนฉบับแรกที่ศึกษาปจจัยที่มีผลตออารมณ
สะเทือนใจในบทละครโน เสนอความคิดเรื่องลักษณะอารมณสะเทือนใจในบทละครโน และเปรียบ
เทียบอารมณสะเทือนใจในบทละครโนเรื่อง Settai Fujito และTenko โดยวิทยานิพนธฉบับน้ี
ประกอบไปดวยเนื้อหาทั้งหมด 6 บท ประกอบดวย 

 
 
 

                                                  
58 หนังสือประพันธศิลปของอริสโตเติล  ของอริสโตเติล แปลโดย นพมาส ศิริกายะ  หนา 34 ระบุวา

ฉากทุกขเวทนาเปนการกระทําในเชิงทําลายหรือการกระทําที่บงถึงความเจ็บปวดรวดราว เชนมีการตายบนเวที 
ทุกขเวทนาทางกาย การทํารายรางกาย 

59  มีที่มาจากภาษากรีกวา ‘Peripeteia’ ซึ่งหมายถึง การพลิกผันของโชคชะตา (J.A. Cuddon, A 
Dictionary of Literary Terms and Literary Theory, 4th ed. (Oxford: Blackwell Publishers, 1998), p. 
659.) 

60 มีที่มาจากภาษากรีกวา ‘Anagnorisis’ ซึ่งหมายถึง การเปลี่ยนแปลงจากภาวะความไมรูไปสูความรู 
(Ibid., p. 35)  
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บทที่ 1  บทนํา เปนการกลาวถึงความเปนมาและความสําคัญของปญหา 
 
บทที่ 2  เปนการอธิบายลักษณะของรูปแบบและโครงสรางของบทละครโน อันมีสวน

สัมพันธกับกลวิธีการประพันธและการอางอิงวรรณคดีซึ่งสงผลใหบทละครโนมีคุณลักษณะ 2 
ประการ และทั้งหมดนี้นําไปสูการอธิบายลักษณะอารมณสะเทือนใจในบทละครโน 

 
บทท่ี 3 บทที่ 4 และบทที่ 5  เปนการวิเคราะหและแสดงใหเห็นชัดเจนวาบทละครทั้ง 3 เร่ือง

มีรูปแบบและโครงสรางเชนใด มีลักษณะอยางไร ดวยการเสนอคําแปลบทละครเพื่อศึกษาแกน
เร่ืองและบทบาทตัวละคร วิเคราะหโครงสรางบทละครตามหลัก Jo Ha Kyuu แลวจึงรวบรวมกล
วิธีการประพันธและการอางอิงวรรณคดีท่ีปรากฏ และอธิบายวาลักษณะเหลานี้สงผลตออารมณ
สะเทือนใจในบทละครแตละเรื่องอยางไร โดยบทที่ 3 เปนการศึกษาบทละครเรื่อง Settai บทท่ี 4 
เปนการศึกษาบทละครเรื่อง Fujito และบทที่ 5 เปนการศึกษาบทละครเรื่อง Tenko 

 
บทท่ี 6 เปนการเปรียบเทียบอารมณสะเทือนใจในบทละครโนทั้ง 3 เร่ือง และนําไปสูบทสรุป

ของวิทยานิพนธฉบับนี้  
 
 
ในบทที่ 1 หลังจากที่ไดสรุปในหัวขอ “ความเปนมาของปญหา” วาวิทยานิพนธฉบับนี้จะ

ศึกษาเรื่องอารมณสะเทือนใจในบทละครโนกลุมที่ 4 ที่มีแกนเรื่องและโครงเรื่องคลายคลึงกัน 
รวมถึงไดกําหนดในหัวขอ “ขอบเขตของการวิจัย” วาจะศึกษาบทละคร 3 เร่ืองคือ Settai Fujito 
และ Tenko แลว ลําดับตอไปในบทที่ 2 จะเปนการศึกษาเพื่ออธิบายลักษณะของรูปแบบและ
โครงสรางของบทละครโน ซ่ึงมีสวนสัมพันธกับกลวิธีการประพันธและการอางอิงวรรณคดี และ
ทั้งหมดนี้นําไปสูการอธิบายลักษณะอารมณสะเทือนใจในบทละครโน 
 



บทที่ 2 
รูปแบบ โครงสราง และอารมณสะเทือนใจในบทละครโน 

 
เนื้อหาในบทที่ 2 นี้เปนการศึกษาเพื่ออธิบายลักษณะของรูปแบบและโครงสรางของบท

ละครโน ซ่ึงมีสวนสัมพันธกับกลวิธีการประพันธและการอางอิงวรรณคดี และทั้งหมดนี้นําไปสูการ
อธิบายลักษณะอารมณสะเทือนใจในบทละครโน ซึ่งจะเริ่มจากการอธิบายลักษณะของบทละคร
โนจําแนกตามรูปแบบ และจําแนกตามโครงสราง เพื่อใหเขาใจถึงลักษณะโดยทั่วไปและลักษณะ
พิเศษของบทละครโนในแตละประเภท และชวยใหมองเห็นความเชื่อมโยงของการจําแนกบทละคร
ทั้ง 2 ลักษณะ จากนั้นจะนําเสนอความคิดของผูวิจัยเรื่องคุณลักษณะ 2 ประการของบทละครโน 
อันนําไปสูลักษณะของอารมณสะเทือนใจในบทละครโนซึ่งมีผลมาจากปจจัยที่มีความสัมพันธกับ
การจําแนกบทละครโนออกเปนประเภทตางๆ โครงรางของเนื้อหาประกอบดวย 
 -รูปแบบของบทละครโน 
 -โครงสรางของบทละครโน 
 -คุณลักษณะ 2 ประการของบทละครโน 
 -อารมณสะเทือนใจในบทละครโน 
 
 
รูปแบบของบทละครโน 
 

นอกจากการจําแนกบทละครโนตามลักษณะของตัวเอกเปน 5 กลุมดังอธิบายไวในบทนํา
แลว ยังมีการจําแนกบทละครโนตามรูปแบบเปน 3 ประเภท1 คือ  

1.บทละครประเภทในฝน  
2.บทละครประเภทในโลกจริง  
3.บทละครประเภทกึ่งกลาง 
 
การแบงบทละครโนออกเปน 2 ประเภทไดแก บทละครประเภทในฝนและในโลกจริง เร่ิม

ปรากฏมาตั้งแตสมัย 中世 [ Chuusei ] 2 และสมัย 近世 [ Kinsei ] 3 แลว แตการใชคําเรียกการ

                                                  
1  โดยทั่วไปจะระบุวาแบงออกเปน 2 ประเภทคือ Mugennou (บทละครประเภทในฝน) และ 

Genzainou (บทละครประเภทในโลกจริง) 
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แบงประเภทของบทละครโนนี้ เพิ่งจะเกิดข้ึนในสมัย 近代  [ Kindai ] 4 โดยมีผูแบงเอาไวหลาย
ประเภท แตยอมรับโดยทั่วกันวา บทละครโนแบงออกเปน 2 ประเภทคือ บทละครประเภทในฝน
และบทละครประเภทในโลกจริง ซึ่งมีความเหมาะสมเมื่อพิจารณาจากดานศิลปะการประพันธ 
องคประกอบการแสดง เทคนิคการแสดง ตลอดจนอารมณของบทละคร 5 

 
1.บทละครประเภทในฝน6 หรือ 夢幻能 [ Mugennou ] บทละครประเภทนี้ไมไดจํากัด

วาจะตองเปนภาพลวงตาหรือเกิดในฝนเทาน้ัน 7  แตสวนใหญสามารถคิดไดวาเรื่องราวทั้งหมดเปน
ภาพลวงตาหรือภาพฝนของตัวรอง และมีบทละครหลายเรื่องที่ระบุอยางชัดเจนวาเหตุการณที่เกิด
เปนความฝนของตัวรอง8 จึงเรียกวาบทละครประเภทในฝน ซึ่งแมปรากฏการใชคําวา 夢幻的の

もの [ Mugenteki no mono ] ในการแบงรูปแบบบทละครโนของ 池内信嘉 [ Ike’no’uchi 
Nobuyoshi ]  ตั้งแตสมัย Meiji (1868-1912) แลว แตผูที่เร่ิมใชคําวา Mugennou เปนครั้งแรกคือ 
左成兼太郎 [ Sanari Kentarou ] โดยกลาวถึงในหนังสือช่ือ 謡曲大観 [ Youkyoku Taikan ] 
(1930-1931)9  Zeami เปนผูใหกําเนิดรูปแบบที่เปนแบบแผนของบทละครประเภทในฝน 10  ซึ่งเปน

                                                                                                                                               
2  อยูระหวางค.ศ.1192-1603 หมายถึงชวงเวลาตั้งแตการกอตั้งรัฐบาลทหาร 鎌倉  [ Kamakura ] 

(1185-1333)  จนถึงการลมสลายของรัฐบาลทหาร 室町 [ Muromachi ] (1392-1573)  
3 หมายถึงสมัย 江戸 [ Edo ] (1603-1867) 
4 อยูระหวางค.ศ.1867-1945 หมายถึงชวงเวลาตั้งแตหลังการปฏิรูป 明治 [ Meiji ] (1868-1912) จน

ถึงส้ินสุดสงครามโลกครั้งที่ 2  
5 Hata Hisashi, “Mugennou to Genzainou,” Kokubungaku: Kaishaku to Kanshou 59, No.11 

(1994): 42. 
6  ใชตาม เสะอะมิ, ฟูฌิกะเด็น ทฤษฎีการละครญี่ปุนของเสะอะม,ิ เขียนและแปลโดย เสาวลักษณ 

สุริยะวงศไพศาล (กรุงเทพฯ: สํานักพิมพบํารุงสาสน, 2533), หนา 232. 
7 Nishino Haruo, Youkyoku Hyakuban (Tokyo: Iwanami Shoten, 1998), p. 751. 
8 Nishino Haruo and Hata Hisashi, eds, Nou – Kyougen Jiten (Tokyo: Toukyou Inshokan, 

1990), p. 331. 
9  Ikeda Jousui, “Nougaku no Bunrui,” Nougaku (February 1905) Cited in Hata Hisashi, 

“Mugennou to Genzainou,” Kokubungaku: Kaishaku to Kanshou 59, No.11 (1994): 42. 
10 Nishino Haruo, Youkyoku Hyakuban, p. 751. 
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ตัวแทนของบทละครโนในความเขาใจของบุคคลทั่วไป 11  โดยทั่วไปบทละครประเภทในฝนมี
ลักษณะดังนี1้2 

1.1โครงเรื่องของบทละครประเภทในฝนเกี่ยวกับตัวเอก ซึ่งเปนสิ่งเหนือธรรมชาติ 
(เทพเจา,วิญญาณมนุษย, ปศาจ, วิญญาณสัตวเลี้ยง, วิญญาณส่ิงของและอื่นๆ) ปรากฏกายเพื่อ
เลาเรื่องในอดีตดวยการทําทาทาง 13 ใหตัวรองเห็น ซึ่งตัวรองมักจะเปนพระที่เปนผูเดินทางผาน
สถานที่ที่มีชื่อเสียง เร่ืองท่ีตัวเอกเลาน้ันเปนเรื่องของตนเองหรือเร่ืองอื่นๆที่เก่ียวของกับสถานที่ท่ีมี
ชื่อเสียงนั้นๆ 

 1.2โดยมากแบงออกเปน 2 องก บุคคลเดียวกันปรากฏกายในองกแรกในรางของ
มนุษย แลวปรากฏกายในรางอดีตหรือรางวิญญาณในองกท่ี 2 แตก็มีบทละครบางเรื่องเปนบท
ละคร 1 องกที่ตัวเอกปรากฏตัวในรางจริงเทานั้น 

 1.3องกท่ี 1 มีการดําเนินเรื่อง 5 ลําดบัคือ ตัวรองปรากฏตัวบนเวที – ตัวเอก
ปรากฏตัวบนเวที – ตัวรองและตัวเอกโตตอบกัน – ตัวเอกเลาเรื่อง – ตัวเอกออกจากเวทีไป และใน
องกท่ี 2 ก็มีลักษณะเดียวกันนี้ ซึ่งจุดสําคัญอยูที่การเลาเรื่องของตัวเอกในองกที่1 และการกระทํา
ของตัวเอกในองกที่ 2 (การเลาเรื่องในอดีตดวยการทําทาทางใหเห็นหรือการรายรํา) 

 1.4ตัวเอกเปนสวนศูนยกลางของเรื่อง คือใหความสําคัญทั้งหมดแกบทตัวเอก 
อาจกลาวไดวาเปนการแสดงเดี่ยวของตัวเอก ตัวรองไมมีความขัดแยงกับตัวเอกแบบละครทั่วไป 
แตเปนบทที่ชวยดําเนินเรื่องใหตัวเอกแสดงบทบาท บทละครประเภทนี้จะมีตัวละครนอย ตามแบบ 
แผนแลวจะมีตัวละครเพียง 3 ตัวไดแกตัวเอก ตัวรองและตัวสลับฉาก14 และอาจมีผูติดตามตัวเอก
15 หรือผูติดตามตัวรอง16 ที่ไมมีบทบาทหรือความสําคัญทั้งนี้ข้ึนอยูกับบทละครแตละเรื่อง 

                                                  
11 Konparu Kunio, Nou e no Sasoi: Jo Ha Kyuu to Ma no Saiensu (Tokyo: Dankousha, 1980), 

p. 85 
12 Nishino Haruo and Hata Hisashi, eds, Nou – Kyougen Jiten, p. 331. 
13 Nishino Haruo, Youkyoku Hyakuban, p. 751. 
14 ในละครโนจะมีผูแสดงกลุมหนึ่งเรียกวา 狂言方 [ kyougenkata ] เปนนักแสดงของละคร 狂言 

[ Kyougen ] ที่จะแสดงคั่นระหวางละครโน 2 เร่ือง นอกจากนี้ kyougenkata ยังมารับบทเปน ‘ตัวสลับฉาก’ ใน
ละครโน  เรียกวา 間狂言 [ aikyougen ] หรือ 間 [ ai ] ซึ่งคํานี้ยังหมายถึง ‘บทสลับฉาก’ หรือบทละครโนสวนที่
ตัวสลับฉากจะออกมาเลาเรื่องราวตางๆเกี่ยวกับบทละครเพื่อเปนการคั่นเวลา ขณะที่ตัวเอกไปเปลี่ยนเครื่องแตง
กายระหวางการแสดงองกที่ 1 และองกที่ 2  ตัวสลับฉากมีหลายลักษณะไดแก 口開 [ kuchiake ] (ทําหนาที่
เปดเรื่องหรือประกาศตอนตนเรื่อง) 語り間 [ katari ai ] หรือ 喋り間 [ shaberi ai ] (ทําหนาที่เลาเรื่อง
ระหวางองกที่ 1 และองกที่ 2) 教え間 [ oshie ai ] (ทําหนาที่ใหขอมูลเกี่ยวกับบุคคลหรือสถานที่แกตัวรอง) あ
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2.บทละครประเภทในโลกจริง17 หรือ 現在能 [ Genzainou ] บทละครประเภทนี้

เร่ืองราวจะเกิดขึ้นและดําเนินไปในเวลาปจจุบัน ตัวละครสวนใหญเปนมนุษยที่มีชีวิตอยู เปนการ
เขียนบรรยายถึงการกระทําในโลกจริง 18  คําวา Genzai นั้นมีใชตั้งแตสมัยของ Zeami แลว โดย 
Zeami กลาวไวในหนังสือ 申楽談義 [ Sarugaku dangi ] 19วา 「現在のこと、いと大事

なり」[ genzai no koto, ito daiji nari ] “ประเภทในโลกจริงนั้นมีความสําคัญมาก” คําวา 現在

のこと [ genzai no koto ] ประเภทในโลกจริง ที่ Zeami ใชนี้มีผูตีความเปน ‘ตัวละครประเภทใน
โลกจริง’ และ ‘บทละครประเภทในโลกจริง’ ซึ่งเปนไปไดทั้ง 2 กรณี นอกจากนี้ Zeami ยังไดแบงตัว
ละครออกเปน 現在 [ genzai ] ในโลกจริง และ 非現在 [ higenzai ] ไมใชในโลกจริง ซ่ึงมีหลักที่
ทราบกันดีตั้งแตสมัย Kindai (1867-1945) แลววา บทละครประเภทในโลกจริงนั้นไมควรมีตัว
ละครที่เปนวิญญาณ 20  

 

                                                                                                                                               
しらい間 [ ashirai ai ] (มีสวนรวมในการแสดงดวยการเจรจาหรือแสดงทาทาง) 送り込み [ okurikomi ] 
(สงตัวละครที่ชราภาพหรือชวยเหลือตนเองไมไดออกจากเวทีและกลาวแสดงความสงสาร) (Shimazaki Chifumi, 
Restless Spirits from Japanese Noh Plays of the Forth Group (New York: Cornell University, 1995), 
pp. 55-56.) 

ละคร Kyougen เปนละครชวนหัว ดําเนินเรื่องโดยใชการพูดคุย แสดงทาทางประกอบ ไมใชศิลปะการ
รองและการรายรํา เปนละครที่เลนสลับฉากกับละครโนเพื่อผอนคลายอารมณ 

15 ผูติดตามตัวเอกในบทละครโนเรียกวา シテヅレ [ shitezure ] หรือ シテツレ [ shitetsure ] มัก
เรียกโดยยอวา ツレ [ tsure ] หรือผูติดตาม 

16 ผูติดตามตัวรองในบทละครโนเรียกวา ワキヅレ[ wakizure ] หรือワキツレ [ wakitsure ] 
17 เสาวลักษณ สุริยะวงศไพศาล แปลคําวา Genzainou ในหนังสือ ฟูฌิกะเด็น ทฤษฎีการละครญี่ปุน

ของเสะอะมิ หนา 232 วา ‘บทละครประเภทในโลกปจจุบัน’ ซึ่งเปนความหมายตรงตัวกับภาษาญี่ปุน แตผูวิจัยมี
ความเห็นวาอาจไมส่ือถึงลักษณะของบทละครประเภทนี้ที่ตรงขามกับบทละครประเภทในฝน ในวิทยานิพนธ
ฉบับนี้จึงใชวา บทละครประเภทในโลกจริง 

18 Nishino Haruo and Hata Hisashi, eds, Nou – Kyougen Jiten, p. 306. 
19 Sarugaku dangi ยอจาก 世子六十以後申楽談議 [ Zeshi rokujuu igo sarugaku dangi ] 

เปนหนังสือรวบรวมบทสนทนาระหวาง Zeami  และบุตรชายคนรองที่ชื่อ 元能 [ Motoyoshi ] เสร็จสมบูรณใน
ปค.ศ. 1430 มีเนื้อหาเกี่ยวกับการเขียนบทละคร การแสดง อุปกรณ ตลอดจนนักแสดงและอื่นๆ มีการยกตัว
อยางที่เปนรูปธรรมจํานวนมาก 

20 Hata Hisashi, “Mugennou to Genzainou,” Kokubungaku: Kaishaku to Kanshou 59, No.11 
(1994): 43. 
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 ในหนังสือช่ือ Youkyoku Taikan นั้น Sanari Kentarou ใชคําวา 劇能 [ Gekinou ] 

บทละครเนนความเปนละคร 21  ในความหมายที่เหมือนกับ Genzainou คือเปนคําตรงขามกับบท
ละครประเภทในฝนหรือ Mugennou โดยไดแบงบทละครโนออกเปนประเภทตางๆ ไดแก  
「複式夢幻能」 [ Fukushiki mugennou ]    บทละครประเภทในฝนแบบซับซอน 
「単式夢幻能」      [ Tanshiki mugennou ] บทละครประเภทในฝนแบบงาย 
「一段劇能」   [ Ichidan gekinou ]          บทละครเนนความเปนละครที่มี 1 องก 
「二段劇能」   [ Nidan gekinou ]              บทละครเนนความเปนละครที่มี 2 องก 
「複式劇能」         [ Fukushiki gekinou ]        บทละครเนนความเปนละครแบบซับซอน 
「劇的夢幻能」  [ Gekiteki mugennou ]      บทละครประเภทในฝนที่เนนความเปนละคร  
「夢幻的劇能」  [ Mugenteki gekinou ]      บทละครเนนความเปนละครที่มีลักษณะในฝน 

 
การจําแนกประเภทบทละครโนของ Sanari Kentarou น้ีมีอิทธิพลอยางมาก กอใหเกิด

ความเขาใจวาบทละครที่ตรงขามกับ Mugennou คือ Gekinou จนถึงประมาณปค.ศ.1960 (หลัง
สงครามโลกครั้งที่ 2) เชนท่ีปรากฏในหนังสือ 謡曲の作者 [ Youkyoku no Sakusha ] ของ 能
勢朝次 [Nose Asaji  ] และ หนังสือ 能楽史研究 [ Nougakushi Kenkyuu ] ของ 小林静

雄 [ Kobayashi Shizuo ] 22 
 
นอกจากการจําแนกบทละครโนตามทฤษฎีของ Sanari Kentarou แลวยังมีนักวิชาการ

เสนอความคิดเห็นท่ีนาสนใจอีก 2 ลักษณะ คือการใชคําวา Mugennou คูกับ Genzainou และ
การใช Mugenmono คูกับ Genzaimono โดย 松井定之 [ Matsui Sadayuki ] กลาวไวในบท
ความชื่อ 現代に於ける能楽の価値 [ Gendai ni okeru Nougaku no Kachi ] ในวารสาร  
観世 [ Kanze ] ฉบับท่ี 3 ป 1936 วา บทละครโนแบงออกเปน 2 ประเภทใหญไดแก Mugennou 
คือบทละครที่มีตัวรองเปนพระ มีลักษณะความเปนละครดําเนินไปในความฝน (บทละครกลุมที่ 1 
เกือบท้ังหมด, กลุมที่ 2 ท้ังหมด กลุมท่ี 3 คร่ึงหนึ่งและกลุมที่ 4 บางสวน 23 ) ซึ่งตรงขามกับ 

                                                  
21 ความเปนละครในที่นี้หมายถึง มีลักษณะแบบละครทั่วไป (Dramatic) คือ มีการดําเนินเรื่อง, การคลี่

คลายเรื่อง และมีขอขัดแยงเปนตน ดูเพิ่มเติมที่หนา 25 
22 Ibid., p. 44. 
23 ดูรายละเอียดเรื่องการจําแนกบทละครโนตามลักษณะตัวเอกที่บทที่ 1 หนา 6 - 9 
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Genzainou คือบทละครที่มีแตคนที่มีชีวิตอยูในโลกจริง (บทละครกลุมที่ 1 บางสวน, กลุมท่ี 3 
สวนที่เหลือ, กลุมที่ 4 สวนใหญ และกลุมที่ 5ทั้งหมด) 24 

 
ในบทความอีกฉบับของ 三宅杭一 [ Miyake Kouichi ] นั้นจําแนกบทละครออกเปน 2 

ประเภทโดยพิจารณาจากตัวละคร ประเภทแรกไดแก Mugenmono คือบทละครที่มีตัวเอกเปนสิ่ง
เหนือธรรมชาติ ซึ่งในความหมายแคบคือวิญญาณ และความหมายกวางคือตัวละครในฝนหรือ 夢
幻人 [ mugenjin ] ซึ่งผูวิจัยมีความเห็นวาตัวละครในฝนนี้นาจะหมายถึงตัวละครที่เปนส่ิงที่ไมมี
ตัวตน เชน เทพเจา ปศาจ ภูตผีและ วิญญาณตางๆ   อีกประเภทหนึ่งไดแก Genzaimono คือบท
ละครที่มีตัวเอกเปนมนุษยท่ีมีชีวิตอยู (บทละครโนไมมีตัวรองที่เปนวิญญาณ) จึงอาจกลาวไดวา
เปนบทละครประเภทที่ตัวละครทั้งหมดเปนมนุษยที่มีชีวิต 25   อน่ึงคําวา Genzaimono นี้ ใน
ปจจุบันมี 2 ความหมาย ความหมายกวางหมายถึง Genzainou คือ ‘บทละครประเภทในโลกจริง’ 
ความหมายแคบหมายถึง ‘บทละครที่มีตัวเอกเปนผูชายและไมสวมหนากาก’ ซึ่งความหมายแคบนี้
ถือเปนกลุมยอยของบทละครกลุมที่ 4 26  
 

หลังสงครามโลกครั้งที่ 2 横道萬理雄 [ Yokomichi Mario ] และ 小山弘志 [ Koyama 
Hiroshi ] 27 ไดนําเอาแนวคิดจากบทความของ Matsui Sadayuki และ Miyake Kouichi ไปขยาย
ตอเขียนเปนงานวิจัย และ Yokomichi Mario ยังไดวิจารณและแกทฤษฎีการแบงรูปแบบบทละคร
โนของ Sanari Kentarou โดยเริ่มใชคําวา Mugennou คูกับ Genzainou เปนครั้งแรกในปค.ศ. 
1951 28  และอธิบายวา Gekinou ไมใชคําตรงขามของ Mugennou เนื่องจากความเปนละครนั้น

                                                  
24 Ibid. 
25 Miyake Kouichi, Utai no Kiso Gijutsu (Tokyo: Toubunshoin, 1939) Cited in Hata Hisashi, 

“Mugennou to Genzainou,” Kokubungaku: Kaishaku to Kanshou 59, No.11 (1994): 44. 
26 ดูเพิ่มเติมเรื่อง Genzai mono ที่บทที่ 1 หนา 8 
27 บทความเรื่อง “Maeshite ni tsuite” ในวารสาร Kanze ฉบับเดือนธันวาคม 1953 และบทความเรื่อง 

“Nou ni tsuite no oboegaki – Mugennou to Genzainou to” ในวารสาร Nihonbungaku ฉบับเดือนเมษายน 
ค.ศ. 1986 (Ibid., p. 50.)  

28 ใน Yokomichi Mario, Engeki Kouza Vol.4: Engeki no Youshiki (Tokyo: Kawade Shobou, 
1951) สวนคําอธิบายเกี่ยวกับ Nou – Kyougen (Hata Hisashi, “Mugennou to Genzainno,” Kokubungaku: 
Kaishaku to Kanshou 59, No.11 (1994): 45.) 
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ปรากฏทั้งใน Mugennou (บทละครประเภทในฝน) และ Genzainou (บทละครประเภทในโลก
จริง) จากนั้นจึงจัดให 劇能 [ Gekinou ] ตรงขามกับ 風流能 [ Furyuunou ]  

 
風流能  [ Furyuunou ] บทละครเนนความตระการตา คือบทละครที่มุงใหความ 

สําคัญกับความนาสนใจบนเวทีแสดง มากกวาการนําเสนออารมณความรูสึกและความขัดแยงใน
ใจมนุษย จัดเปนการแสดงประเภท Spectacle หรือ Pageant Show อันหมายถึงการแสดงอันนา
ตระการตา ซ่ึงการแสดงชนิดนี้เรียกกันมาแตอดีตวา 風流  [ Furyuu ] จึงเรียกบทละครโนที่มี
ลักษณะดังกลาวตามชื่อเรียกนี้ 29   บทละครในลักษณะนี้จะไมใหความสําคัญกับเนื้อเร่ืองแตจะให
น้ําหนักในสวนที่เปนการขับรองและรายรํา ดังนั้นตัวบทละครจึงมีความไพเราะ มีลักษณะเปนบท
กวีมีทวงทํานองเหมาะกับการรายรําและขับรอง 

 
劇能  [ Gekinou ] บทละครเนนความเปนละคร คือบทละครที่ใหความสําคัญกับ

อารมณความรูสึกและความขัดแยงในใจมนุษย30 ที่บรรยายผานบทสนทนาและการพรรณนาความ
ในใจ เปนการใหความสําคัญกับเนื้อเร่ือง 

การแยกประเภทบทละครในลักษณะนี้ เปนการบอกทิศทางและแนวโนมของบทละคร 31

มากกวาที่จะมุงแบงบทละครเปน 2 กลุมหลักคือ Mugennou และ Genzainou 32   
 
 บทละครประเภทในฝนและในโลกจริงมีความแตกตางกันในหลายประเด็น เชน แนวเรื่อง 
ศิลปะการประพันธ ตัวละคร หรือแมกระทั่งการแสดง33 ซึ่ง Yokomichi Mario กลาววา ทวงทํานอง
ในการออกเสียงของบทสนทนานั้น ตัวเอกในบทละครประเภทในฝนจะมีลักษณะที่เปนแบบแผน
มากกวา บทพูดและทาทางก็จะมีลักษณะเปนการรองและรําสูงเมื่อเทียบกับตัวเอกในบทละคร

                                                  
29Nishino Haruo and Hata Hisashi, eds, Nou – Kyougen Jiten, p. 328. 
30 Ibid., p. 305. 
31 Ibid., p. 306. 
32 Nishino Haruo, Youkyoku Hyakuban, p. 751. 
33 Hata Hisashi, “Mugennou to Genzainou,” Kokubungaku: Kaishaku to Kanshou 59, No.11 

(1994): 45. 
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ประเภทในโลกจริง ซ่ึงจะมีลักษณะสมจริงมากกวา 34  แตอยางไรก็ตามบทละครประเภทในโลก
จริงก็มีลักษณะแตกตางจากบทละครในแบบละครพูดทั่วไป35  
 
 องคประกอบที่แตกตางกันของบทละครประเภทในฝนและในโลกจริง สามารถพิจารณา
จากการเปรียบเทียบลักษณะตางๆในตารางที่ 2 
 

ตารางที่ 2 แสดงการเปรียบเทียบลักษณะของบทละครประเภทในฝนและในโลกจริง 
 
หัวขอ บทละครในฝน บทละครในโลกจริง 
ตัวละคร ตามแบบแผนมีเพียงตัวเอก  

ตัวรองและตัวสลับฉาก 
มีตัวละครอื่นๆนอกเหนือไปจากตัว

เอก ตัวรองและตัวสลับฉาก 
ตัวเอก เปนสิ่งเหนือธรรมชาติ เปนมนุษยที่มีชีวิตอยู 
ตัวรอง ไมมีบทบาท มีบทบาท 

ผูติดตามตัวเอกหรือ
ตัวรอง 

ไมมีผูติดตามหรือมีไมมาก  
หากมีก็ไมมีบทบาทหรือความ

สําคัญ 

มีผูติดตามมากกวาเมื่อเทียบกับ
บทละครในฝน และมีบทบาท  ไม

ไดทําหนาที่ติดตามเทานั้น 
นักแสดงเด็ก36 มีเพียง 3 เร่ืองที่มีบท 

นักแสดงเด็ก37 
บทละครที่มีนักแสดงเด็ก 
เกือบทั้งหมดเปนบทละคร 

ประเภทในโลกจริง 
ความสําคัญของตัว

ละคร 
ตัวเอกเปนศูนยกลางของเรื่อง
คลายกับเปนการแสดงเดี่ยวของ
ตัวเอก ขณะที่ตัวรองไมมีบทบาท 

ตัวเอกเปนศูนยกลางของเรื่อง แต
ตัวรองก็มีบทบาท 

                                                  
34  Yokomichi Mario, “Mugennou ni tsuite,” Bungaku 9, (1957) Cited in Hata Hisashi, 

“Mugennou to Genzainou,” Kokubungaku: Kaishaku to Kanshou 59, No.11 (1994): 45. 
35 Hata Hisashi, “Mugennou to Genzainou,” Kokubungaku: Kaishaku to Kanshou 59, No.11 

(1994): 49 ‘ละครพูด’ ในที่นี้คือ 科白劇 [ Serifu geki ] หมายถึงละครที่มีการกระทํา (action) และมีบทพูด(
speech) อยางละครทั่วไปในปจจุบัน  

36 บทที่แสดงโดยนักแสดงเด็กในบทละครโนเรียกวา 子方 [ kokata ] 
37 ไดแกเรื่อง〔海人〕[ Ama ], 〔生田敦盛〕[ Ikuta Atsumori ] และ〔善知鳥〕[ Utou ] 
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หัวขอ บทละครในฝน บทละครในโลกจริง 

ความสัมพันธระหวาง
ตัวละคร 

ไมมีความขัดแยงระหวางตัวละคร มีความขัดแยงระหวางตัวเอกกับ
ตัวรอง 

โครงสราง เกือบทั้งหมดมี 2 องก มีทั้ง 1 องกและ 2 องก 
โครงสรางตามหลัก 

Jo Ha Kyuu 
มักยึดตามหลัก Jo Ha Kyuu ยึดหลัก Jo Ha Kyuu นอยกวาบท

ละครในฝน 
จําแนกตามกลุม กลุม 1 เกือบทั้งหมด 

กลุม 2 เกือบทั้งหมด 
กลุม 3 สวนใหญ 
กลุม 4 บางสวน 
กลุม 5 บางสวน 

กลุม 1 บางสวน 
กลุม 2 บางสวน 
กลุม 3 บางสวน 
กลุม 4 สวนใหญ 
กลุม 5 สวนใหญ 

เหตุการณในเรื่อง สวนใหญเกิดขึ้นในฝนหรือเปน
ภาพลวงตาของตัวรอง 

เร่ืองราวเกิดขึ้นและดําเนินไปใน
เวลาปจจุบัน 

การออกเสียงบท
สนทนาของตัวละคร 

เปนแบบแผนมากกวา ไมคอยเปนแบบแผน 

บทพูดและทาทาง มีลักษณะเปนการรองและรําสูง มีลักษณะสมจริงมากกวา 
การแสดงอารมณ

ความรูสึก 
ลดทอนความรูสึกสมจริงแบบ 
ดรามาหรือความเปนมนุษยโดย
บรรยายออกมาในลักษณะ

นามธรรม 

เนนความสมจริงเปนรูปธรรมมาก
กวา 

จุดสําคัญ การขับรองและการรายรํา 
 

การถายทอดอารมณความรูสึก
ของมนุษย 

 
3.บทละครประเภทกึ่งกลาง เนื่องจากมีบทละครจํานวนหนึ่งที่มีลักษณะของบทละคร

ทั้ง 2 ประเภท จึงไมอาจแบงบทละครทุกเรื่องออกเปนบทละครประเภทในฝนและในโลกจริงไดโดย
เด็ดขาด  บทละครที่มีลักษณะของบทละครทั้ง 2 ประเภทนี้ มีการใชชื่อเรียกตางๆกันไป ไดแก 
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Ike’no’uchi Nobuyoshi ใชวา 中立的のもの [ Chuuritsuteki no mono ] 38 
 
Sanari Kentarou 39  แบงบทละครที่มีลักษณะรวมของบทละครโนทั้ง 2 ประเภทเปน

ประเภทยอยมากมายไดแก 劇的夢幻能 [ Gekiteki mugennou ], 夢幻的劇能 [ Mugenteki 
gekinou ] และ 複式劇能 [ Fukushiki gekinou ] 

 
Yokomichi Mario ใชคําวา 両掛能 [ Ryougakarinou ]  40  
 
ซึ่งนักวิชาการแตละทานก็ระบุจํานวนบทละครประเภทกึ่งกลางนี้แตกตางกันไป แตบท

ละครที่นักวิชาการทั้ง 3 ทานขางตนเห็นตรงกันวาจัดอยูในประเภทกึ่งกลางมี 16 เร่ือง ไดแก 41 

〔朝長〕[ Tomonaga ]  〔葵上〕[ Aoi no Ue ]  
〔綾鼓〕[ Aya no Tsuzumi ]  〔道成寺〕[ Doujouji ]  

〔藤戸〕[ Fujito ]   〔砧〕[ Kinuta ] 

〔恋重荷〕[ Koi no Omoni ]  〔藍染川〕[Aisomegawa] 
〔皇帝〕[ Koutei ]    〔鞍馬天狗〕[ Kurama Tengu ]  
〔黒塚〕[ Kurozuka ]   〔松山天狗〕[ Matsuyama Tengu ] 
〔紅葉狩〕[ Momijigari ]  〔大江山〕[ Ooeyama ] 
〔昭君〕[ Shoukun ]   〔土蜘蛛〕[ Tsuchigumo ]  

 
อันที่จริงบทละครที่มีลักษณะรวมของบทละครประเภทในฝนและในโลกจริงนี้ มีลักษณะ

แตกตางกันไปมากมายตามแตละบทละคร จึงยากที่จะจัดกลุม เชนบทละครที่เก่ียวกับการปราบ
ปศาจหรือปลอบประโลมวิญญาณนั้น ถึงแมจะมีตัวเอกเปนส่ิงเหนือธรรมชาติแตมีโครงเรื่องแบบ

                                                  
38Ikeda Jousui, “Nougaku no Bunrui,” Nougaku (February 1905) Cited in Hata Hisashi, 

“Mugennou to Genzainou,” Kokubungaku: Kaishaku to Kanshou 59, No.11 (1994): 42. 
39 Sanari Kentarou, Youkyoku Taikan (Shukan) (Tokyo: Meiji Shoin, 1954), pp. 175-193. 
40 Hata Hisashi, “Mugennou to Genzainou,” Kokubungaku: Kaishaku to Kanshou 59, No.11 

(1994): 49. 
41 Ibid. 
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บทละครประเภทในโลกจริง แตในพจนานุกรม Nou – Kyougen Jiten ก็ระบุวาอาจแบงบท
ละครประเภทกึ่งกลางเปน 2 ประเภทยอยคือ42 

3.1 บทละครครึ่งจริงครึ่งฝน 
3.2 บทละครคลายในฝน 

 
3.1 บทละครครึ่งจริงครึ่งฝน 現在＝夢幻能 [ Genzai=Mugennou ] (บทละครใน

โลกจริง=ในฝน) หรือ 両掛能 [ Ryougakarinou ] 43 (บทละครรวม 2 ประเภท) เปนบทละคร
ประเภทโนโลกจริงในองกท่ี 1 และเปนบทละครประเภทในฝนในองกที่ 2 44  บทละครประเภทนี้
สังเกตจากการพิจารณาลักษณะความเปนในฝนและลักษณะความเปนในโลกจริงในองกที่ 1 และ 
องกท่ี 2 เชน ตัวเอกในองกท่ี 1 เปนมนุษยที่มีชีวิตอยูจริงแตตัวเอกในองกท่ี 2 เปนวิญญาณ หรือ
พิจารณาความขัดแยงของตัวละคร เปนตน 

 
3.2 บทละครคลายในฝน 準夢幻能 [ Junmugennou ] เปนบทละครประเภทใน 

โลกจริงหรือบทละครครึ่งจริงครึ่งฝนท่ีมีลักษณะความเปนบทละครประเภทในฝนมาก เชนเรื่อง 
Aoi no Ue, Doujouji และ Shoukun เปนตน บทละครคลายในฝนเกิดจากการที่บทละคร
ประเภทในฝนถือเปนแบบแผนหลักของบทละครโน เปนบทละครโนที่มี ’ความเปนโน’ มากที่สุดใน
บรรดาบทละครโนดวยกัน จึงมีการสรางอารมณความรูสึกของบทละครประเภทในโลกจริงใหมีแนว
โนมไปทางบทละครประเภทในฝน แตในทางกลับกันหากเปนบทละครประเภทในฝนที่พยายามทํา
ใหคลายคลึงกับในโลกจริงนั้น อาจเกิดจากความออนประสบการณของนักแสดงและไมละเอียด
ออนในศิลปะ  

การเปลี่ยนบทละครประเภทในโลกจรงิใหเปนหรือมีลักษณะคลายบทละครประเภทในฝน  
อาจเปนไปในลักษณะใดลักษณะหนึ่งใน 5 ประการนี้ไดแก การใหความสําคัญทั้งหมดแกบทตัว
เอก, บทละครกลุมท่ี 3 ประเภทในโลกจริง, การใชหนากากประกอบการแสดงของตัวละครประเภท 
ที่มีชีวิตอยู, การแสดงอารมณความรูสึกในแบบนามธรรม และการระลึกถึงอดีต 

                                                  
42 Nishino Haruo and Hata Hisashi, eds, Nou – Kyougen Jiten, p. 331. 
43 ในที่นี้ Ryougakarinou ไมใชคําเรียกรวมบทละครประเภทกึ่งกลางทั้งหมด แตเปนเพียงสวนหนึ่งเทา

นั้น 
44 Ibid. 
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  3.2.1.การใหความสําคัญทั้งหมดแกบทตัวเอก ดังกลาวมาแลววาบทละคร
ประเภทในฝนจะมีตัวละครนอย ตามแบบแผนแลวจะมีตัวละครเพียง 3 ตัวไดแก ตัวเอก ตัวรอง
และตัวสลับฉาก และเปนการแสดงการกระทําหรือการรองเพลงรายรําของตัวเอก กลาวไดวาบท
ละครประเภทในฝนถูกเขียนขึ้นมาเพื่อเปนการแสดงเดี่ยวของตัวเอก ในทางตรงขามบทละครแบบ
ในโลกจริงนั้นมีหลายเรื่องท่ีมีตัวละครอื่นๆนอกเหนือไปจากตัวเอกและตัวรอง รวมทั้งผูติดตามก็ไม
ใชเปนเพียงผูติดตามแบบธรรมดาแตมีบทบาทในเรื่อง รวมท้ังตัวสลับฉากก็ไมเพียงนั่งเลาเรื่องเทา
นั้น แตเปน ashirai ai คือตัวสลับฉากที่มีบทเจรจา และมีบทของนักแสดงเด็ก 45 และโดยทั่วไปบท
ละครประเภทในโลกจริงจะมีความขัดแยงระหวางตัวละคร และลักษณะอื่นๆซ่ึงตรงขามกับบท
ละครประเภทในฝน  แตในบทละครประเภทในโลกจริงกลุมยอยที่เปนเรื่องของการเสียสติ ตัวเอก
จะมีบทบาทบนเวทีเพียงผูเดียว เปนลักษณะที่เหมือนกับตัวเอกในบทละครประเภทในฝน คือการ
ฉายเดี่ยวของตัวเอก 
  3.2.2.บทละครกลุมท่ี 3 ประเภทในโลกจริง บทละครในกลุมท่ี 3 มีทั้งสวนที่เปน
ประเภทในฝนและในโลกจริง ตัวเอกของบทละครกลุมที่ 3 ประเภทในโลกจริงนั้นลวนเปนคนที่อยู
ในชวงเวลาเดียวกับตัวรองหรือผูติดตาม ซึ่งตัวเอกและตัวรองนั้นมีความเกี่ยวของสัมพันธกันโดย 
ตรง แมจะเปนบทละครประเภทในโลกจริงแตก็ยังคงความเปนบทละครที่ตองการใหมีความลึกลับ
และเขียนบรรยายถึงบทผูหญิงที่มีความสงางาม ทําใหมีความดึงดูดใจในลักษณะของบทละคร
กลุมที่ 3 มากกวาลักษณะของบทละครในโลกจริง ซ่ึงไมไดแตกตางจากบทละครกลุมที่ 3 ประเภท
ในฝนมากนัก เพยีงแตตองมีวิธีการแสดงและการชมในแบบของละครในโลกจริง 
  3.2.3.การใชหนากากประกอบการแสดงของตัวละครประเภทที่มีชีวิตอยู ตาม
ความเขาใจโดยทั่วไปละครโนเปนละครสวมหนากาก เนื่องจากมีเพียงประมาณรอยละ 10 ของบท
ละคร Genkoukyoku เทานั้น ที่ตัวเอกไมสวมหนากาก แมจะไมทราบชัดเจนแตดูเหมือนวาในสมัย
ของ Zeami น้ัน ตัวละครผูหญิงในบทละครประเภทในโลกจริงจะไมสวมหนากาก จนกระทั่งต้ังแต
ชวงปลายสมัย Muromachi เปนตนมา มีหนากากชนิดตางๆเพิ่มมากข้ึนและขยายขอบเขตของการ
สวมหนากากประกอบการแสดงใหกวางขึ้นดวย กลาวคือ บทที่เปนผูหญิงทั้งหญิงชราและหญิง
สาวก็จะสวมหนากาก ทั้งตัวละครประเภทที่มีชีวิตอยูและตัวละครที่เปนวิญญาณ รวมไปถึงบท
ละครประเภทในโลกจริงจํานวนไมนอย ที่ตัวเอกซ่ึงเปนผูชายจะสวมหนากากแสดงดวย เปนการ

                                                  
45 มีบทละครโนประเภทในฝนเพียง 3 เรื่องที่มีบทของนักแสดงเด็ก ไดแก Ama, Ikuta Atsumori และ 

Utou (Hata Hisashi, “Mugennou to Genzainou,” Kokubungaku: Kaishaku to Kanshou 59, No.11 
(1994):  46.) 



 31
เนนความแตกตางระหวางฝายตัวเอกหรือผูติดตาม(สวมหนากาก) กับฝายตัวรองและตัวสลับ
ฉาก(แสดงดวยการไมสวมหนากากเสมอ) การสวมหนากากของตัวเอกจะโดดเดนกวา เปนการเนน
วาเปนบุคคลซ่ึงมีสภาวะเหนือปุถุชนธรรมดา ใหอารมณเหมือนกับเปนสิ่งเรนลับเหนือธรรมชาติ
หรือเปนภาพลวงตา 
  3.2.4.การแสดงอารมณความรูสึกในแบบนามธรรม จากความคิดที่วาละครโนนั้น
ไมไดมุงนําเสนอเนื้อเร่ือง แตเปนการใหความสําคัญกับการแสดงและการขับรองของตัวเอก ดังนั้น
จึงมีการลดทอนความรูสึกสมจริงแบบดรามาหรือความเปนมนุษยของบทละครประเภทในโลกจริง
โดยบรรยายออกมาในลักษณะนามธรรม ซึ่งไดรับความนิยมมากกวา ตัวอยางที่สนับสนุนแนว
ความคิดนี้คือมีบทละครจํานวนหนึ่งที่อยูนอกเหนือจาก Genkoukyoku ไดแก บทละครฉบับเกา
และบทละครที่ร้ือฟนข้ึนมาทําใหม บทละครพวกนี้จะมีจํานวนตัวละครมาก และมีอารมณความรู
สึกอยางมนุษยชัดเจนกวาบทละครพวก Genkoukyoku แตกลับไมไดรับความนิยมจากผูชมและ
นักวิจารณที่ยึดถือขนบเดิมของบทละครโน 

 3.2.5.การระลึกถึงอดีต การหวนระลึกถึงอดีตเปนสวนสําคัญในแบบแผนการ
เขียนบทละครประเภทในฝน อาจจะเปนฉากร่ําไหหรือแสดงความโศกเศรายามระลึกถึงความสูญ
เสียในอดีต แตในบทละครประเภทในโลกจริงก็มีลักษณะนี้เชนกันในสวนที่เปน 語り  [ katari ] 
การเลาเรื่อง, 物義 [ monogi ] การเปลี่ยนเครื่องแตงกายโดยไมมีการออกจากเวที และ 居曲 
[ iguse ] 46 ซึ่งลวนเปนการระลึกถึงอดีต ทําใหมีบรรยากาศของบทละครในฝน  
 
 การจําแนกบทละครโนตามรูปแบบซึ่งมีนักวิชาการกําหนดการแบงและคําเรียกแตกตาง
กันตามที่กลาวมาขางตนนั้น อาจสรุปไดโดยสังเขปดังนี้  
 
 
 
 
 
 

                                                  
46 曲 [ kuse ] บทขับรองชนิดหนึ่งของละครโนที่ขับรองโดยคอรัสโดยตัวเอกจะรองแทรกตรงกลาง 1 

ทอน มีทวงทํานองรุนแรง มี 2 ลักษณะคือ iguse  เปนการขับรองในขณะที่ตัวเอกนั่งอยู ไมมีการรายรํา อีก
ลักษณะคือ 舞曲 [ maiguse ] คือ kuse แบบที่ตัวเอกรายรําประกอบการขับรอง 



 
 
ตารางที่ 3 แสดงการจําแนกรูปแบบบทละครโนของนักวิชาการตางๆตามลําดับป 

 
ป นักวิชาการ บทละครที่ตัวเอกเปนสิ่ง

เหนือธรรมชาติ 
บทละครประเภทกึ่ง

กลาง 
บทละครที่ตัวเอกเปนคนที่มี
ชีวิตอยูในเวลาปจจุบัน 

หมายเหตุ 

1905 Ike’nouchi Nobuyoshi Mugenteki no momo Chuuritsuteki no mono Genzaiteki no mono  
1930 Sanari Kentarou Mugennou แบงเปน 

-Fukushiki mugennou 
-Tanshiki mugennou 

-Gekiteki mugennou 
-Mugenteki gekinou 
-Fukushiki gekinou 

Gekinou แบงเปน 
-Ichidan gekinou 
-Nidan gekinou 

 

1936 Matsui Sadayuki Mugennou  Genzainou ไมมีขอมูลเรื่องบทละครประเภทกึ่งกลาง 
1939 Miyake Kouichi Mugen mono  Genzai mono ไมมีขอมูลเรื่องบทละครประเภทกึ่งกลาง 
1951 Yokomichi Mario Mugennou Ryougakarinou Genzainou Gekinou (บทละครเนนความเปนละคร) 

ตรงขามกับ Furyuunou (บทละครเนน
ความตระการตา) 

1990 Nishino Haruo and 
Hata Hisashi 

Mugennou แบงเปน 
-Genzai=mugennou  
หรือ Ryougakarinou 
-Junmugennou 

Genzainou Genzaimono (บทละครเกี่ยวกับประวัติ- 
ศาสตร) หมายถึงบทละคร Genzainou ที่มี
ตัวเอกเปนผูชายที่มีชีวิตอยูและแสดงโดยไม
สวมหนากาก จัดเปนกลุมยอยที่ 4 ในการ
จําแนกบทละครตามลักษณะตัวเอก 
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การจําแนกบทละครโนตามรูปแบบออกเปน 3 ประเภทคือ บทละครประเภทในฝน บท

ละครประเภทในโลกจริงและบทละครประเภทกึ่งกลางนั้น อาจแสดงเปนแผนภาพไดตามรูปที่ 1  
 

แผนภาพที่ 1 แสดงประเภทของบทละครโน 
 
             
 
 

 
 
 
 
 
 
                                  

                                        
                                       
 
 
 
  

 
 
 
 
 
 
 
 

บทละครโน 
Youkyoku 

บทละครประเภทในฝน 
Mugennou 

บทละครประเภทในโลกจริง
Genzainou 

บทละครประเภทกึ่งกลาง
 

บทละครครึ่งจริงครึ่งฝน 
Genzai=Mugennou หรือ

Ryoukagarinou 

บทละครคลายในฝน 
Junmugennou 
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โครงสรางของบทละครโน 
 
 โครงสรางของบทละครโนอาจจําแนกไดใน 2 ลักษณะคือ โครงสรางจําแนกจากตัวบท
ละครซึ่งในที่น้ีจะเรียกวา โครงสราง Jo Ha Kyuu และโครงสรางจําแนกจากการแสดงซึ่งในที่นี้จะ
เรียกวา โครงสราง 1-2 องก   

 
โครงสราง Jo Ha Kyuu เปนการจําแนกโครงสรางบทละครโนจากตัวบทละคร โดย

จําแนกบทละครโนออกเปน 3 สวนตามหลัก序 [ Jo ], 破 [ Ha ] และ 急 [ Kyuu ] (มีความหมาย
ตามรูปศัพทวา “เชื่องชา” หรือ ”เร่ิมตน” ”การทําลาย” และ “เร็ว” ตามลําดับ) 47  อันเปนลักษณะ
โครงสรางของศิลปะญ่ีปุนหลายแขนง อาทิเชน บทกวี พิธีชงชา การจัดดอกไม48 ศิลปะการละคร
และดนตรีประเภทตางๆ 49 รวมถึงละครโน หลัก Jo Ha Kyuu ถือเปนหลักเกณฑในการเขียนบท
ละครโนประเภทในฝน 50  ซึ่งเปนแบบแผนของบทละครโน ดังนั้นอาจกลาวไดวาโครงสรางที่เปน
แบบแผนของบทละครโนคือการเปนไปตามโครงสราง Jo Ha Kyuu นั่นเอง  

Zeami กลาวถึงโครงสราง Jo Ha Kyuu ไวหนังสือ Sandou คําวา “Sandou” หมายถึง
องคประกอบ 3 สวนในการเขียนบทละครโน อันไดแก 1.ท่ีมาของบทละคร 2.โครงสรางของบท
ละคร 3.การเขียนบทละคร โดยมีรายละเอียดดังนี้ 51  

1.ที่มาของบทละคร ซึ่ง Zeami ใชคําวา ’เมล็ด’ อันหมายถึงวัตถุดิบในการเขียนบทละคร 
ควรเลือกตัวละครจากวรรณคดีหรือจากบุคคลที่มีชื่อเสียง เพราะเปนเรื่องราวที่เหมาะสมในการนํา
มาเขียนเปนบทละครโดยมีองคประกอบ 2 สวนคือศิลปะการรายรําและการขับรอง หากวาเรื่องที่
เลือกมานั้นไมอาจเขียนใหตัวละครมีบทรองและรํา ก็นับวาไมเหมาะที่จะนํามาเขียนเปนบทละคร 
โน ถึงแมจะเปนตัวละครที่รูจักกันดีหรือเปนบุคคลที่มีชื่อเสียงก็ตาม  

                                                  
47  เสาวลักษณ  สุริยะวงศไพศาล, แนะนําละครโน (กรุงเทพฯ: จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, ม.ป.ป.), 

หนา 67. (อัดสําเนา) 
48 Konparu Kunio, The Noh Theater: Principles and Perspectives, trans. Jane Corddry and 

Stephen Comee (Tokyo: Tankosha, 1983), p. 25. 
49 Ibid., p. 29. 
50 Nishino Haruo and Hata Hisashi, eds, Nou – Kyougen Jiten, p. 332.  
51 Zeami, On the Art of the Nou Drama, trans. J. Thomas Rimer and Yamazaki Masakazu 

(New Jersey: Princeton University, 1984), pp. 148-150. 
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2.โครงสรางของบทละคร จะตองวางองคประกอบตางๆใหเหมาะสม โดยแบงวัตถุดิบท่ี

จะใชเขียนออกเปน 5 สวน ภายใตโครงสรางหลัก 3 สวนคือ Jo, Ha และ Kyuu ดังตาราง 
 
ตารางที่ 4 แสดงโครงสรางของบทละครโนตามหลัก Jo Ha Kyuu 52 

 
Jo 

บทนํา 
Ha  

สวนหลักของพัฒนาการ 
Kyuu 

ความรวดเร็ว 
สวนที่ 1 สวนที่ 2 สวนที่ 3 ตัวรองปรากฏตัวจน

กระทั่งขับรองบท
บรรยายการเดิน
ทางวาไดเดินทาง
มาถึงจุดหมาย
ปลายทาง 
การแสดงจะดําเนิน
ไปอยางเชื่องชา
และเปนแบบแผน 

ตัวเอกปรากฏ
ตัว นับต้ังแต
การขับรอง  

<issei> 53จน
กระทั่งรอง 

<ageuta> 54 

ตัวรองกับตัว
เอก โตตอบกัน  

สวนของดนตรี 
อาจจะมีเพียง
การขับรอง
ของตัวเอก
และคอรัส 55

หรือมีการราย
รําดวย 

มีการรายรําหรือ
การแสดงที่มี
จังหวะที่รวดเร็ว 

 
อยางไรก็ตาม อาจมีบางคราวที่แบงโครงสรางออกเปน 6 สวนหรือตัดออกสวนหนึ่งจน

เหลือ 4 สวน ทั้งนี้ข้ึนอยูกับลักษณะเฉพาะของเรื่องที่นํามาเขียนเปนบทละคร แตสวนใหญแลวบท
ละครโนจะประกอบไปดวยโครงสราง 5 สวน 

 3.การเขียนบทละคร ตัวบทละครตองมีความยอดเยี่ยมในตัวเอง มีการประพันธ
ถอยคําและการใสทํานองที่เหมาะสม คือการเลือกใชคําและภาษาใหเหมาะสมกับการแสดงตาม
                                                  

52 เรียบเรียงจาก Konparu Kunio, Nou e no Sasoi: Jo Ha Kyuu to Ma no Saiensu, pp. 154-155.; 
Zeami, On the Art of the Nou Drama, trans. J. Thomas Rimer and Yamazaki Masakazu, p. 149. 

53 一声 [ issei ] บทขับรองชนิดหนึ่งของละครโน ขับรองในโทนเสียงสูง ประกอบไปดวย 29 พยางค  
โดยทั่วไปเปนการแบงกันขับรองระหวางตัวเอกและคอรัส 

54 上歌 [ ageuta ] บทขับรองชนิดหนึ่งของละครโน ขับรองในโทนเสียงสูง เปนสวนประกอบพื้นฐาน
ของบทละครโน กําหนดจังหวะไวตายตัวและสวนใหญจะมีจํานวนพยางคเปน 5, 7-5, 7-5, ..., 7-5 

55 คอรัสหรือผูรองประสานเสียงของละครโนเรียกวา地謡 [ jiutai ] มีประมาณ 6-10 คน จะนั่งอยูดาน
ขวาของเวทีเมื่อมองจากดานผูชม ทําหนาที่รองบรรยายเรื่องและพูดแทนตัวละคร 
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ลักษณะของตัวละคร รวมทั้งการอางอิงวรรณกรรมที่เหมาะสมกับเร่ือง เชนบทกวีที่ตรงกับ
อารมณของบทละคร หากความงดงามและความนาสนใจของบทละครอยูที่สถานที่ท่ีมีชื่อเสียงหรือ
สถานที่ในประวัติศาสตร จะตองใหมีบทกวีที่เปนที่รูจักกันดีเก่ียวกับสถานท่ีนั้นๆปรากฏในบท
ละคร 56 นอกจากนี้ยังควรใหตัวเอกมีบทพูดที่มีที่มาจากบทกวีที่มีชื่อเสียง 

 
โครงสราง 1 – 2 องก เปนการจําแนกโครงสรางบทละครโนจากการแสดง โดยพิจารณา

เปนองก 57  (Act) ซึ่งการแบงโครงสรางในลักษณะนี้ ปรากฏในการละครแบบตะวันตกดวยเชนกัน 
สําหรับละครโนซึ่งเปนละครที่เนนการแสดงของตัวเอกนั้น จะพิจารณาการออกจากเวทีเพื่อไป
เปลี่ยนเครื่องแตงกายของตัวเอก หากตัวเอกแสดงตอเนื่องกันไปตลอดทั้งเรื่อง โดยไมไดออกจาก
เวที แสดงวาเปนบทละครที่มีโครงสรางแบบ 1 องก ในทางกลับกันหากตัวเอกออกจากเวทีไปกอน
ที่จะมาปรากฏตัวอีกครั้ง แสดงวาเปนบทละครที่มีโครงสรางแบบ 2 องก  คําที่ใชเรียกการแบงโครง
สรางในลักษณะนี้ไดแก 58 

 
 1.บทละครโนแบบ 1 องก  
  1.1 一段能 [ Ichidan Nou ] ใชเมื่อกลาวถึงบทละครประเภทในโลกจริง 
  1.2 単式能 [ Tanshiki Nou ] ใชเมื่อกลาวถึงบทละครประเภทในฝน ตามรูป
ศัพทหมายถึงบทละครโนแบบเดี่ยว คือมีตัวเอกปรากฏตัว 1 คร้ัง  
 
 2.บทละครโนแบบ 2 องก 
  2.1 二段能 [ Nidan Nou ] ใชเมื่อกลาวถึงบทละครประเภทในโลกจริง 

                                                  
56  มีการตีความจากภาษาญี่ปุนโบราณของ Zeami เปน 2 ความเห็นคือ ตีความวาใหปรากฏใน Ha 

สวนที่ 3 อีกความเห็นคือ ตีความวาใหปรากฏอยูในตอนที่ 3 จากทั้งหมด 5 ตอนซึ่งหมายถึง Ha สวน 2  
57 พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 หนา 910 ใหนิยามคําวา ”องก” วาหมายถึงตอน

หนึ่งของเรื่องละคร 
58 สรุปจาก Saitou Kiyoe, Youkyoku to Nou (Tokyo: Natsumesha, 1957), p. 46; Konparu Kunio, 

Nou e no Sasoi: Jo Ha Kyuu to Ma no Saiensu, p. 83; Kataoka Tokuo, Nihonjin no Oyakozou: Koten 
Taishuu Geinou ni Miru (Tokyo: Touyoukan, 1989), p. 13. 
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  2.2 複式能 [ Fukushiki Nou ] ใชเมื่อกลาวถึงบทละครประเภทในฝน 59 ตาม
รูปศัพทหมายถึงบทละครโนแบบคู คือมีตัวเอกปรากฏตัว 2 คร้ัง คือในรางแปลงและรางจริง 

เมื่อไดอธิบายการจําแนกโครงสรางของบทละครโนทั้ง 2 ลักษณะแลว ตอไปจะกลาวถึง
ความสัมพันธของโครงสรางกับรูปแบบของบทละครโน เนื่องจากโครงสรางทั้ง 2 ลักษณะนี้มีความ
สัมพันธกับรูปแบบของบทละครโน ดังนี้ 

 
โครงสราง Jo Ha Kyuu นั้นดังกลาวไปแลววาเปนแบบแผนของบทละครประเภทในฝน

ซึ่งบทละครประเภทในฝนก็เปนแบบแผนของบทละครโน ดังนั้นบทละครประเภทในฝนจึงมีโครง
สรางที่เปนไปตามหลัก Jo Ha Kyuu มากกวาบทละครประเภทในโลกจริง ท่ีมีบางสวนเปนไปตาม
โครงสราง Jo Ha Kyuu แตก็อาจลดหรือเพิ่มโครงสรางบางสวน ทําใหมีโครงสรางเปนไปตามหลัก 
Jo Ha Kyuu ไมเครงครัดเทาบทละครประเภทในฝน สวนที่เพ่ิมมานั้นอาจเปนการสนทนาในแบบ
บทละครทั่วไป และสวนที่ตัดออกไป เชนการรายรํา เปนตน 

 
 โครงสราง 1 – 2 องกนั้นมีความสัมพันธกับรูปแบบของบทละครโน กลาวคือบทละครที่
มี 1 องกนั้นสวนใหญจะเปนบทละครประเภทในโลกจริง เพราะบทละครประเภทในฝนและกึ่งกลาง
เกือบท้ังหมดจะมี 2 องก ขอมูลสวนนี้สามารถพิจารณาไดจากตารางที่  5 - 8 แสดงจํานวนบท
ละครจําแนกตามโครงสราง 1-2 องก แยกตามรูปแบบ และแยกตามลักษณะของตัวเอก ซ่ึงมีที่มา
จากหลายแหลงขอมูล และตารางที่ 9 ซ่ึงเปนขอมูลที่ผูวิจัยประมวลและเรียบเรียงข้ึน  ขอมูลในแต
ละตารางนั้นผูวิจัยไดเทียบเปนรอยละ เพื่อใหเห็นภาพรวมและสะดวกในการเปรียบเทียบขอมูล
จากแหลงตางๆ ซึ่งมีที่มาดังนี้ 
 
แหลงขอมูลที่ 1  Kataoka Tokuo, Nihonjin no Oyakozou – Koten Taishuu Geinou ni 

Miru, p.13. ซึ่งใชขอมูลจากหนังสือรวมบทละครโนชุด Youkyoku Taikan 
ของ Sanari Kentarou 

  

แหลงขอมูลที่ 2   Shimazaki Chifumi, Restless Spirits from Japanese Noh Plays of the  
Forth Group, p. 8 
 

  

                                                  
59 ในหนังสือรวมบทละครโนชุด Youkyoku Taikan ของ Sanari Kentarou มีการใชคําวา 複式劇能 

[ Fukushiki gekinou ] ซึ่งหมายถึงบทละครประเภทในโลกจริงที่มี 2 องก 
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แหลงขอมูลที่ 3   Konparu Kunio, The Noh Theater: Principles and Perspectives, trans. 

Jane Corddry and Stephen Comee, p. 25. 

  

แหลงขอมูลที่ 4  P.G. O’Neill, A Guide to Nou (Tokyo: Hinoki Shoten, 1953) 

  

แหลงขอมูลที่ 5  Ikeda Jousui, “Nougaku no Bunrui,” Nougaku (February 1905)  
Cited in Hata Hisashi, “Mugennou to Genzainou,” Kokubungaku: 
Kaishaku to Kanshou 59, No.11 (1994): 42 

 
ตารางที่ 5 แสดงจํานวนบทละครโน Genkoukyoku จําแนกตามรูปแบบ 60 

 
บทละคร Tanshiki Fukushiki 

mugennou 
Gekiteki 

mugennou 
Ichidan 
gekinou 

Nidan 
gekinou 

รวม 

กลุมที่ 1 1 30 3 1 2 37 
กลุมที่ 2 1 11 5 0 0 17 
กลุมที่ 3 3 22 4 8.5 3 40.5 
กลุมที่ 4 0 16 9.5 35.5 32.5 93.5 
กลุมที่ 5 0 9 9.5 3 24.5 46 
รวม 5 88 31 48 62 234 

หมายเหตุ -  บทละครที่จัดเขาได 2 กลุมจะแยกพิจารณาทั้ง 2 กลุมโดยแทนคา ‘0.5’ ในแตละกลุม 
 
 จากตารางที่ 5 บทละครประเภท Tanshiki และ Fukushiki mugennou พิจารณาเปนบท
ละครประเภทในฝน, บทละครประเภท Gekiteki mugennou พิจารณาเปนบทละครประเภทกึ่ง
กลาง และบทละครประเภท Ichidan gekinou และ Nidan gekinou พิจารณาเปนบทละคร
ประเภทในโลกจริง ซึ่งจะใชพิจารณาตอไปในตารางที่ 8 
 
 
 
 

                                                  
60 ขอมูลจากแหลงขอมูลที่ 1 ดูคําแปลของชื่อเรียกประเภทของบทละครที่หนา 23  
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ตารางที่ 6 แสดงจํานวนบทละครโนจําแนกตามลักษณะตัวเอก (5กลุม) 

 
แหลงขอมูล กลุมที่1 กลุมที่2 กลุมที่3 กลุมที่4 กลุมที่5 รวม 

แหลงขอมูลที่ 1 37 17 40.5 93.5 46 234 
 16% 7% 17% 40% 20%  
แหลงขอมูลที่ 2 37 16 37 91 50 231 

 16% 7% 16% 39.4% 21.6%  
แหลงขอมูลที่ 3 38 16 42 86 53 235 

 16% 7% 18% 36.5% 22.5%  
แหลงขอมูลที่ 4 39 16 38 93 49 235 

 16.5% 7% 16% 39.5% 21%  
เฉลี่ย 16% 7% 17% 38.8% 21.2% 100 

 
จากตารางที่ 6 การจําแนกบทละครโนตามลักษณะของตัวเอกของแหลงขอมูลท้ัง 4 มี

ความแตกตางกันนอยทั้งจํานวนรวมและจํานวนบทละครในแตละกลุม เมื่อเทียบเปนรอยละพบวา
มีความใกลเคียงกันมาก 
 

ตารางที่ 7 แสดงจํานวนบทละครโนจําแนกตามโครงสราง (1องก-2องก) 
 

1องก 2องก 
กลุมที่ กลุมที่ 

แหลงขอมูล 

1 2 3 4 5 1 2 3 4 5 

รวม 

แหลงขอมูลที่ 2  2 4 8 42 1 35 12 29 49 49  
 57 174 231 
 24.7% 75.3%  

แหลงขอมูลที่ 4 1 5 11 46 2 38 11 27 47 47  
 65 170 235 
 27.7% 72.3%  

เฉลี่ย 26% 74%  
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จากตารางที่ 7 การจําแนกบทละครโนตามโครงสรางของขอมูลท้ัง 2 แหลงมีความใกล

เคียงกันทั้งจํานวนรวมและจํานวนบทละครในแตละกลุม เมื่อเทียบเปนรอยละพบวามีความใกล
เคียงกันมาก 
 
 ตารางที่ 8 แสดงจํานวนบทละครโนจําแนกตามรูปแบบ(ในฝน-กึ่งกลาง-ในโลกจริง) 
 
แหลงขอมูล ในฝน กึ่งกลาง ในโลกจริง รวม 

แหลงขอมูลที่ 1 93 31 110 234 
 39.7% 13.3% 47%  

แหลงขอมูลที่ 5 144 47 64 255 
 57% 18% 25%  

 
จากตารางที่ 8 การจําแนกบทละครโนตามรูปแบบของขอมูลทั้ง 2 แหลงผูวิจัยมิไดหาคา

เฉลี่ยเปนรอยละ เนื่องจากขอมูลมีความแตกตางกันมากเกินไป ท้ังจํานวนรวมของบทละคร และ
จํานวนบทละครในแตละประเภท เมื่อเทียบเปนรอยละแลวยิ่งเห็นถึงความแตกตางอยางเห็นไดชัด 
แตเนื่องจากเมื่อพิจารณาแลวขอมูลของแหลงขอมูลที่ 1 ในตารางที่ 6 มีความใกลเคียงกับแหลงขอ
มูลอ่ืนๆ จึงมีความนาเชื่อถือเพียงพอ ดังนั้นในตารางที่ 8 ขอมูลของแหลงขอมูลที่ 1 จึงมีนํ้าหนักนา
เชื่อถือมากกวาขอมูลจากแหลงขอมูลที่ 5 

 
การระบุจํานวนบทละครโนในแตละแยกตามกลุมน้ัน โดยทั่วไปไมมีการระบุจํานวนที่แน

นอน สวนใหญเปนการกลาวโดยรวม ในที่นี้ผูวิจัยขอใหพิจารณาตารางที่ 9 ซึ่งผูวิจัยเรียบเรียงขึ้น
ใหมโดยใชขอมูลจากแหลงขอมูลที่ 1 เปนหลัก ประกอบการพิจารณาเรื่องการจําแนกบทละครตาม
รูปแบบและโครงสรางของ Sanari Kentarou, Youkyoku Taikan (Shukan), pp. 175-193. และ
เร่ืองการจําแนกบทละครตามลักษณะตัวเอกเปน 5 กลุมของแหลงขอมูลที่ 4 ทําใหไดขอมูลที่มี
ความเหมาะสมที่จะนํามาพิจารณาวาบทละครที่ศึกษาอยูในจุดใด และชวยใหเห็นภาพรวมของบท
ละครโนทั้งหมด 
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ตารางที่ 9 แสดงรูปแบบและโครงสรางของบทละครโน Genkoukyoku แยกตามกลุม  

 
ในฝน กึ่งกลาง ในโลกจริง รวมทุกประเภท บท

ละคร 1 
องก 

2 
องก 

1 
องก 

2 
องก 

1 
องก 

2 
องก 

1 องก 2 องก รวม 
% 

กลุมที่ 1 1 30 0 3 1 2 2 35 37 15.8 
กลุมที่ 2 1 11 2 3 0 0 3 14 17 7.3 
กลุมที่ 3 3 22 1 3 8.5 3 12.5 28 40.5 17.3 
กลุมที่ 4 0 16 3 6 35.5 32.5 38.5 54.5 93 40 
กลุมที่ 5 0 9 1 9 3 24.5 4 42.5 44.5 19 

5 88 7 24 48 62  
รวม 93 31 110 

 
60 

 
174 

 
234 

 

% 39.7 13.3 47.0 25.6 74.4 100.0 
หมายเหตุ 1 บทละครที่จัดเขาได 2 กลุมจะแยกพิจารณาทั้ง 2 กลุมโดยแทนคา ‘0.5’ ในแตละกลุม 
 

จากตารางที่ 9 จะเห็นวารูปแบบและโครงสรางของบทละครโนจะมีความสัมพันธกันคือ 
สวนใหญบทละครประเภทในโลกจริงจะมี 1 องกและบทละครประเภทในฝนจะมี 2 องก ในขณะที่
บทละครประเภทกึ่งกลางเกือบทั้งหมดมี 2 องก ทั้งนี้เนื่องจากมีลักษณะใกลเคียงบทละครประเภท
ในฝนมากกวาบทละครประเภทในโลกจริง 

 
ความเขาใจเรื่องรูปแบบและโครงสรางของบทละครโนนั้น ชวยใหเห็นลักษณะเฉพาะตัว

และภาพรวมของบทละครโน ลําดับตอไปจะกลาวถึงอารมณสะเทือนใจในบทละครโน ในเร่ือง
ลักษณะของอารมณสะเทือนใจและปจจัยที่มีผลตออารมณสะเทือนใจนั้น 
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คุณลักษณะ 2 ประการของบทละครโน 
 

Oda Sachiko กลาวไวใน Nou – Kyougen Jiten 61 วาละครโนมีคุณลักษณะ 2 ประการ
คือ 風流性 [ Furyuusei ] (ลักษณะความตระการตา) และ 劇性 [ Gekisei ] (ลักษณะความ
เปนละคร) โดยทั่วไปในละครโนแตละเร่ืองนั้นจะมีท้ังลักษณะ Furyuusei และ Gekisei ซ่ึงแตละ
เร่ืองก็มีระดับ Furyuusei และ Gekisei ไมเทากัน คุณลักษณะ 2 ประการนี้มีท่ีมาจากการแบงบท
ละครโนตามทิศทางและแนวโนมของบทละคร คือพิจารณาบทละครเปน 風流能 [ Furyuunou ] 
บทละครเนนความตระการตา (บทละครที่ใหความสําคัญกับความนาสนใจบนเวทีแสดง) และ 
劇能 [ Gekinou ] บทละครเนนความเปนละคร (บทละครที่ใหความสําคัญกับความรูสึกในใจ
และความขัดแยงของมนุษย) 62  

 
 Furyuusei น้ันเนื่องจากเปนเรื่องทางการแสดง หมายถึงความตระการตาในการชมละคร
โนอันอาจเกิดจากทวงทารายรําและการแสดง เครื่องแตงกายอันวิจิตรและหนากากอันประณีตและ
โดดเดน ซึ่งทั้งหมดนี้ถูกกําหนดไวเปนแบบแผนตายตัวและละเอียด 63 ผูวิจัยเห็นวา Furyuusei นี้มี
ลักษณะเชนเดียวกันทั้งในบทละครประเภทในฝนและในโลกจริง เพราะถึงแมจะมีความตระการตา
มากนอยเพียงไร ทั้งบทละครประเภทในฝนและในโลกจริง ลวนอยูในกรอบที่วาเปนบทละครที่
เขียนขึ้นเพื่อใชแสดง จึงตองมี Furyuusei อยู 
  

Gekisei นั้น ปรากฏอยูทั้งในบทละครประเภทในฝนและในโลกจริงในลักษณะดังนี้ 64 
- Gekisei ของบทละครประเภทในโลกจริง อยูในสวนที่เปนบทสนทนาระหวางตัว 

ละคร ซึ่งเปนลักษณะอยางบทละครทั่วไปที่มีแนวคิดวาการขับเคลื่อนของบทละครเกิดจากความ
ขัดแยงของตัวละครมากกวาหนึ่งตัว อาจเปนบทสนทนาที่ถายทอดอารมณความรูสึก ความรัก
ระหวางพอแมลูกหรือความผูกพันของเจานายกับลูกนอง  

- Gekisei ของบทละครประเภทในฝน   อยูในสวนที่เปนการพรรณนาอารมณ 

                                                  
61 Nishino Haruo and Hata Hisashi, eds, Nou – Kyougen Jiten, p.305. 
62 ดูเพิ่มเติมเรื่องการแบงบทละครโนตามทิศทางและแนวโนมของบทละคร หนา 25 
63 เสาวลักษณ  สุริยะวงศไพศาล, แนะนําละครโน, หนา 57. (อัดสําเนา) 
64 Nishino Haruo and Hata Hisashi, eds, Nou – Kyougen Jiten, pp. 305-306. 
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ความรูสึกในใจของตัวละคร ซึ่งแมแตบทละครประเภทในฝนที่ Zeami แตงขึ้นในชวงแรกๆ (บท
ละครกลุม 1 มีตัวเอกเปนเทพเจา) ท่ีมี Furyuusei อยูสูงนั้น ก็มี Gekisei อยูท่ีความพิเศษในการ
เจาะลึกไปถึงความรูสึกอยางมนุษย    หรือแมแตเร่ืองเกี่ยวกับสัตวประหลาดอยางเรื่อง 鵺  
[ Nue ] ก็ถายทอดความโศกเศราของผูพายแพในแบบมนุษย  

 
ผูวิจัยเห็นวาการพิจารณาคุณลักษณะ 2 ประการของบทละครโนอันไดแก Furyuusei และ 

Gekisei นี้เปนการพิจารณาละครโนในฐานะที่เปนการแสดง เพราะอธิบาย Furyuusei วาเปนการ
เนนความตระการตาและความนาสนใจบทเวทีแสดง แตในการศึกษาบทละครโนในฐานะที่เปนวร
รณคดีซึ่งเปนแนวทางหนึ่งของการศึกษาละครโนแลว ผูวิจัยก็ยังพบวา บทละครโนมีคุณลักษณะ 2 
ประการคือ ลักษณะความงดงามตามแบบฉบับ และ ลักษณะความเปนละคร  

 
ลักษณะความงดงามตามแบบฉบับ เปนลักษณะเฉพาะของบทละครโน อันเปนบท

ละครซึ่งถายทอดเปนบทกวีที่งดงาม ภาษาที่เลือกใชอยางไพเราะ เปนลักษณะที่สอดคลองกับ
สุนทรียภาพของละครโน ซึ่ง Zeami ระบุวาประกอบดวยความงดงาม ความงามสงา ความประณีต 
เปนตนวาทุกถอยคําของตัวเอกจะเต็มไปดวยความไพเราะของบทกวีนิพนธ 65  บทละครประเภทใน
ฝนจะมี ลักษณะความงดงามตามแบบฉบับมากกวาบทละครประเภทในโลกจริง เนื่องจากสอด
คลองกับขนบในการแตงบทละครประเภทในฝนที่ไมเนนเรื่องราว และดังที่เสาวลักษณ สุริยะวงศ
ไพศาลกลาววาเมื่อเปรียบเทียบกับบทละครประเภทในโลกจริงแลว บทละครประเภทในฝนจะมี
ความไพเราะของบทกวีนิพนธมากกวา มีความงามที่เปนสัญลักษณมากกวา 66  ลักษณะความ
งดงามตามแบบฉบับนี้แมจะไมตรงกับ Furyuusei ท่ี Oda Sachiko อธิบายไวเสียทีเดียว แตก็มี
สวนเกี่ยวของกันอยูคือ บทขับรองก็เปนสวนหนึ่งที่สงเสริมการเนนการแสดงซึ่งมีการขับรองเปน
องคประกอบหน่ึง และการใชภาษาในลักษณะเปนบทกวีท่ีงดงามนั้น จะชวยใหบทขับรองนั้นๆเปน
ไปอยางราบรื่น กลมกลืนและไพเราะ  

 
ลักษณะความเปนละคร ลักษณะนี้ตรงกับ Gekisei ที่ Oda Sachiko อธิบายไววาเปน

ลักษณะอยางละครทั่วไป คือมีความขัดแยงของตวัละครหรือระหวางตัวละครซึ่งอาจแสดงออกมา

                                                  
65 เสาวลักษณ สุริยะวงศไพศาล, ศึกษาบทละครโน (ม.ป.ท., 2528), หนา 24. 
66 เรื่องเดียวกัน 
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ในสวนที่เปนบทสนทนา และมีการถายทอดอารมณความรูสึกผานบทสนทนาหรือบทพรรณนา
ความรูสึกในใจของตัวละคร  

 
ผูวิจัยเห็นวาลักษณะความงดงามตามแบบฉบับและลักษณะความเปนละครน้ี มี

ลักษณะเชนเดียวกับ Furyuusei และ Gekisei คือจะปรากฏอยูในบทละครทุกเรื่อง ซ่ึงแตละเรื่องก็
จะมีระดับลักษณะความงดงามตามแบบฉบับ และลักษณะความเปนละครไมเทากัน  

เมื่อพิจารณาองคประกอบเฉพาะของบทละครโนที่เปนปจจัยสงผลใหเกิดคุณลักษณะ 2 
ประการนี้ ผูวิจัยพบวาไดแก 1.รูปแบบ 2.โครงสราง 3.กลวิธีการประพันธ 4.การอางอิง 
 

1.รูปแบบ เปนการแบงบทละครโนตามลักษณะทั่วไปของบทละคร แบงออกเปนบทละคร
ประเภทในฝน บทละครประเภทในโลกจริง และบทละครประเภทกึ่งกลาง ซึ่งบทละครประเภทใน
โลกจริงจะมีลักษณะความเปนละครสูงกวาบทละครประเภทในฝน และในทางกลับกัน บทละคร
ประเภทในฝน ก็จะมีลักษณะความงดงามตามแบบฉบับสูงกวาบทละครประเภทในโลกจริง 
สวนบทละครประเภทกึ่งกลางจะมีลักษณะเฉพาะตัวไปแตละเรื่อง 

 
2.โครงสราง โครงสรางแบบ 1-2 องกมีความสัมพันธกับรูปแบบคือบทละครประเภทใน

โลกจริงจะมีท้ังแบบ 1 องกและ 2 องก ในขณะที่บทละครประเภทในฝนและประเภทกึ่งกลางมักจะ
มี 2 องก โครงสราง 1-2 องกนี้ ไมมีผลตอคุณลักษณะ 2 ประการของบทละครโน ในขณะที่โครง
สราง Jo Ha Kyuu นั้นมีผลคือ บทละครที่เปนไปตามโครงสราง Jo Ha Kyuu ซึ่งเปนไปตามแบบ
แผนของบทละครโนนั้น จะมีลักษณะความงดงามตามแบบฉบับสูงกวาบทละครที่ไมเครงครัด
แบบแผนของโครงสราง Jo Ha Kyuu ซึ่งบทละครประเภทหลังนี้อาจทดแทนดวนสวนที่เพ่ิมข้ึนมาที่
มีลักษณะความเปนละคร ดังนั้นคําวา “โครงสราง” ที่เปนปจจัยท่ีมีผลตออารมณสะเทือนใจที่ผู
วิจัยกลาวไวในวิทยานิพนธฉบับนี้จะหมายถึง “โครงสราง Jo Ha Kyuu” 

 
3.กลวิธีการประพันธ เปนศิลปะของการประพันธบทกวี เนื่องจากบทละครโนเปนบท

ละครที่มีลักษณะเปนรอยกรอง แมจะมีบทสนทนาที่เปนรอยแกว แตบทสนทนาหรือบทพรรณนา
อารมณความรูสึกของตัวละครก็มีฉันทลักษณคลายบทกวี คือกําหนดจํานวนพยางคเปน 5 หรือ 7 
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67  จึงมีการใชกลวิธีการประพันธแบบเดียวกับบทกวี เพื่อใหบทละครโนนั้นเปนงานกวีนิพนธที่
ไพเราะและมีความหมายลึกซึ้ง 68 บทละครที่มีการใชกลวิธีการประพันธมาก ก็จะมีลักษณะความ
งดงามตามแบบฉบับสูง และบทละครที่มีการใชกลวิธีการประพันธนอย แตใชการกลาวหรือ
บรรยายความรูสึกในลักษณะบทพูดธรรมดา ก็จะมีน้ําหนักในสวนลักษณะความเปนละครสูง  

กลวิธีการประพันธของญี่ปุนที่ปรากฏในบทละครที่ศึกษาไดแก  
 

3.1 掛詞 [ kakekotoba ] หรือ คําทับซอน   เปนการเลือกใชคําที่ออกเสียง 
เหมือนกันแตเขียนตางกัน และใหความหมายที่แตกตางกัน 69  โดยคํานั้นๆจะปรากฏทับซอนกัน 
นั่นคือปรากฏครั้งเดียวแตตองอาน 2 คร้ังจึงจะครอบคลุมความหมายของคําท้ัง 2 คํา การใชกลวิธี
เชนนี้จะทําใหบทกวีสามารถสื่อความหมายไดมากยิ่งข้ึน ยอดสวรรค อิกูจิไดเรียกคําวา 
‘kakekotoba’ เปนภาษาไทยวา ‘คําพองเสียง’ และเสาวลักษณ สุริยะวงศไพศาล 70  เรียกคําวา 
‘kakekotoba’ เปนภาษาไทยวา ‘คําซอน’ ในที่นี้ผูวิจัยใชคําวา ‘คําทับซอน’ เพราะนาจะสื่อถึงการ
ทับกันของตัวอักษร และการซอนกันของความหมายซึ่งเปนลักษณะเดนของกลวิธี kakekotoba 
ไดดีกวา ท้ังนี้ผูวิจัยจะใชคําวา ‘คําพองเสียง’ ในกรณีของกลวิธีขอที่ 3.6 ที่จะกลาวตอไป ซึ่งเปนคํา
พองเสียงในลักษณะเดียวกับที่ปรากฏในภาษาไทย และไมไดทับซอนกนัในลักษณะของกลวิธี 
kakekotoba  
  
ตัวอยางคําทับซอน 
   

 

御法の御船にのりを得て 
 

minori no mifune ni nori wo ete 
 

                                                  
  67  บทกวีญี่ปุนโบราณมีฉันทลักษณแตกตางไปตามประเภท บทกวีประเภทที่แพรหลายมากที่สุดคือ
ชนิดที่เรียกวา 短歌 [ tanka ]   หรือนิยมเรียกวา 和歌 [ waka ] ซึ่งกําหนดจํานวนพยางคไวทั้งหมด  31 
พยางค โดยแบงเปน 5-7-5-7-7  

68 เรื่องเดียวกัน, หนา 37. 
69  ยอดสวรรค อิกูจิ, ‘แนวทางการอธิบายกลวิธีการประพันธบทรอยกรองใน อิเซะ โมะโนะงะตะริ’ 

(วิทยานิพนธปริญญามหาบัณฑิตสาขาวิชาภาษาและวรรณคดีญี่ปุน คณะอักษรศาสตร จุฬาลงกรณ
มหาวิทยาลัย, 2544), หนา 26.  

70 เสาวลักษณ สุริยะวงศไพศาล, ศึกษาบทละครโน, หนา 59. 
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กาวลงเรือแหงธรรมะเพื่อรับพระธรรม 
 

      จากเรื่อง Fujito (63) 71 
      

乗り [ nori ] ลง(เรือ) เปนคําทับซอนกับคําวา 法 [ nori ] พระธรรม จากประโยค「御船

に法を得て」[ mifune ni nori wo ete ] ซึ่งมีความหมาย 2 สวนคือ 御船に乗り [ mifune ni 
nori ] ลงเรือ และ 法を得て [ nori wo ete ] รับพระธรรม 
 

3.2 縁語  [  e n g o  ]  หรือ คําสัมพันธ เปนการเลือกใชคําที่ใหความหมาย 
สัมพันธกันอยางลึกซึ้งกับคําหลักหรือคําสําคัญในบทกวี  กอใหเกิดความเชื่อมโยงทางความคิด 
และทําใหบทกวีมีความนาสนใจยิ่งขึ้น 72 
 
ตัวอยางคําสัมพันธ  
 

. 
奮里を出でし鶴の子の。松に歸らぬ。 
 

kyuuri wo ide shi tsuru no ko no. matsu ni kaeranu.  
 

เจาลูกนกกระเรียนบินไปจากบานเกิด เจาคงไมกลับมาหาตนสนที่รออยูอีกแลว 
 

จากเรื่อง Settai (35)  
 

松 [ matsu ] ตนสน เปนคําสัมพันธกับคําวา 鶴 [ tsuru ] นกกะเรียน  
 

3.3 序詞 [ jokotoba ] หรือ คํากลาวนํา เปนการนําคําหรือวลีหนึ่งๆ มากลาวนํา 
คําหรือวลีใดๆ  ซึ่งเปนสวนหน่ึงของสารหรือความหมายของบทกวี ทําใหเกิดภาพพจน จินตนาการ 
และเขาใจความหมายไดชัดเจนยิ่งขึ้น73 

                                                  
71 ตัวเลขในวงเล็บคือตัวเลขที่กํากับอยูหนาบทพูดในสวนคําแปลบทละคร 
72  ยอดสวรรค อิกูจิ, “แนวทางการอธิบายกลวิธีการประพันธบทรอยกรองในอิเซะ โมะโนะงะตะริ ” 

(วิทยานิพนธปริญญามหาบัณฑิตสาขาวิชาภาษาและวรรณคดีญี่ปุน, 2544 หนา 25. 
73 เรื่องเดียวกัน, หนา 26. 
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ตัวอยางคํากลาวนํา  
 

 

シテ  さては人の申ししも、少しも違はざりけり｡あのほとりぞと夕 
  波の、 
ワキ  夜の事にてありしほどに、人は知らじと思ひしに、   

shite     sate wa hito no moushi shimo, sukoshimo taga wa zarikeri. ano  
     hotori zo to yuunami no,  
waki     yoru no koto nite ari shi hodo ni, hito wa shiraji to omoi shini, 
 

ตัวเอก      ไมผิดเลย อยางที่ผูคนพูดกันวา ‘ที่แถวๆนั้นอยางไรเลา’ ทามกลางคลื่นยามเย็น 
    ที่ทับโถม 
ตัวรอง    ทั้งที่คิดวาความมืดยามวิกาลจะปดบังมิใหผูใดรู 
  

จากเรื่อง Fujito (23) และ (24) 
 

夕波の [ yuunami no ] คลื่นยามเย็น เปนคํากลาวนําของคําวา 夜 [ yoru ] ยามวิกาล 
 

3.4 枕詞 [ makurakotoba ] หรือ คําประดับ เปนการนําคําหรือวลีขนาด 5  
พยางคท่ีกําหนดไวแนนอน มาวางไวหนาคําหรือวลีใดๆ  ที่เปนความหมายสําคัญของบทกวี เพ่ือ
ประดับหรือตกแตงคําน้ันๆใหไพเราะงดงาม ชวยขยายความและทําใหเกิดภาพพจนที่ชัดเจน  คํา
ประดับสวนใหญจะสัมพันธกับคําที่ถูกประดับทั้งในดานเสียงและความหมาย โดยปกติคําประดับ
หนึ่งคําอาจใชประดับคําที่มีความหมายตางๆ กันไดมากกวาหนึ่งคํา 74  
 
ตัวอยางคําประดับ  
 
 

生きてある身は久方の生きてある身は久方の｡天の鼓を打たうよ 
 

ikite aru mi wa hisakata no ikite aru mi wa hisakata no. ama no tsuzumi wo 
utauyo 

 

 

                                                  
74 เรื่องเดียวกัน, หนา 27. 
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ตาเฒาผูมีชีวิตมายาวนาน ตาเฒาผูมีชีวิตมายาวนาน บัดนี้จะลงมือตีกลองแหงสวรรคอัน
ยืนยง 
 

       จากเรื่อง Tenko (19) 
 

久方の [ hisakata no ] ยาวนาน, ยืนยง เปนคําประดับของคําวา 天 [ ama ] สวรรค  
 

3.5 歌枕 [  u t a m a k u r a  ] หรือ การใชชื่อสถานที่ท่ีมีชื่อเสียง หมายถึง 
สถานที่ที่มีชื่อเสียงที่มักจะปรากฏในบทกวีโบราณ การใหมีช่ือสถานที่เหลานี้ปรากฏในบทกวีถือ
เปนกลวิธีการประพันธประเภทหนึ่ง ตัวอยางสถานที่ที่มีชื่อเสียงที่ใชเปน uatamakura เชน เกาะ
Kojima และภูเขา Shinobuyama 
 
ตัวอยาง utamakura 
 
 

 いつまでとてか信夫山｡忍ぶかひなき世の人の。扱ひ草も繁きものを何

と隠し給ふらん。 
 

itsu made tote ka Shinobu yama. shinobu kai naki yo no hito no. atsukaigusa mo 
shigeki mono wo nani to kakushi tamou ran. 
 

            จะปกปดไปถึงเมื่อไรกัน   ปกปดไปก็เปลาประโยชน ในเม่ือเมล็ดพันธของตนหญาแหง 
ขาวลือก็จะขึ้นรกกระจายไปในหมูคนในโลกอันไรแกนสารในที่สุด แลวทานจะปกปดไปใย 
 

       จากเรื่อง Fujito (17) 
 

 信夫山 [ Shinobu yama ] ภูเขา Shinobu อยูในตําบล Shinobu แควน 陸奥 [ Mutsu ] 
ปจจุบันอยูในเขตจังหวัด 福島 [ Fukushima ] เปนสถานที่ที่มีชื่อเสียง นิยมใชเปน utamakura ใน
การประพันธบทกวี 
 
  3.6 同音異義語 [ dou’on igigo ] หรือ คําพองเสียง เปนการเลือกใชคําที่ออก
เสียงเหมือนกันแตเขียนตางกัน และใหความหมายที่แตกตางกัน แตไมไดปรากฏทับซอนกันใน
ตัววรรณคดีในลักษณะของคําทับซอนในขอ 3.1 
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ตัวอยางคําพองเสียง 
 
 

    ありがひもあらばこそとてもの憂き身なるものを｡亡き子と同じ道に 
    なしてたばせ給へと｡ 
 

   arigai mo araba koso totemo no uki mi naru mono wo. naki ko to onaji michi ni  
            nashite tabase tamae to. 
  

   ชีวิตที่อยูไปก็รังแตจะขมขื่นนี้ ไยจึงมิชวยสงตามลูกที่ตายจากไปดวย 
 

       จากเรื่อง Fujito (31) 
 

ใชคําวา ありがい [ arigai ] ชีวิต ซึ่งพองเสียงกับคําวา 貝 [ kai ] หอย เน่ืองจาก kai 
เปนคําสัมพันธกับคําวา 海人 [ ama ] ชาวประมง ที่กลาวถึงมากอนหนา 
 

3.7 頭韻 [ touin ] หรือ การใชพยางคเสียงซํ้า ถาเปนกลวิธี touin จะเปน 
การเลือกใชคําที่มีพยางคตนเสียงเดียวกันมาวางไวติดกันหรือใกลๆกัน  
 
ตัวอยางการใชพยางคเสียงซ้ํา 
 
 

秋津州の。波静かなる島廻り｡ 
 

akitsusu no. nami shizuka naru shimameguri. 
 

ทองไปตามเกาะตางๆของแดนอาทิตยอุทัย  ทามกลางคลื่นลมสงบ 
 

       จากเรื่อง Fujito (3) 
 

 การเลนเสียงพยางคตนเดียวกันระหวาง「静かなる」[ shizukanaru ] สงบ กับ「島

廻り」[ shimameguri ] ทองไปตามเกาะตางๆ ทําใหเกิดความไพเราะคลองจองของจังหวะ 
 



 50
  3.8 上下に掛かる [ jouge ni kakaru ] 75หรือ การซอนคํา คือการที่วลี 2 
วลีมีลักษณะซอนกัน คือคําทายของวลีแรกตรงกับคําแรกของวลีหลัง มีลักษณะคลายกับคําทับ
ซอนในขอ 3.1 แตคําที่ซอนกันนั้นเปนคําเดียวกัน ไมใชคําพองเสียง 
 
ตัวอยางการซอนคํา 
 
 

御弔ひはありがたけれども｡恨みは尽きぬ妄執を。申さん為に来りたり 
 

 ontomurai wa arigata keredomo. urami wa tsukinu moushuu wo. mousan tame ni 
kitari tari 

 

      แมจะรูสึกขอบคุณที่ทานสวดอุทิศสวนกุศลให แตขามาเพื่อระบายความขุนแคนใจที่ไม 
 หมดสิ้น เปนมิจฉาสติที่มิรูจบ 
 

       จากเรื่อง Fujito (50) 
 

การซอนกันของคําวา 尽きぬ [ tsukinu ] จากประโยค「恨みは尽きぬ妄執」ซึ่ง
มีความหมาย 2 สวนคือ 恨みは尽きぬ [ urami wa tsukinu ] ความขุนแคนใจไมหมดสิ้น และ 
尽きぬ妄執 [ tsukinu moushuu ] มิจฉาสติที่มิรูจบ  แตไมไดเปนคําทับซอนเนื่องจากเปนคํา
เดียวกัน มีความหมายอยางเดียวกัน 
 
  3.9 譬喩 [ hiyu ] หรือ การเปรียบเทียบ คือการอธิบายส่ิงใดใดดวยการกลาว 
เปรียบกับอีกส่ิงหนึ่งที่มีลักษณะเหมือนหรือคลายคลึงกัน มี 2 ลักษณะคือ 直喩法  [ chokuyu 
hou ] หรือ 明喩 [ meiyu ] เปนการเปรียบเทียบโดยตรง (Simile) โดยมีคําที่ใชแสดงความหมาย
วาเหมือน ด่ัง คลาย ฯลฯ เชนคําวา 如し [ gotoshi ] さながら [ sanagara ] เปนตน อีก
ลักษณะคือ 隠喩法 [ inyuhou ] หรือ 暗喩 [ anyu ] เปนการเปรียบเทียบโดยออม (Metaphor) 
โดยไมมีคําที่แสดงการเปรียบเทียบ 
  
 
 
                                                  

75 Koyama Hiroshi. and Satou Ken’ichirou, Youkyokushuu 2: Nihon Koten Bungaku Zenshuu 
58. 2nd ed. (Tokyo: Shougakukan, 1999), p. 246. 
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ตัวอยางการเปรียบเทียบ 
 
 

父給べなうとて走りよれば｡岩木を結ばぬ義経なれば泣く泣く膝 
 に抱きとる。げにや栴檀は。二葉よりこそ匂ふなれ｡まことに継信 

が子なりけりと。余所の見る目まで皆涙をぞ流しける 
 

chichi tabenou tote hashiri yoreba. iwaki wo musubanu Yoshitsune nare ba  
naku naku hizo ni idaki toru. geniya sendan wa. futaba yori koso niou nare. 
makoto ni Tsuginobu ga ko nari keri to. yoso no miru me made mina namida 
wo zo nagashi keru 

 

           ว่ิงเขาไปหาพลางรองวา ‘เอาพอขาคืนมา’ Yoshitsune ผูนี้ก็มิไดสรางจากหินหรือทอนไม 
           จึงรํ่าไหกอด Tsuruwaka ซบไวกับตัก ดังที่เขาวาอันไมจันทนน้ันแมจะแรกผลิใบเพียง 2 
           ใบก็ยังสงกล่ินหอมฟุงได  สมกับเปนบุตรของ Tsuginobu จริงๆ ทุกคนมองดูแลวนํ้าตาก็ 
           หลั่งไหล 
 

       จากเรื่อง Settai (53) 
 

เปรียบการไรความรูสึกกับหินหรือทอนไม และเปรียบผูที่มีพรสวรรคตั้งแตเด็กกับไมจันทน
ที่แมแรกผลิใบก็ยังสงกลิ่นหอม 
 
 4.การอางอิงวรรณคดี (Allusion) เปนการนําเอางานนิพนธสมัยกอนๆที่เปนที่รูจักกันดี
มาแทรกไวในตัวบทละคร ลักษณะนี้เปนการสรางรูปแบบของการละครที่แตกตางจากการละครใน
แบบตะวันตก76  วรรณคดีที่นํามาอางอิงเหลานี้อาจเปนบทกวี (มีท้ังการอางอิงบทกวีญี่ปุนและจีน) 
สุภาษิตและสํานวนโบราณ รวมถึงขอความจากวรรณคดีรอยแกวท่ีมีความไพเราะ ดวยเหตุท่ีบท
ละครโนมีการกําหนดฉันทลักษณที่คลายคลึงกับบทกวี คือแบงออกเปน 5-7-5-7-5... จึงมีการนํา
เอาบทกวีโบราณที่มีเนื้อหาเกี่ยวของกับบทละครโนเรื่องนั้นๆมาอางอิง โดยการอางอิงนั้นอาจเปน
การอางอิงทั้งบท อางอิงบางสวน ตรงตามตัวอักษรหรือมีการเปลี่ยนแปลงเล็กนอย 77  ซึ่งการอาง

                                                  
76 Karen Brazell, “On the Nature of Noh,” in Twelve Plays of the Noh and Kyougen Theaters, 

ed. Karen Brazell (New York: Cornell University, 1988), p. 205 
77 Saowalak Suriyawongpaisal, “ Intertextuality in the ‘ Yamato monogatari Plays ’ of the No 

Theater ”  (Doctoral dissertation, Department of East Asian Languages and Civilizations, Harvard 
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อิงวรรณคดีน้ีจะชวยเพิ่มความไพเราะและความหมายที่ลึกซ้ึงใหบทละครโนได78 ดังนั้นบทละคร
ที่มีการอางอิงวรรณคดีมาก จึงกอใหเกิดลักษณะความงดงามตามแบบฉบับสูง เนื่องจากเปนไป
ตามแบบแผนและขนบในการประพันธบทละครโน และบทละครที่มีการอางอิงวรรณคดีนอย ก็อาจ
ไมเนนการขับรอง และการไมดําเนินไปตามแบบแผนของละครโนนี้ทําใหมีนํ้าหนักในสวนลักษณะ
ความเปนละครมากกวา 
 

ปจจัยทั้ง 4 ประการไดแก รูปแบบ โครงสราง กลวิธีการประพันธ และการอางอิงวรรณคดี
ของบทละครโนนี้ มีความสัมพันธซึ่งกันและกัน กลาวคือ บทละครประเภทในโลกจริงจะเปนไปตาม
โครงสราง Jo Ha Kyuu นอยกวา ในขณะที่บทละครประเภทในฝนและประเภทกึ่งกลางมักจะเปน
ไปตามโครงสราง Jo Ha Kyuu นอกจากนี้ บทละครประเภทในโลกจริงจะใชกลวิธีการประพันธ
และมีการอางอิงวรรณคดีนอย เมื่อเทียบกับบทละครประเภทในฝนที่จะใชกลวิธีการประพันธและ
การอางอิงวรรณคดีมากกวา หากเปนบทละครที่เปนไปตามโครงสราง Jo Ha Kyuu ก็จะเปนไป
ตามแบบแผนคือมีการใชกลวิธีการประพันธและการอางอิงวรรณคดี แตหากเปนบทละครที่ไม
เครงครัดโครงสราง Jo Ha Kyuu โดยการตัดบางสวนออกไป ก็อาจเปนการตัดบทพูดหรือบทรองที่
มีอาจใชกลวิธีการประพันธและการอางอิงวรรณคดีไป และหากเปนการเพิ่มบางสวนเสริมมาเชน
บทสนทนาในแบบบทละครทั่วไป ก็จะไมมีการใชกลวิธีการประพันธและการอางอิงวรรณคดี แต
เร่ืองราวในสวนนั้นจะดําเนินไปในลักษณะของบทละครทั่วไป 

รูปแบบ โครงสราง กลวิธีการประพันธ และการอางอิงวรรณคดีเปนปจจัย 4 ประการที่ทํา
ใหบทละครโนมีคุณลักษณะ 2 ประการอันไดแกลักษณะความงดงามตามแบบฉบับ และ 
ลักษณะความเปนละคร ซึ่งคุณลักษณะ 2 ประการนี้เองที่ทําใหบทละครโนมีอารมณสะเทือนใจ
ใน 2 ลักษณะ 
 
 
 
 
                                                                                                                                               
University, 1995) , อางถึงใน วินัย จามรสุริยา, “บทกวี นะนิวะสุ จาก โคะกิงวะกะฌู ในบทละครโน” (วิทยา
นิพนธปริญญามหาบัณฑิตสาขาวิชาภาษาและวรรณคดีญี่ปุน คณะอักษรศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 
2545 ),หนา 127.  

78 วินัย จามรสุริยา, “บทกวี นะนิวะสุ จาก โคะกิงวะกะฌู ในบทละครโน” (วิทยานิพนธปริญญามหา 
บัณฑิตสาขาวิชาภาษาและวรรณคดีญี่ปุน, 2545), หนา 2-3. 
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อารมณสะเทือนใจในบทละครโน 

 
อารมณสะเทือนใจ หรือ ความสะเทือนใจ (Emotion) คือความรูสึกซ่ึงทําใหเกิดเปน

อารมณสุขหรือทุกข เกิดจากมีส่ิงมากระทบใจ ไดแก รูป รส กล่ิน เสียงและสัมผัส ทําใหอารมณดี
หรือเสียไปชั่วขณะหนึ่ง อารมณสะเทือนใจมีหลายลักษณะ เชน Individual emotion (อารมณ
สะเทือนใจที่แตกตางเฉพาะบุคคล), Sympathetic emotion (ความสลดใจ สังเวชใจ), Aesthetic 
emotion (ความเบิกบานสบายใจตอความงามหรือความไพเราะ), Moral emotion (ความรูสึก
ศรัทธา อยากเคารพบูชา) และ Intellectual emotion (ความปตยิินดีเมื่อรูสึกวาสิ่งใดเปนความ
จริง) เปนตน 79  อารมณสะเทือนใจในวรรณคดี จึงหมายถึงความรูสึกรวมไปกับเหตุการณหรือ
เร่ืองราวที่ประสบ อาจเปนความรูสึกในแงบวกหรือลบ เชน เปนความรูสึกประทับใจ ความโศก
เศรา หรือซาบซึ้งกับความไพเราะงดงาม  

 
ปจจัยที่มีผลตออารมณสะเทือนใจในวรรณคดี อาจแบงออกไดเปน 2 ประเภทไดแก ปจจัย

ภายนอกคือตัวผูอาน บริบททางสังคม ตลอดจนวัฒนธรรมประเพณี อีกสวนหนึ่งไดแกปจจัยภาย
ในหรือปจจัยที่เกิดจากตัววรรณคดีเอง อันหมายถึงองคประกอบของบทละครหรือที่วิภา กงกะนันท 
80  ใชวากลวิธีของการประพันธและระบุวาอาจพิจารณาไดจาก วัตถุดิบ (Material), แนวเรื่อง 
(Theme), พล็อต (Plot), การสรางตัวละคร (Characterization), การสรางฉาก (Setting), วิธีเสนอ
ผลงาน (Presentation) และกรรมวิธีเบ็ดเตล็ด  

 
ดังกลาวมาแลวขางตนวาปจจัยทั้ง 4 ประการไดแก รูปแบบ โครงสราง กลวิธีการประพันธ 

และการอางอิงวรรณคดีสงผลใหบทละครโนมี 2 คุณลักษณะคือ ลักษณะความงดงามตามแบบ
ฉบับ และลักษณะความเปนละคร คุณลักษณะ 2 ประการนี้เองทําใหบทละครโนมีอารมณ
สะเทือนใจใน 2 ลักษณะ คืออารมณสะเทือนใจในแบบบทละครโนอันเกิดจากลักษณะความ
งดงามตามแบบฉบับ และอารมณสะเทือนใจในแบบบทละครทั่วไปอันเกิดจากลักษณะ
ความเปนละคร จึงอาจกลาวไดวานอกจากปจจัยที่มีผลตออารมณสะเทือนใจในวรรณคดี ดัง
กลาวขางตนแลว บทละครโนยังมีปจจัยที่มีผลตออารมณสะเทือนใจที่เกิดจากตัววรรณคดีเองอีก

                                                  
79 อนุมานราชธน,พระยา. การศึกษาวรรณคดีแงวรรณศิลป (กรุงเทพฯ: คุรุสภาลาดพราว, 2531), หนา 

37. 
80 วิภา กงกะนันทน, วรรณคดีศึกษา (กรุงเทพฯ: ไทยวัฒนาพานิช, 2533), หนา 569. 
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บางประการที่เปนปจจัยเฉพาะตัวของบทละครโน ไดแก รูปแบบ โครงสราง กลวิธีการประพันธ 
และการอางอิงวรรณคดี 
 

อารมณสะเทือนใจแบบบทละครโน ไดแกความประทับใจและซาบซึ้งตอบทละครที่มี
ความเปนบทกวีสูง เปนอารมณสะเทือนใจที่มีผลจากศิลปะการประพันธ ตลอดจนการบรรลุเปา
หมายของละครโนคือการเสนอความงามที่ล้ําลึกอันมีหัวใจสําคัญอยูที่ความเรียบงาย เอกภาพ 
ความกลมกลืนและการใชสัญลักษณอยางมีแบบแผน 81     นับเปนความสะเทือนใจในลักษณะ
เฉพาะตัว (Peculiarity) 82 ดังนั้นการที่จะเขาใจอารมณสะเทือนใจในแบบบทละครโนนั้น จะตอง
ศึกษาจนเขาใจแบบแผนของบทละครโนเสียกอน อารมณสะเทือนใจในลักษณะนี้เชนที่ 
สุนิศา ธรรมาวิวัฒนกลาวถึงบทละครโนเรื่อง 雲林院 [ Unrin’in ] ฉบับใหมวาเปนความสะเทือน
ใจในความงามของพรรณไมตางๆ 83 

 
อารมณสะเทือนใจแบบบทละครทั่วไป ไดแกความประทับใจตอเร่ืองราวของบทละคร 

หรือการเกิดความหวั่นไหวไปกับเรื่องราวที่ตัวละครประสบ อาจเปนความยินดีหรือโศกเศรา นับ
เปนความสะเทือนใจในลักษณะความเปนสากล (Universality) อารมณสะเทือนใจในลักษณะนี้
เชนที่สุนิศา ธรรมาวิวัฒนกลาวถึงบทละครโนเรื่อง Unrin’in ฉบับเดิมวาเปนอารมณสะเทือนใจใน
ความรักที่ไมสมหวังของชายหญิงคูหนึ่ง 84 

 
ความสัมพันธของปจจัยทั้ง 4 ไดแก โครงสราง รูปแบบ กลวิธีการประพันธและการอาง

อิงวรรณคดี ที่สงผลตออารมณสะเทือนใจในบทละครโน ทําใหบทละครโนมีอารมณสะเทือนใจใน 
2 ลักษณะ ผูวิจัยขอนําเสนอเปนแผนภาพดังนี้ 
                                                  

81 เสะอะมิ, ฟูฌิกะเด็น ทฤษฎีการละครญี่ปุนของเสะอะม,ิ เขียนและแปลโดย เสาวลักษณ สุริยะวงศ
ไพศาล, หนา 224. 

82  วรรณคดีมีลักษณะ 2 อยางในขณะเดียวกันคือมีทั้งลักษณะความเปนสากลและลักษณะเฉพาะตัว 
(ชัตสุณี สินธุสิงห, บรรณาธิการ, วรรณคดีทัศนา (กรุงเทพฯ: โครงการตําราคณะอักษรศาสตร จุฬาฯ, 2538), 
หนา 2.) 

83  สุนิศา  ธรรมาวิวัฒน,  ”การอางอิงวรรณคดีในบทละครโนที่มีที่มาจากเรื่องอิเซะ โมะโนะงะตะริ“  
(วิทยานิพนธปริญญามหาบัณฑิตสาขาวิชาภาษาและวรรณคดีญี่ปุน คณะอักษรศาสตร จุฬาลงกรณ
มหาวิทยาลัย, 2544 ), หนา 150. 

84 เรื่องเดียวกัน 
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แผนภาพที่ 2 แสดงความสัมพันธของปจจัยและลักษณะอารมณสะเทือนใจในบทละครโน 
 
 

 

 
 
 
 
 
 
 จากแผนภาพสามารถอธิบายขอสรุปของเนื้อหาในบทที่ 2 ไดดังนี้ 
 บทละครโนจําแนกตามรูปแบบได 3 ประเภทคือ  
  1.บทละครประเภทในฝน หรือ Mugennou 
  2.บทละครประเภทในโลกจริง หรือ Genzainou 
  3.บทละครประเภทกึ่งกลาง หรือ Chuuritsunou 
 บทละครโนจําแนกตามโครงสรางได 2 ลักษณะคือ โครงสราง 1-2 องก และโครงสราง Jo 
Ha Kyuu  

โครงสราง 
1-2 องก 

โครงสราง 
Jo Ha Kyuu

กลวิธีการ
ประพันธ 

การอางอิงวร
รณคดี 

ลักษณะความเปนละคร ลักษณะความงดงามตามแบบฉบับ 

รูปแบบ 

สัมพันธกัน 

อารมณสะเทือนใจแบบบทละครโน อารมณสะเทือนใจแบบบทละครทั่วไป 
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รูปแบบ โครงสราง กลวิธีการประพันธและการอางอิงวรรณคดี ของบทละครโนจะมี

ความสัมพันธกัน กลาวคือ บทละครประเภทในโลกจริงจะไมเครงครัดโครงสราง Jo Ha Kyuu จะ
ปรากฏการใชกลวิธีการประพันธและการอางอิงวรรณคดีนอย เมื่อเทียบกับบทละครประเภทในฝน
ที่จะใชกลวิธีการประพันธและการอางอิงวรรณคดีมากกวา และเปนไปตามโครงสราง Jo Ha Kyuu
ซึ่งเปนแบบแผนของบทละครโน สวนบทละครประเภทกึ่งกลางนั้นจะมีลักษณะเฉพาะตัวไปตามแต
ละเรื่อง 
 อารมณสะเทือนใจในบทละครโนมีปจจัยที่เปนลักษณะเฉพาะของละครโน 4 ประการคือ 
รูปแบบ โครงสราง กลวิธีการประพันธและการอางอิงวรรณคดี ปจจัยทั้ง 4 มีความสัมพันธกันและ
เปนสาเหตุใหบทละครโนมีคุณลักษณะ 2 ประการคือ ลักษณะความงดงามตามแบบฉบับ และ 
ลักษณะความเปนละคร 
 เนื่องจากบทละครโนทุกเรื่องจะมีท้ังลักษณะความงดงามตามแบบฉบับ และลักษณะ
ความเปนละคร เพียงแตจะมีน้ําหนักไมเทากัน ดังนั้นบทละครโนแตละเร่ืองจึงมีอารมณสะเทือน
ใจไปตามลักษณะที่โดดเดนกวา อาจกลาวไดวา อารมณสะเทือนใจในบทละครโนมี 2 ลักษณะคือ 
อารมณสะเทือนใจแบบบทละครโนอันมีที่มาจากลักษณะความงดงามตามแบบฉบับ และ
อารมณสะเทือนใจแบบบทละครทั่วไปอันมีที่มาจากลักษณะความเปนละคร 
 



บทที่ 3 
บทละครโนเรื่อง Settai  

 
เนื้อหาในบทที่ 3 บทที่ 4 และบทที่ 5 น้ี กลาวถึงรูปแบบ โครงสราง กลวิธีการประพันธ 

และการอางอิงวรรณคดีอันสงผลตออารมณสะเทือนใจในบทละครโนแตละเรื่อง โดยบทที่ 3 เปน
การศึกษาบทละครเรื่อง Settai บทท่ี 4 เปนการศึกษาบทละครเรื่อง Fujito และบทที่ 5 เปนการ
ศึกษาบทละครเรื่อง Tenko ในแตละบทจะเริ่มจากการกลาวถึงขอมูลของบทละครและเนื้อเร่ือง
โดยสังเขปเพื่อใหทราบถึงเรื่องราวที่เกี่ยวของกับบทละครเสียกอน จากนั้นจะเปนการวิเคราะหบท
บาทของตัวละครผานบทพูดประกอบคําแปลบทละคร แลวกลาวถึงโครงเรื่องและแกนเรื่องเพื่อจะ
แสดงใหเห็นวามีความคลายคลึงกับบทละครอีก 2 เร่ือง แลวจึงอธิบายลักษณะโครงสราง Jo Ha 
Kyuu ซึ่งผูวิจัยจะใชการวิเคราะหขางตนไปสรุปเรื่องรูปแบบของบทละคร เนื่องจากเปนการแสดง
ใหเห็นชัดเจนวาเปนบทละครประเภทนั้นๆดวยลักษณะอยางไร ลําดับตอมาเปนการรวบรวมกลวิธี
การประพันธและการอางอิงวรรณคดีของบทละคร และทั้งหมดนี้นําไปสูการอธิบายลักษณะ
อารมณสะเทือนใจในบทละครแตละเรื่อง 

โครงรางของเนื้อหาประกอบไปดวย 
  -ขอมูลบทละคร 
  -การพิจารณาบทบาทของตัวละคร 
  -คําแปลบทละคร 
  -โครงเรื่องและแกนเรื่องของบทละคร 

-โครงสราง Jo Ha Kyuu ในบทละคร  
  -รูปแบบของบทละคร 
  -กลวิธีการประพันธที่ปรากฏในบทละคร 
  -การอางอิงวรรณคดีในบทละคร 
  -อารมณสะเทือนใจในบทละคร 
 
 
 
 
 
 
 



 58
ขอมูลบทละครเรื่อง Settai 
 

บทละครโนเรื่อง 接待 [ Settai ] เปนบทละครกลุมที่ 4 ในประเภท Ninjou mono หรือ บท
ละครเกี่ยวกับอารมณความรูสึกของมนุษย 1  ไมปรากฏหลักฐานแนชัดเกี่ยวกับผูประพันธแต
สันนิษฐานวาเปนผลงานการประพันธของ 宮増 [ Miyamasu ] นักประพันธบทละครโนที่มีผลงาน
ไมมากนัก คําวา Settai หมายถึงการทําทานอยางหนึ่งของพุทธศาสนิกชน เปนการจัดเตรียมชาไว
สําหรับคนที่สัญจรผานไปมา โดยทั่วไปหมายถึงการใหการรับรอง 
 

ตัวละคร  ตัวสลับฉาก คนรับใชของตระกูล 佐藤 [ Satou ] 
  ผูติดตาม 12 源義経 [ Minamoto no Yoshitsune ] 
  ตัวรอง  弁慶 [ Benkei ] 
  ผูติดตาม 2 兼房 [ Kanefusa ] 
  ผูติดตาม 3 鷲尾 [ Washi no O ] 
  ผูติดตาม Yamabushi 3 รูปอ่ืนๆ (8 รูป) 
  นักแสดงเด็ก  鶴若 [ Tsuruwaka] บุตรชายของ 佐藤継信 [Satou  

Tsuginobu] 4 
  ตัวเอก  แมชี มารดาของ Satou Tsuginobu 5 
สถานที่  คฤหาสนตระกูล Satou แควน 岩代 [ Iwashiro ] 6 

                                                  
1 ดูเพิ่มเติมเรื่องการจําแนกบทละครตามลักษณะตัวเอก บทที่ 1 หนา 9 
2  การกําหนดลําดับของผูติดตามเปนการใหลําดับของผูทําวิทยานิพนธ ตามลําดับการปรากฏในบท

ละคร เพื่อปองกันความสับสน 
3 山伏 [ Yamabushi ] หมายถึงพระสงฆที่คางแรมอยูในทุงนาปาเขาเพื่อฝกตนตามหลักพุทธศาสนา 
4 ใน 義経記 [ Gikeiki ] เลมที่ 8 บันทึกไววา Yoshitsune ตั้งชื่อใหบุตร Tsuginobu วา 三浪義信 

[ Saburou Yoshinobu ] และตั้งชื่อใหบุตรของ 忠信 [ Tadanobu ] นองชายของ Tsuginobu วา 四郎義

忠 [ Shirou Yoshitada ] (Sanari Kentarou, Youkyoku Taikan (Dai 3 kan) (Tokyo: Meiji Shoin, 1991), p. 
1653.) 

Gikeiki เปนวรรณกรรมสงครามเกี่ยวกับเรื่องราวชีวิตของ Minamoto no Yoshitsune มี 8 เลม ไม
ปรากฏผูประพันธ เขียนขึ้นในชวงตนสมัย Muromachi (1392-1573) 

5 เปนลูกสาวของ 亘理十郎 清綱 [ Watari no Juurou Kiyotsuna ] ซึ่งเปนบุตรคนสุดทองของ 藤
原清衡 [ Fujiwara no Kiyohira ] ( Ibid., p. 1652.) 
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เวลา  เดือน 3 ตนสมัย Kamakura ในฤดูใบไมผลิ 
 
เนื้อเร่ืองโดยสังเขป 
 
 ในสงครามระหวางตระกูล 源 [ Minamoto ] หรือ 源氏 [ Genji ] กับตระกูล 平 [ Taira ] 
หรือ 平家 [ Heike ] ฝาย Genji ไลตอนฝาย Heike จากเมืองหลวงไปจนถึง 八島 [ Yashima ] 7

ซึ่งทายที่สุดฝาย Heike ก็พายแพโดยสิ้นเชิง  
 敎經 [ Noritsune ] ผูเปนแมทัพฝาย Heike ไดลอบโจมตี Yoshitsune ผูเปนแมทัพฝาย 

Genji แต Tsuginobu ทหารติดตามไดเอาตัวเองไปขวางไวเพื่อปกปองเจานายจนเสียชีวิตที่ 
Yashima  ตอมาในภายหลัง Yoshitsune มีเร่ืองผิดใจกับ源頼朝 [ Minamoto no Yoritomo ] 8 ผู
เปนพ่ีชาย ตองลี้ภัยจากเมืองหลวงพรอมผูติดตาม 11 คน ท้ังหมดปลอมตัวเปน Yamabushi แลว
เดินทางไปทางตะวัน ออกเฉียงเหนือ 

ในขณะเดียวกัน แมชีมารดาของ Tsuginobu เมื่อไดขาวเรื่อง Yoshitsune  ก็เปดบานจัด
เลี้ยงรับรองใหกับ Yamabushi ที่เดินทางผานมา เพื่อหวังวาจะไดพบกับ Yoshitsune เมื่อพวก 
Yoshitsune ที่ปลอมตัวเปน Yamabushi เดินทางมาถึงก็ไดพักแรมที่นี่ ในตอนแรก Benkei ทหาร
สนิทของ Yoshitsune พยายามปกปดฐานะที่แทจริงของ Yoshitsune แตเมื่อมารดาของ 
Tsuginobu สามารถระบุช่ือผูติดตามแตละคนไดอยางถูกตอง จึงไดเผยตัวจริงและเลาใหนางฟง
เร่ืองที่บุตรชายของนางยอมตายแทน Yoshitsune ในการรบที่ Yashima และเรื่องที่ Tadanobu 
นองชายของ Tsuginobu แกแคนใหพี่ชาย  มารดาของ Tsuginobu แมจะโศกเศรากับการจากไป
ของบุตรชาย แตก็ไดเลี้ยงสุรารับรองคณะของ Yoshitsune   ในขณะที่ Tsuruwaka ลูกชายของ 
Tsuginobu ก็ไดรินสุรารับรองแทนบิดาดวย  ยามเชาเมื่อเหลา Yamabushi จะจากไป Tsuruwaka 

                                                                                                                                               
6 Iwashiro ชื่อสถานที่ในสมัยโบราณ แยกจากแควน 陸奥 [ Mutsu ] ในป Meiji ที่ 1 ซึ่งตรงกับ ค.ศ.

1869  ปจจุบันคือพื้นที่ตอนกลางและตะวันตกของจังหวัด 福島 [ Fukushima ] 
7 Yashima ในสมัยกอนเปนสมรภูมิรบอันดุเดือดระหวางฝาย Genji  และ Heike อยูทางตะวันออกของ

เขต 高橋 [ Takahashi ] แควน 纉岐 [ Sanuki ] หรือจังหวัด 香川 [ Kagawa ] ในปจจุบัน  ปจจุบันเขียนคํา
วา Yashima เปน 屋島  

8 หัวหนาฝาย Genji และเปน Shougun หรือตําแหนงผูบัญชาการสูงสุดคนแรกของรัฐบาลทหารสมัย 
Kamakura (1192-1199) ถือเปน Shougun คนแรกของญี่ปุน ตองการกําจัดนองชายเนื่องจากหวาดระแวงวาจะ
มาชิงอํานาจ 
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จะขอติดตามไปดวย เผื่อวาจะไดพบศัตรูของพอแตทุกคนก็พูดปลอบและหวานลอมเอาไว  แลว
ขบวน Yamabushi ก็เดินทางจากไปทามกลางน้ําตา 

 
 
การพิจารณาบทบาทของตัวละครในบทละครเรื่อง Settai 
 

ดังที่กลาวแลวในบทที่ 2 บทละครโนโดยทั่วไปจะมีตัวละครนอย กลาวคือมีเพียงตัวเอก 
ตัวรอง และตัวสลับฉาก บทละครประเภทในฝนจะมุงเนนความสําคัญที่การแสดงของตัวเอก 
เหมือนเปนการแสดงเดี่ยวของตัวเอก แตบทละครที่เปนประเภทในโลกจริงนั้น จะมีบทของตัวละคร
อ่ืน เชน ผูติดตามหรือนักแสดงเด็ก ซึ่งบทเหลานี้มีบทบาทและความสําคัญตอเร่ืองมากกวาท่ีจะ
เปนเพียงผูติดตามธรรมดา  

โดยทั่วไปบทสนทนา (Dialogue) เปนองคประกอบสําคัญที่เปนหัวใจในการดําเนินเรื่อง
ของบทละคร เนื่องจากบทละครไมมีผูเลาเรื่องที่ทําหนาที่บรรยายฉากและเหตุการณหรือถายทอด
ความรูสึกนึกคิดภายในใจของตัวละคร 9 แตสําหรับในบทละครโนนั้นแตกตางออกไปคือ นอกจาก
จะมีบทสนทนาแลว ยังมีบทพรรณนาความรูสึกของตัวละครและการบรรยายเหตุการณ ในที่นี้จะ
ใชคําวา ‘บทพูด’ ในความหมายวาบทพูด บทสนทนาหรือบทรองที่ตัวละครพูดหรือรองในชวงหนึ่ง 
กอนที่จะกลาวถึงบทบาทของตัวละครในเรื่อง Settai      ขออธิบายเกี่ยวกับคําที่ใชอธิบายการ
พิจารณาบทบาทของตัวละครในเรื่องจากบทพูดของบทละครที่นํามาศึกษา 3 เร่ือง ซ่ึงจะเปนใน
ลักษณะดังตอไปนี้ 
 A ดําเนินเร่ือง หมายถึงบทพูดที่ตัวละครพูดไปตามเรื่องราว/เหตุการณ/สถานการณท่ี
เกิดขึ้น หรือชวยใหสถานการณดําเนินตอไป ในสวนนี้มีจํานวนหนึ่งเปนบทพูดที่เปนแบบแผนของ
บทละครโน เชนบทพูดบรรยายการเดินทาง การกลาววาบัดนี้เดินทางมาถึงจุดหมายปลายทางแลว 
หรือการกลาวถึงการสวดภาวนาหรืออุทิศสวนกุศล เปนตน บทพูดในลักษณะนี้จะเปนบทสนทนา 
ไมมีความสําคัญดานอารมณสะเทือนใจเทาใดนัก 
 B มีบทบาท หมายถึงบทพูดที่ตัวละครที่พูดหรือรองนั้นมีสวนทําใหผูอานเกิดอารมณ
ความรูสึกตอตัวละครที่เก่ียวของหรือเร่ืองราว/เหตุการณ/สถานการณที่เกิดขึ้น เปนสวนที่แสดง
ความขัดแยง 

                                                  
9 ยุวพาส ชัยศิลปวัฒนา, ความรูเบื้องตนเกี่ยวกับวรรณคดี (กรุงเทพฯ: สํานักพิมพมหาวิทยาลัย ธรรม

ศาสตร, 2542), หนา 169. 
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 C แสดงอารมณความรูสึก หมายถึงบทพูดที่แสดงถึงอารมณ ความรูสึก ความคิด 
หรือความในใจของตัวละครนั้นๆ 
 D เลาเรื่อง อาจเปนการเลาเรื่องดวยการแสดงทาทาง หมายถึงบทพูดประกอบการแสดง
ทาทางเลียนแบบเหตุการณในอดีตของตัวเอก เพื่อเปนการเลาเรื่องใหตัวรองไดรับรู หรือตัวรองเปน
ผูเลาเหตุการณในอดีต 
 E บรรยายเหตุการณ/สถานการณ หมายถึงบทพูดที่เปนการบรรยายภาพที่ปรากฏอยู
บนเวที วาขณะนี้สถานการณดําเนินไปอยางไร เกิดอะไรขึ้นบาง 
 F พูดแทน หมายถึงบทที่พูดแทนตัวละคร โดยมากจะเปนลักษณะที่คอรัสรองแทนตัวเอก 
และการที่ตัวเอกพูดสลับกับตัวรอง ในลักษณะที่บทที่ตัวรองพูดนั้นเปนบทพูดที่ตอเนื่องจากที่ตัว
เอกเปนผูพูด การพูดแทนนี้จะจัดอยูในลักษณะใดลักษณะหนึ่งจากการดําเนินเร่ือง มีบทบาท 
แสดงอารมณความรูสึก หรือเลาเรื่องดวยการแสดงทาทาง 
 
บทบาทของตัวละครในเรื่อง Settai  
 

สามารถพิจารณาจากบทพูดไดดังนี้ 
1.ตัวเอก (แมชี มารดาของ Satou Tsuginobu) 

1.1ดําเนินเรื่อง ไดแก  
-บทสนทนาชวยใหเร่ืองดําเนินไปตามสถานการณในบทพูดที่  (30) 10  , 
  (32), (34), (63), (84), (86), และ (94) 

1.2มีบทบาท ไดแก 
-บทสนทนาแสดงความขัดแยงกับตัวรอง เนื่องจากพยายามทําใหเปด 

เผยฐานะที่แทจริงในบทพูดที่ (40), (42), (44) และ (46) 
1.3แสดงอารมณความรูสึก ไดแก 
 -ความอาลัยลูกในบทพูดที่ (35) <issei>, (55) และ (78)  
 -ความอาลัยลูกและบอกจุดประสงค วาตองการฟงเร่ืองราวการตายของ 

ลูกในบทพูดที่ (36) <sashi> และ (57) 
-การแสดงคานิยมเรื่องการสละชีพเพื่อเจานายในบทพูดที่ (65), (67),  

                                                  
10  ตัวเลขในวงเล็บคือตัวเลขที่กํากับอยูหนาบทพูดของบทละคร ในสวนคําแปลบทละครเรื่อง Settai 

หนา 65-81 
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(69), (71), และ (73)  

 
 2.ตัวรอง (Benkei) 
  2.1ดําเนินเรื่อง ไดแก 

-การปูพ้ืนเรื่องราวและสรางเงื่อนไขคือจะไมเปดเผยตัวในบทพูดที่ (4),  
(6) และ (8) 

-บทสนทนาชวยใหเร่ืองดําเนินไปตามสถานการณในบทพูดท่ี (10), (12),  
(14), (54), (56), (59), (61), (88), (90), และ (92) 

  2.2มีบทบาท ไดแก 
-บทสนทนานําไปสูสถานการณบีบค้ัน เมื่อถูกสงสัยฐานะที่แทจริงในบท 
 พูดที่ (21), (23), (25), (27) และ (28)  
-บทสนทนานําไปสูสถานการณบีบค้ัน ขัดแยงกับตัวเอก ถูกสงสัยฐานะที่ 
 แทจริงในบทพูดที่(39) และ (45) 

  2.3แสดงอารมณความรูสึก ไดแก  
-แสดงความสะเทือนใจ ในบทพูดที่ (88) 

2.4เลาเรื่อง ไดแก 
-เลาเหตุการณในอดีต ในบทพูดที่ (62) <katari> และ (64)   

2.5พูดแทนตัวเอก ไดแก  
-การแสดงอารมณความรูสึก – แสดงคานิยมเรื่องการสละชีพเพื่อเจานาย 
 ในบทพูดที่ (66), (68), (70) และ (72)  

 
 3.ผูติดตาม (Yoshitsune, Kanefusa และ Washi no O) 
  3.1ดําเนินเรื่อง ไดแก 

-การปูพ้ืนเรื่องราวและสรางเงื่อนไขคือจะไมเปดเผยตัวในบทพูดที่ (5) 
และ (7) 

-บทสนทนาชวยใหเร่ืองดําเนินไปตามสถานการณในบทพูดที่ (58), (60),  
(76) และ (91)  

  3.2มีบทบาท ไดแก  
-บทสนทนานําไปสูสถานการณบีบค้ัน ถูกสงสัยฐานะที่แทจริงในบทพูดที่  
 (29)  
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-บทสนทนา ขัดแยงกับตัวเอก ถูกสงสัยฐานะที่แทจริงในบทพูดที่ (41)  

และ (43) 
-บทสนทนา ขัดแยงกับนักแสดงเด็ก ถูกสงสัยฐานะที่แทจริงในบทพูด 
 ที่ (49) และ (51) 

3.3แสดงอารมณความรูสึก ไดแก 
-การทําใหเกิดอารมณเศราในบทพูดที่ (79)  

 
 4.ตัวรองและผูติดตาม (พูดพรอมกัน) 

4.1ดําเนินเรื่อง ไดแก  
-บทพูดแบบฉบับ บรรยายการเดินทางในบทพูดที่ (2)  <shidai> และบท 
 พูดที่ (3)  <ageuta>  

 
 5.ตัวสลับฉาก (คนรับใชของตระกูล Satou) 
  5.1ดําเนินเรื่อง ไดแก 

-การปูพื้นเรื่องราวในบทพูดที่ (1)   
-บทสนทนาชวยใหเร่ืองดําเนินไปตามสถานการณในบทพูดที่ (9), (11),  

(13), (16), (18) และ (20)   
 
 6.นักแสดงเด็ก (Tsuruwaka บุตรชายของ Satou Tsuginobu) 
  6.1ดําเนินเรื่อง ไดแก  

-บทสนทนาชวยใหเร่ืองดําเนินไปตามสถานการณ ในบทพูดที่ (15),  
 (17), (19), (31) และ (33) 

  6.2มีบทบาท ไดแก 
-บทสนทนานําไปสูสถานการณบีบค้ัน สงสัยฐานะของตัวรองในบทพูดที่ 

(22), (24) และ (26)  
-บทสนทนา ขัดแยงกับผูติดตาม พยายามเปดเผยฐานะที่แทจริงในบท 

พูดที่ (48), (50) และ (52) 
-ทําใหเกิดอารมณเศราในบทพูดที่ (80)  
-บทสนทนา ทําใหเกิดความสะเทือนใจจากความไรเดียงสาในบทพูดที่ 

     (83) ,(85) , (87) และ (89)  
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7.คอรัส 

  7.1บรรยายเหตุการณ/สถานการณ ไดแก 
-บรรยายภาพของนักแสดงเด็ก และอารมณความรูสึกของผูติดตามใน 
 บทพูดที่ (53)  

   -บรรยายภาพของนักแสดงเด็กในบทพูดที่ (81)   
   -บรรยายเหตุการณวาเวลาลวงเลยเปนการดําเนินเรื่องในบทพูดที่ (82)  
   -บรรยายภาพของนักแสดงเด็ก ทําใหเกิดความสะเทือนใจจากความไร 
    เดียงสาในบทพูดที่ (93)  
   -บรรยายภาพ ทําใหเกิดความสะเทือนใจจากความเศราในบทพูดที่ (95)  
  7.2พูดแทนตัวเอก ไดแก 
   -การแสดงอารมณความรูสึก – อาลัยลูกในบทพูดที่ (37) <sageuta>  

 -การแสดงอารมณความรูสึก – บอกจุดประสงควาตองการฟงเรื่องราว 
การตายของลูกในบทพูดที่ (38) <ageuta>   

-การแสดงอารมณความรูสึก – แสดงคานิยมเรื่องการสละชีพเพื่อเจานาย 
ในบทพูดที่ (38) <ageuta>  และ (74)  

 -การแสดงอารมณความรูสึก – อาลัยลูกและบอกจุดประสงควาตองการ 
ฟงเรื่องราวการตายของลูกในบทพูดที่ (47)  

  7.3พูดแทนผูติดตาม ไดแก 
-เลาเรื่อง - การเลาเหตุการณในอดีตในบทพูดที่ (75) <kuse>  

   -การแสดงอารมณความรูสึก – ความขัดแยงในตัวเองในบทพูดที่ (77) 
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คําแปลบทละครโนเรื่องSettai 11       
   
 ตัวสลับฉากซึ่งเปนคนรับใชตระกูล Satou ออกมาที่ nanoriza 12 
 
(1)       A 13 ตัวสลับฉาก ขาเปนขารับใชของตระกูล Satou ไดรับคําสั่งใหปกปายประกาศ 

วา ‘เล้ียงรับรอง Yamabushi’ ขาจะตองรีบปกปาย (ทําทาตอก  
ปาย) เรียบรอยแลว ทุกทานโปรดฟง ขอใหทุกทานโปรดฟง ขา 
ไดปกปายประกาศแลว หากทานไดพบเห็นพวก Yamabush i  
ผานมา โปรดแจงแกขา ขาจักขอบพระคุณในความใสใจของ 
ทาน (พูดจบกลับ ไปที่ kyougenza 14)  

 
 ดนตรี<<shidai>>15บรรเลง ผูติดตาม 1 (Minamoto no Yoshitsune), ตัวรอง (Benkei), 
ผูติดตาม 2 (Kanefusa), ผูติดตาม 3 (Washi no O) และผูติดตาม ที่เหลือ (Yamabushi รูปอ่ืนๆ 
8 รูป) (ทั้งหมดเขามาในเวที ยืนเปน 2 แถวหันหนาเขาหากัน   
 
 (2)       A ตัวรอง+  สวมชุด suzukake16 สําหรับการเดินทางอันต่ําตอย    สวมชุด 
  ผูติดตาม suzukake สําหรับการเดินทางอันต่ําตอย ชายแขนเสื้อเปยกชุม 

<shidai>17 เพราะตองน้ําคาง 18 
                                                  

11 เรียบเรียงจากฉบับ Sanari Kentarou, Youkyoku Taikan (Dai 3 kan) (Tokyo: Meiji Shoin, 1991), 
pp. 1647-1668. 

12 ดูรายละเอียดที่ภาคผนวก ข. 
13 ลักษณะบทบาทของตัวละคร A = ดําเนินเรื่อง B = มีบทบาท C = แสดงอารมณความรูสึก D = เลา

เรื่อง E = บรรยายเหตุการณ/สถานการณ F = พูดแทน ดูรายละเอียดที่หัวขอ “การพิจารณาบทบาทของตัว
ละคร ” หนา 60 

14 ดูรายละเอียดที่ภาคผนวก ข. 
15 次第 [ shidai ] ดนตรีที่ใชในการปรากฏกายบนเวทีของตัวละครหลักที่เปนมนุษย  
16 篠懸 หรือ 鈴掛 [ suzukake ] คือชุดสวมทับดานบนของพระธุดงค Yamabushi เพื่อกันน้ําคางใน

ปาลึกทําจากปานมีลวดลายดอกเบญจมาศ 
17 次第 [ shidai ] บทรองแรกที่รองตอจากดนตรี shidai ใชกลาวนําตอนเริ่มตนหรือกลาวถึงใจความ

สําคัญ มี 3 วรรค วรรคที่ 2 จะซ้ํากับวรรคแรก จะรองโดยขึ้นตนดวยเสียงสูงและจบลงดวยเสียงต่ํา 
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(3)        A ตัวรอง+  เอนกายในเวลาชวด ตื่นในเวลาขาล 19  เอนกายในเวลาชวด 

ผูติดตาม ตื่นในเวลาขาลจนเปนกิจวัตร มองจันทรบนทองฟา เดินทางขาม 
<ageuta> ยอดเขาที่มีหิมะทับถม20 จะเดินทางไป Matsushima 21  เรงรีบ 

เดินทางไปทางตะวันออก เรงรีบเดินทางไปทางตะวันออก (เมื่อ 
พูดถึงทอน ‘จะเดินทางไป Matsushima’ ก็เดินมาดานหนา 3 – 
4 กาว แลวกลับไปที่เดิม  เปนการแสดงวาเดินทางมาถึง Ou 
shuu 22แลว) 

(4)      A ตัวรอง  (พูดกับผูติดตาม 2) นี่ทาน ขาวาใหนายทานพักที่นี่สักครูทาจะดี 
(5)      A ผูติดตาม 2  ดีเหมือนกัน (มองไปทาง metsukebashira 23) อา  มีปาย 

ประกาศปกอยูที่นี่ดวย  ทานมาดูสิ 
(6)       A ตัวรอง            (มองไปทางเดียวกับผูติดตาม 2) อะไรกัน บานตระกูล Satou  
   24 ใหการรับรอง Yamabushi หรือ เรารีบไปกันเถิด (หันไปทาง 

 ผูติดตาม 2) 

                                                                                                                                               
18 การใชคําพูดเชนนี้ใน<<shidai>> นี้ เหมือนกับในเรื่อง〔安宅〕[ Ataka ] ( Ibid.,p. 1649.) 
19
子[ ne ] เวลาชวด หมายถึงเวลาเที่ยงคืน 寅[ tora ] เวลาขาล หมายถึง เวลาตี4ในปจจุบัน ( Ibid.) 

20 見（る）[ mi(ru) ] มอง เปนคําทับซอนกับคําวา 峰 [ mine ]  ยอดเขา  ตื่นมายามรุงสาง มอง
ดวงจันทรบนทองฟา เปนการกลาวถึงยอดเขา และพูดถึงการเดินทางขามยอดเขาที่มีหิมะทับถมอยูดวย (Ibid.) 

21 松島 [ Matsushima ] เปน 1 ใน 3 三景[ sankei ] หรือสถานที่ 3 แหงที่เดนดังเรื่องทิวทัศนอัน
งดงาม ของญี่ปุนในสมัยโบราณ (อีก 2 แหงคือ 天橋立 [ Ama no Hashidate ] จังหวัด 京都 [ Kyouto ] และ 
宮島 [ Miyajima] จังหวัด 広島 [ Hiroshima ] ) อยูในเขต宮城 [ Miyagi ] แควน 陸前 [ Rikuzen ] 
ปจจุบันอยูในจังหวัด Miyagi ประกอบไปดวยเกาะใหญนอย 260 เกาะ คําวา Matsushima นี้เปนคําสัมพันธกับ
คําวา雪 [ yuki ] หิมะ (Sanari Kentarou, Youkyoku Taikan (Dai 3 kan), pp. 1649-1650.)  

22 奥州 [ Oushuu ] ชื่อเรียกอีกอยางหนึ่งของ แควน Mutsu ปจจุบันคือพื้นที่ในจังหวัด Fukushima, 
Miyagi, 岩手 [ Iwate ], 青森 [ Aomori ] และบางสวนของจังหวัด 秋田 [ Akita ] ในปแรกของรัชสมัย Meiji 
ซึ่งตรงกับค.ศ.1869 ถูกแบงออกเปน 5 แควน ไดแก 磐城 [ Iwaki ], Iwashiro, Rikuzen, 陸中 [ Rikuchuu ], 
และ Mutsu 

23 ดูรายละเอียดที่ภาคผนวก ข. 
24 คือบานของ Tsuginobu และ Tadanobu ปรากฏรองรอยวาอยูในบริเวณบอน้ําพุรอน 飯坂 [ Iiza ] 

เขต 信夫 [ Shinobu ]  แควน Iwashiro  แตบางก็วาอยู 花澤 [ Hanazawa ] เขต 賜置 ทางใตของแควน 出
羽 [ Dewa ] (ปจจุบันคือพื้นที่สวนใหญของจังหวัด 山形 [ Yamagata ] และจังหวัด Akita) (Ibid., p. 1650.) 
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(7)       A ผูติดตาม 2 แมการใหการรับรอง Yamabushi ที่บานตระกูล Satou จะ 
   เปนสิ่งที่เราประสงค แตเมื่อเปนบานของตระกูล Satou เราควร 
   จะระมัดระวังอยาใหรูตัวจะดีกวา 25  
(8) A ตัวรอง  ขาเห็นดวย เขาไปโดยอยาใหใครรูวาเปนนายทานจะดีกวา (มอง 

ไปทางผูติดตาม 1) 
 
 ผูติดตาม 1 ไปที่ wakiza 26   ในขณะที่ ผูติดตาม 2 และคนอื่นๆยืนตามลําดับจาก
daishoumae 27 เยื้องไปทาง jiutaiza28 เรียงเปนรูปลูกศรโดย ตัวรอง ยืนอยูตรงกลาง ตัวสลับฉาก
ออกมาที่ nanoriza 
 
(9)       A ตัวสลับฉาก โอ พวก Yamabushi มากันแลว รีบไปนิมนตทานดีกวา (หันไป 

พูดกับตัวรอง) นมัสการพระคุณเจา เดินทางมาไกลทานคงจะ 
 เหนื่อยลาแลว 

(10) A ตัวรอง  อาตมาอยากรบกวนขอที่พักแรมสักคืน 29 
(11) A ตัวสลับฉาก พระคุณเจามากันกี่รูปหรือขอรับ 
(12) A ตัวรอง   อาตมามากัน 12 รูป 
(13) A ตัวสลับฉาก ทานโปรดรอสักครู กระผมจะไปเรียนนายทานใหทราบ 
(14) A ตัวรอง   ขอบใจประสกมาก (ผูติดตาม 2 นั่งบน shougi 30 yamabushi 

รูปอ่ืนนั่งบนพื้น) 
 

                                                  
25 เนื่องจากคนในตระกูลมีความสัมพันธกับ Tsuginobu ผูลวงลับ หากไปอยางเปดเผยอาจจะเปน 

อันตราย เพราะขณะนี้อยูในระหวางปลอมตัวเปน Yamabushi เพื่อล้ีภัย  
26 ดูรายละเอียดที่ภาคผนวก ข. 
27 ดูรายละเอียดที่ภาคผนวก ข. 
28 ดูรายละเอียดที่ภาคผนวก ข. 
29 一夜の宿を [ ichiya no yado o ] คําพูดโตตอบ ai ของ waki นี้เปนรูปแบบการเจรจาของสํานัก

春藤流 [ shundouryuu ] ( Ibid.,p.1651.) ซึ่งเปนสํานักละครโนที่แสดงบท waki สํานักหนึ่งที่ปจจุบันสาบสูญ
ไปแลว  

30 床几 [ shougi ] หมายถึง 鬘桶 [ kazuraoke ] ซึ่งเปนอุปกรณประกอบการแสดงบนเวทีของละคร
โนและ ละคร Kyougen มีลักษณะเปนถังไมทาเคลือบสีดํา ใชนั่งหรือสมมติเปนส่ิงของตางๆ 



 68
 นักแสดงเด็ก (Tsuruwaka บุตรชายของ Tsukinobu) เดินออกมาจากมาน 
 
(15) A นักแสดงเด็ก มีใครอยูบาง 
(16) A ตัวสลับฉาก (เดินมาที่ ichi no matsu31) ขอรับนายทาน32 
(17) A นักแสดงเด็ก  (เดินมาที่ san no matsu33) Yamabushi มากันกี่รูป 
(18) A ตัวสลับฉาก 12 รูปขอรับ 
(19) A นักแสดงเด็ก  อยางนั้นขาจะออกไปพบพวกเขา 
(20) A ตัวสลับฉาก ดีขอรับ 
 
 นักแสดงเด็กออกมานั่งที่ jouza 34 และตัวสลับฉากเดินออกไปทาง kirido 35ตัวรองมองดู 
นักแสดงเด็ก 
 
(21) B ตัวรอง  ผูเยาวผูนี้คือบุตรผูใดกัน 
(22) B นักแสดงเด็ก  ขาคือบุตรชายของ Satou Tsuginobu 
(23) B ตัวรอง   ทาน Tsuginobu อยูขางในหรือไร 
(24) B นักแสดงเด็ก  ทานไปเปนขารับใชทาน Hougan 36  และถูกสังหารในการรบที่ 

                                                  
31 ดูรายละเอียดที่ภาคผนวก ข. 
32 「御前に候」 [ onmae ni sourou ] ขอรับนายทาน และ 「十二人御着きにて候」

[ juuninin gotsuki nite sourou ] 12 รูปขอรับ คําพูดของตัวสลับฉาก 2 ทอนนี้มีอยูใน 謡本[ utaibon ] ซึ่งเปน
หนังสือแสดงทํานองขับรองของบทละครโนดวย (Ibid)  แสดงวาบทของตัวสลับฉากนี้มีความสําคัญตอการ
ดําเนินเรื่อง 

33 ดูรายละเอียดที่ภาคผนวก ข. 
34 ดูรายละเอียดที่ภาคผนวก ข. 
35 ดูรายละเอียดที่ภาคผนวก ข. 
36 พจนานุกรม Koujien (Dai 5 han) ของสํานักพิมพ Iwanami Shoten อธิบายวา 判官 [ hougan ] 

เปนคําบอกระดับลําดับที่ 3 ของขาราชการพิเศษในกรมตางๆ ซึ่งมี 4 ระดับ ไดแก 長官  [ kami ], 次官 
[ suke ],判官 [ jou ], และ主典 [ sakan ]  มีหนาที่ตรวจสอบเอกสารราชการ ตรวจตราความบกพรองในหนา
ที่ และเปนผูกําหนดมอบหมายงานในยามกลางคืน  ซึ่งคําอานจะเปลี่ยนไปตามแตสังกัด ซึ่งในที่นี้ฝาย 検非違

使 [ kebi’ishi ] (ยอวา 使 [ shi ] เปนหนวยงานที่ทําหนาที่เหมือนกับกระทรวงยุติธรรมและกระทรวงกลาโหมใน
ปจจุบัน) ใชเปน 判官 [ hougan ] ซึ่งก็หมายถึง  Yoshitsune นั่นเอง 
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Yashima 

(25) B ตัวรอง   ถาเชนนั้น ผูใดกันคือผูเสนอใหการรับรองนี้ 
(26)      B นักแสดงเด็ก  ไดยินมาวาทาน Hougan และผูติดตามปลอมกายเปน Yama 

bushi 12 รูป เดินทางมาทางแควน Mutsu  ทานยาของขาจึง 
ไดเร่ิมการจัดรับรองนี้ข้ึน ดูไปแลวพวกทานก็มากัน 12 รูป ทาน 
Hougan คงนั่งอยูที่นั่นกระมัง 

(27) B ตัวรอง   ประเดี๋ยวกอน เจาน้ันพูดจาเหมือนไมไดคิด เจากลับเขาไปใน 
     บานกอนเถิด  
 
 นักแสดงเด็กยืนขึ้นแลวไปที่ koukenza 37  ตัวรองลุกขึ้นเดินมาที่ nanoriza 
 
(28)      B ตัวรอง  นี่เปนสถานการณคับขัน (ออกมาตรงกลาง หันไปพูดกับผูติด 

ตาม 1) นายทานโปรดอภัย เห็นทีทานจะตองเปลี่ยนมานั่งทาม 
กลางพวกเรา 

(29)      B ผูติดตาม 1  จริงอยางที่เจาวา (ผูติดตาม 1 ลุกขึ้นมานั่งถัดจาก yamabushi 
    รูปที่ 3 แลวตัวรองกลับไปนั่งที่) 

 
 ดนตรี<<ashirai>> 38 บรรเลง ตัวเอก (แมชีมารดาของ Tsukinobu) ปรากฏตัวบน hashi 
gakari 39 เดินไปยัง san no matsu 
 
(30) A ตัวเอก  วาอยางไร Tsuruwaka (นักแสดงเด็กลุกขึ้น เดินไปยัง ichi no 
     matsu) 
(31) A นักแสดงเด็ก  อะไรหรือขอรับทานยา 
(32) A ตัวเอก   มี Yamabushi มากี่รูปกัน 

                                                  
37 ดูรายละเอียดที่ภาคผนวก ข. 
38 あしらい [ ashirai ] เปนดนตรีบรรเลงประกอบการกระทําบางอยางของตัวเอกหรือผูติดตาม อาจ

จะรวมกับการเขาฉากมาอยางเงียบๆ การเคล่ือนที่จาก hashigakari มาบนเวที หรือการเปลี่ยนเครื่องแตงกาย
บนเวที 

39 ดูรายละเอียดที่ภาคผนวก ข. 
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(33) A นักแสดงเด็ก  12 รูปขอรับ 
(34) A ตัวเอก   ดังไปแลว เสียงดังไปแลว (หันมาดานหนา)  
(35)     C ตัวเอก  เจาลูกนกกระเรียนบินไปจากบานเกิด 40  เจาคงไมกลับมาหา 

<issei>  ตนสนที่รออยู 41 อีกแลว ชางอางวางเหลือเกิน (ตัวเอกร่ําไห นัก  
แสดงเด็กจับชายแขนเสื้อตัวเอกไว ท้ังคูมานั่งตรงกลางเวที) 

(36)     C ตัวเอก  (หันไปทางตัวรอง) ตัวขาเปนชี อันที่จริงไมควรออกมาใหผูใด 
  <sashi>42 พบเห็น การมาอยูเบื้องหนาทานนี้ ทําใหชื่อของสามีผูลวงลับ 
    ตองมัวหมอง และเปนความอับอายตอบุตรที่จากไป แตจิตใจ  

หวนอาลัยหา ไดนําพาขามายืนตอหนานายทานที่น่ี ขาเปน 
ภรรยามายของ Satou Shouji  43 และเปนมารดาของ Tsugino 
bu กับ Tadanobu  เพราะความรักที่มีตอสามีและบุตรที่จากไป 
ทําใหขาลืมเร่ืองที่จะตองหลบเรนสายตาผูคน มาสรางความอับ 
อายขายหนาใหแกตนเอง การใหการรับรองนี้มิใชเพื่อความสุข 
ในโลกปจจุบัน หรือเพื่อไดขึ้นสวรรคยามสิ้นชีพ แตเนื่องจาก 
Tsuginobu บุตรชายขาตายลงที่ Yashima และ Tadanobu ผู 

                                                  
40 มาจากบทกวีของ 都 良 香 [ Miyako no Yoshika ] (834-879) ใน 和 漢 朗 詠 集 

[ Wakanroueishuu ] (Nippon Gakujutsu Shinkoukai, Japanese Noh Drama: Ten Plays Selected and 
Translated from the Japanese (2), (Tokyo: The Nippon Gakujutsu Shinkokai, 1959), p. 113.) 

Wakanroueishuu เปนหนังสือรวมบทกวีญี่ปุนและจีน รวบรวมโดย 藤原公任  [ Fujiwara no 
Kintou ] เสร็จสมบูรณราวค.ศ.1012 มี 2 เลม ประกอบดวยบทกวีจีน 588 บท บทกวีญี่ปุน 216 บท  

41  松 [ matsu ] ตนสน เปนคําสัมพันธกับคําวา 鶴 [ tsuru ] นกกระเรียน  และเปนคําทับซอนกับ 待
つ [ matsu ] รอคอย  (Sanari Kentarou, Youkyoku Taikan (Dai 3 kan), p. 1654.)  

42 差し [ sashi ] บทขับรองชนิดหนึ่งของบทละครโน เปนบทพูดไมมีดนตรีประกอบ มักจะปรากฏกอน
หนาสวนที่เปนบทกวีหรือ  <kuse> โดยมากใชเปนบทพูดเดี่ยวของตัวละครที่มีลักษณะเปนบทรอง 

43 佐藤荘司 [ Satou Shouji ]  ชื่อจริงคือ 佐藤元治 [ Satou Motoharu ] เปนขุนนางผูถือครองที่
ดิน 信夫荘 [ Shinobushou ] แควน Iwashiro บางก็เรียก 信夫荘司 [ Shinobu Shouji ] ( Ibid.), p. 1654.) 
พจนานุกรม Koujien (Dai go han) ของสํานักพิมพ Iwanami Shoten อธิบายความหมายของ Shouji วาเปนคํา
เรียกขุนนางระดับสูงหรือผูควบคุมดูแลวัดและศาลเจาอันทรงอิทธิพลที่เขาถือครองที่ดินขนาดใหญ และเรียกที่
ดินเหลานั้นวา 荘  [ shou ] เริ่มปรากฏในสมัย Nara แตเฟองฟูมากในสมัย Heian จนถึงสมัย Muromachi 
ลักษณะการถือครองที่ดินนี้เกิดจากความออนแอของรัฐบาลทองถิ่น   
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นองก็ตายในเมืองหลวง 44  แตขาเองก็มิไดรูเร่ืองราวละเอียด
อันใด ไดแตเศราโศกอยูลําพัง หลั่งน้ําตาพรั่งพรายดั่งสายฝน 45 
ไมเคยหยุด ขาเริ่มจัดการรับรองนี้เพื่อปลอบประโลมใจ ตั้งแต
ปกประกาศ ในแตละวันมีพระมา 5 รูปบาง 3 รูปบางหรือ 1 รูป 
2 รูป ไมเคยที่จะไมมีมาเลย แตนี่เปนครั้งแรกที่มีพระมา 12 รูป 

                                                  
44 Satou Tadanobu (1161-1186) 1 ใน 4 ทหารเกงในบรรดาผูติดตามของ Yoshitsune เมื่อครั้งที่ 

Yoshitsune ล้ีภัยจาก Yoritomo ผูเปนพี่ชาย ไปซอนตัวอยูบนเขา 吉野山 [ Yoshinoyama ] (สถานที่ชมดอก
ซากุระอันโดงดังในสมัยโบราณ อยูในจังหวัด 奈良 [ Nara ] )ไดรับขาววาพระที่อยูละแวกนั้นจะมาสังหารตน
เพื่อรับความดีความชอบจาก Yoritomo จึงตัดสินใจหนี Tadanobu อาสาปลอมตัวเปน Yoshitsune และยืนหยัด
ตอสูกับศัตรูดวยกําลังเพียงเล็กนอยเปนเวลา 3 วันเพื่อถวงเวลาให Yoshitsune ไดหนีไป ตอมาเมื่อ Tadanobu 
เดินทางไปเมืองหลวงเพื่อตามหาผูเปนนาย กลับถูกทหารของ Yoritomo ลอมไว Tadanobu จึงปลิดชีพตนเองใน
วงลอมนั้น (Nippon Gakujutsu Shinkoukai, Japanese Noh Drama: Ten Plays Selected and Translated 
from the Japanese (2), p. 113.) 

45 นําคํามาจากบทกวีของ 在原業平 [ Ariwara no Narihira ] (1 ใน 6 กวีเอกในสมัย Heian มีชีวิต
อยูระหวางค.ศ.825-880) จาก 古今和歌集 [ Kokinwakashuu ] (Sanari Kentarou, Youkyoku Taikan (Dai 
3 kan), p.1654.) 

Kokinwakashuu เปน 1 ใน 8 หนังสือรวมบทกวีตามราชโองการของจักรพรรดิที่สําคัญในระหวางชวง
ตนสมัย Heian ถึงตนสมัย Kamakura  (อีก 7 เลมไดแก 後選和歌 [ Gosenwakashuu ], 拾遺和歌集 
[ Shuuiwakashuu ], 後拾遺和歌集 [ Goshuuiwakashuu ], 金葉和歌集 [ Kinyouwakashuu ], 詞花和

歌集 [ Shikawakashuu ], 千載和歌集 [ Senzaiwakashuu ] และ新古今和歌集[ Shinkokinwakashuu ] 
ทั้ง 8 เลมนี้รวมเรียกวา 八代集 [ Hachidaishuu ] ) โดยมี 紀貫之 [ Ki no Tsurayuki ] (1 ใน 6 กวีเอกในสมัย 
Heian มีชีวิตอยูระหวางค.ศ.868-945) เปนผูนําในการรวบรวมตามราชโองการของจักรพรรดิ 醍醐 [ Daigo ] 
เสร็จสมบูรณในปค.ศ.905 มี 20 เลม มีบทกวีราว 1,100 บท  

นอกจากนี้ยังมีหนังสือรวมบทกวีตามราชโองการของจักรพรรดิอีก 13 เลมในระหวางสมัย Kamakura 
ถึงตนสมัย Muromachi เรียกวา 十三代集  [ Juusandaishuu ] ประกอบไปดวย 新勅撰和歌集 
[ Shinchokusenwakashuu ], 続 後 選 和 歌 集  [ Shokugosenwakashuu ], 続 古 今 和 歌 集 
[ Shokukokinwakashuu ], 続 拾 遺 和 歌 集  [ Shokushuuiwakashuu ], 新 後 選 和 歌 集 
[ Shingosenwakashuu ], 玉 葉 和 歌 集  [ Gyokuyouwakashuu ], 続 千 載 和 歌 集 
[ Shokusenzaiwakashuu ], 続 後 拾 遺 和 歌 集  [ Shokugoshuuiwakashuu ], 風 雅 和 歌 集 
[ Fuugawakashuu ], 新千載和歌集 [ Shinsenzaiwakashuu ], 新拾遺和歌集 [ Shinshuuiwakashuu ], 
新後拾遺和歌集 [ Shingoshuuiwakashuu ] และ 新続古今和歌集 [ Shinshokukokinwakashuu ] เรียก 
Hachidaishuu รวมกับ Juusandaishuu วา 二十一代集 [ Nijuuichidaishuu ] หรือรวมบทกวี 21 เลม 
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พระรูปไหนกันคือนายทาน (มองผูติดตามโดยรอบ) รูปไหน 
กัน หลังคืนนี้ผานพนไปจะไมมีผูใดลวงรูเร่ืองนี้ เพียงแต 
ทานกระซิบบอกที่หูยายเฒาผูนี้ แลวผลตอบแทนจากการรับรอง 
นี้ 

 (37) F(C) 46 คอรัส  อาจทําใหไดพบกับบุตรชายที่จากกันไปอีกครา อาจจะไดพบ
  <sageuta>47     กันอีกครา 
 
(38)      F(C)      คอรัส  ความผูกพันระหวางนาย-บาวนั้น แนบแนนย่ิงกวาความความ 
 <ageuta> ผูกพันของบุตรและบิดามารดาอันเปนที่รัก 48  ดังนั้นแลวนาย 
   ทานโปรดกรุณา หนึ่งนั้นมารดา อีกหนึ่งนั้นบุตรชาย (มองไป 
   ทางนักแสดงเด็ก) ของผูท่ีตายไปเพื่อทาน แลวทานจะสงวน 

วาจาไวอาลัยไวละหรือ (มองไปทางตัวรอง) อยางนอยเพื่อปลด 
เปลื้องความโศกใจจากขาผูอาภัพ49  อา โลกอันไรแกนสารนี้ชาง 
ขมขื่นยิ่งนัก ชางขมขื่นยิ่งนัก (ตัวเอกร่ําไห) 

(39)      B ตัวรอง  พูดอะไรเชนนั้น เราก็เหมือนกับ Yamabushi ทั่วไปที่มากัน 3 รูป 
5 รูป แตค่ํานี้มารวมตัวกันที่นี่ 12 รูป ทานพูดเหมือนไมไดคิด ที่ 
กลาววาพวกเราเปนพวกของทาน Hougan หากทานเปนมารดา 

                                                  
46 เปนบทพูดที่ทําหนาที่เปน F = พูดแทนตัวละครอื่น แตมีลักษณะเปน C = แสดงอารมณความรูสึก 
47  下歌  [ sageuta ] บทขับรองชนิดหนึ่งของละครโน ขับรองในโทนเสียงต่ํา มักปรากฏนําหนา 

<ageuta> หรือ <rongi> มีขนาดคอนขางสั้น 
48 กลาวกันวาความสัมพันธระหวางพอแม - ลูกนั้นส้ินสุดลงในชาตินี้, ความสัมพันธระหวางสามี – 

ภรรยายืนยาวไปสองชาติ และความสัมพันธระหวางนาย - บาวยืนยาวไปสามชาติ (Nippon Gakujutsu 
Shinkoukai, Japanese Noh Drama: Ten Plays Selected and Translated from the Japanese (2), p. 
114.) 

49 มีที่มาจากบทกวีของ 出羽弁 [ Idewa no Ben ] ใน 詞花和歌集 [ Shikawakashuu ] (Sanari 
Kentarou, Youkyoku Taikan (Dai 3 kan), p. 1655.) 

Shikawakashuu เปน 1 ใน 8 หนังสือรวมบทกวีตามราชโองการของจักรพรรดิที่สําคัญ มี 10 เลม โดย 
藤原顕輔 [ Fujiwara no Akisuke ] (1090–1155) เปนผูรวบรวมขึ้นถวายอดีตจักรพรรดิ 崇徳 [ Sutoku ]  ใน
สมัย 仁平 [ Ninpei ] (1151–1154) 
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ของ Tsuginobu และ Tadanobu แลวละก็ ทานจะตองรูจัก
ชื่อผูติดตามของทาน Hougan เปนอยางดี ไหนทานจงบอกให
เรา ฟงหนอยเถิด 

(40) B ตัวเอก  อยางที่ทานวา เนื่องจากบุตรชายขาเปนบริวารของทานHougan 
     ถึงแมจะใหทายก็คงจะทายไมผิดหรอก 
(41) B ผูติดตาม 2 ถาอยางนั้นขามาจากที่ใดกัน 
(42)      B ตัวเอก   พระรูปที่เพิ่งจะเอยวาจาเมื่อสักครูนี้ มีอายุมากที่สุดในกลุม ใน 
    บรรดาผูติดตามทาน Yoshitsune ใครกันที่อาวุโสที่สุด 50 ใช ขา 
    นึกออกแลว เขาคือทาน Kanefusa, Mashio Juurougon no 

kami ผูเปนอาจารยของนายทาน51 (มองผูติดตาม 3) Yamabu 
shi รูปนั้นมาจากที่ใดกันหนอ? 

(43) B ผูติดตาม 3 ขามาจากภูเขา Haguroyama 52 แหงแควน Dewa 
(44) B ตัวเอก   หามิได สําเนียงทานเหมือนคน Harima 53 ท่ีวาเชนนี้เพราะเดิมที 
     ยายเฒาผูนี้เปนชาว Har ima 54  เมื่ออายุ 13 ปก็หนีแมเลี้ยงไป 

เมืองหลวงและไดสัญญารักกับ Shouji สามีผูลวงลับ ใหกําเนิด 
Tsuginobu และ Tadanobu ผูที่ทําใหมองเห็นความเจ็บปวดเมื่อ 
มองไปในดวงตาโศกเศราของขา นี่ละ! เหตุไฉนขาจะไมรูจักสํา- 
เนียงแหงบานเกิดขา? ในบรรดาผูติดตาม ผูใดกันที่มาจาก 
Harima ขานึกออกแลว ไดยินวาเมื่อครั้งที่ทาน Hougan เดินทาง 

                                                  
50 มีบันทึกไวใน Gikeiki เลม 7 วา ในขณะนั้น Kanefusa อายุ 63 ปและมีผมหงอก (Ibid., p.1656) 
51
増尾の十郎權の頭 [ Mashio Juurougon no Kami ] 

52 羽黒山 [ Haguroyama ] ภูเขาอยูฝงตะวันออกเขต 田川 [ Tagawa ] แควน 羽前 [ Uzen ] เปน
สถานที่ศักดิ์สิทธิ์ที่ Yamabushi ขึ้นไปฝกตน ปจจุบันอยูทางตะวันออกเฉียงใตของจังหวัด Yamagata (Ibid., 
p.1657) 

53 播磨 [ Harima ]   หรือเรียกอีกชื่อหนึ่งวา 播州 [ Banshuu ] ปจจุบันคือพื้นที่ทางตะวันตกเฉียงใต
ของจังหวัด 兵庫 [ Hyougo ]  

54 ที่จริงภรรยาของ Satou Shouji นั้นมีพื้นเพเปนชาวแควน Oushuu การที่กลาววาเปนชาว Harima 
ในบทละครนั้นไมปรากฏที่มา (Ibid.)  
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ไป Hiyodorigoe 55 ตัวทานเองไดพบกับทาน Hougan ในชุด
ลา สัตว จึงไดชื่อตามนั้น 56 และติดตามทาน Hougan จนถึงบัดนี้ 
ทานคงจะเปนทาน Washi no O no Juurou กระมัง 

(45) B ตัวรอง   ทานคิดวาขามาจากที่ใด 
(46)      B ตัวเอก   สําเนียงทานนั้นฟงยากที่สุด คิดวาเปนสําเนียงเมืองหลวง แตก็ 
    คลายคลึงกับสําเนียง Oumi 57แตวิธีการพูดจานาเกรงขามของ 
    ทาน ใชแลว ทานคงจะเปนทาน Benkei 58 ผูเปน Yamabushi 

                                                  
55 鵯越 [ Hiyodorigoe ] ชองทางขามผานภูเขา 六甲 [ Rokkou ] ปจจุบันอยูทางตอนเหนือของ

จังหวัด 神戸 [ Koube ] ในปค.ศ. 1184 Yoshitsune ไดใชเสนทางนี้จากการนําทางของ 鷲尾三郎 [ Washi no 
O no Saburou ] เพื่อไปลอบโจมตีฝาย Heike จนแตกพายในการศึกระหวางฝาย Genji กับฝาย Heike ที่ 一の

谷 [ Ichi no Tani ] (อยูทางทิศใตของ Hiyodorigoe) (Nippon Gakujutsu Shinkoukai, Japanese Noh 
Drama: Ten Plays Selected and Translated from the Japanese (2), p. 116.)  

56 มีบันทึกใน平家物語 [ Heike monogatari ] เลมที่ 9 เกี่ยวกับ Washi no O no Saburou วา  ได
ชื่อนี้เนื่องจากกอนหนาจะมารับใช Yoshitsune เคยเปนนายพรานมากอน หลังจากทําหนาที่นําทางใหที่ 
Hiyodorigoe แลว Yoshitsune จึงตั้งชื่อใหใหม แตไมมีบันทึกถึงชื่อ 鷲尾十郎 [ Washi no O no Juurou ] 
(Sanari Kentarou, Youkyoku Taikan (Dai 3 kan), p. 1655.) washi แปลวานกอินทรี ตั้งชื่อเชนนี้เนื่องจาก
สมัยกอนจะนําขนนกอินทรีและนกเหยี่ยวมาทําลูกธนูซึ่งเปนสัญลักษณของนายพราน 

Heike monogatari  เปนวรรณกรรมสงครามเกี่ยวกับความรุงเรืองและความตกต่ําสูญเสียของตระกูล 
Heike โดยมีสาระสําคัญเกี่ยวกับเรื่องกรรมและความเปนอนิจจัง เปนวรรณกรรมมหากาพยที่ประสานบท
สนทนากับรอยกรอง เปนวัตถุดิบในงานเขียนหลายประเภทรวมทั้งบทละครโน ถูกระบุวาเขียนขึ้นในระหวางยุค 
承久 [ Joukyuu ] (1219-1222) ถึงยุค 仁治 [ Ninji ] (1240-1243) แบงออกเปนฉบับอานและฉบับเลา ฉบับ
อานมีหลายสํานวนไดแกแบบ 6 เลม, 20 เลมและ48เลมเปนตน ฉบับเลามี 12 เลมและเลมตนเปนสวนอธิบาย
อีก 1 เลม มีหลายสํานวนเชนกัน 

57 近江 [ Oumi ] เรียกอีกชื่อหนึ่งวา 江州 [ Goushuu ] คือจังหวัด 滋賀 [ Shiga ] ในปจจุบัน  
58 弁解 [ Benkei ] (?-1189) บุตรชายของพระ 湛増 [ Tanzou ] ผูดูแลศาลเจา 熊野新宮 [ Kumano shinguu ] 

ตอนเปนเด็กถูกสงไปเปนศิษยวัดทางตะวันตกบนภูเขาHiei หลังจากศึกษาพระธรรมไดเล็กนอยก็คนพบวาตนเองมีพรสวรรคทาง
การตอสูจึงละการศึกษาพระธรรมหันมาทุมเททางดานศิลปะการตอสู ตอมาไดสรางช่ือเสียงในกองทัพและเดินทางเขาเมืองหลวง 
มักจะยืนซุมตรงสะพาน 五条 [ Gojou ] ในยามวิกาลเพื่อรอคอยผูที่พกอาวุธช้ันดีติดตัวผานมา และทําใหยอมจํานนมอบอาวุธให
ดวยปญญาหรือกําลัง เนื่องจากตั้งใจจะสะสมอาวุธใหไดหนึ่งพันช้ิน เมื่อใกลจะสมประสงค ก็ไดพบกับ Yoshitsune ในวัยเยาวผูที่
ไดพิสูจนใหเห็นวามีฝมือในเชิงดาบเหนือ Benkei ทําให Benkei ช่ืนชมและสาบานตนเปนขารับใช Yoshitsune ไปตลอดชีวิต และ
ไดแสดงความภักดีตอ Yoshitsune ตอเนื่องเสมอมา ภายหลังไดเขารวมกับพรรคพวกอีก 11 คนปลอมตัวเปน Yamabushi เดินทาง
ไปทางเหนือพรอม Yoshitsune ที่ลี้ภัยการเมืองจาก Yoritomo ผูเปนพี่ชายเพื่อขอความคุมครองจาก藤原秀衡 [ Fujiwara no 
Hidehira ]  และเสียชีวิตหลังจากตอสูอยางสุดความสามารถในการลอบโจมตีของ藤原泰衡 [ Fujiwara no Yasuhira ] บุตร
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    แหงเจดียทางตะวันตกของภูเขา Hiei 59 ถาเชนนั้น เดิมทีทาน 
   มาจาก Oumi มาเปน Yamabushi อยู ณ เจดีย 1 ใน 3 ของ 
   ภูเขา H i e i และ ตอนนี้เปนนักรบไรเทียมทานอยูขางกายนาย 
   ทานไมเคยหาง 
(47)      F(C) คอรัส  แมนักรบผูแข็งแกรงยังรูจักความสงสาร แลวใยทานถึงใจแข็งยิ่ง 
    นัก โปรดบอกความจริงแกขามาเถิด ขารํ่าไหโดยมิเกรงสายตาผู 
    ใด ขารํ่าไหโดยมิเกรงสายตาผูคน 
(48) B นักแสดงเด็ก (พูดกับตัวเอก) ทานกลับไปขางในเสียดีกวา เสียเวลาพร่ําวาจา 
     กับพวกคนไรหัวใจ 
(49)      B ผูติดตาม 1 (พูดกับนักแสดงเด็ก) ชากอน! ถาเจาคือบุตรชายของ Tsugino 
    bu จริงๆ เจาจงชี้ตัวผูที่ เจาคิดวาคือทาน Hougan 
(50)      B นักแสดงเด็ก  ได ขามองไปที่ใบหนาของทานทั้ง 12 รูป (มองบรรดาผูติดตาม 

 ไปรอบๆ) ทานนั่นเองคือนายทาน (หันไปทางผูติดตาม 1) 
(51) B ผูติดตาม 1 เหตุใดเจาจึงคิดวาเปนขา 
(52)      B นักแสดงเด็ก  ถึงทานจะพยายามปกปดตัวเอง แตราศีของทานก็แตกตางจาก 
    คนอื่นๆ มันแสดงถึงตัวทานอยางไรขอกังขา ทานก็คือนายทาน 
    นั่นเอง 
(53)      E คอรัส  วิ่งเขาไปหาพลางรองวา ‘เอาพอขาคืนมา’ (นักแสดงเด็กวิ่งไป 
    หาผูติดตาม 1) Yoshitsune ผูนี้ก็มิไดสรางจากหินหรือทอนไม 

                                                                                                                                               
ชายผูทรยศของ Hidehira กลาวกันวาแมหมดลมไปแลว Benkei ยังคงยืนประจันหนากับศัตรูไมลมลงจนกระทั่งมีผูผลักลงไป ใน
บรรดาบทละคร Genkoukyoku น้ันมีทั้งหมด 4 เร่ืองที่ Benkei มีบทบาทเดน ไดแก 〔橋弁慶〕[ Hashibenkei ] เร่ืองราวเกี่ยว
กับการเผชิญหนากันระหวาง Benkei และ Yoshitsune, 〔船弁解〕[ Funabenkei ] เร่ืองราวเกี่ยวกับการเดินทางโดยเรือของ 
Benkei, Ataka เร่ืองราวเกี่ยวกับการใชไหวพริบเพื่อเดินทางผานดานที่ Ataka ในตอนท่ี คณะของ Yoshitsune ปลอมตัวเปน 
Yamabushi เพื่อลี้ภัย และอีกเรื่องคือเรื่อง Settai นี้ (Nippon Gakujutsu Shinkoukai, Japanese Noh Drama: Ten Plays 
Selected and Translated from the Japanese (2), p. 106.) 

59
比叡山 [ Hieizan ] หรือภูเขา Hiei ทอดตัวตามเขตแดนเมืองหลวงและจังหวัด Shiga ในอดีตขึ้นชื่อ

วาเปนภูเขาศักดิ์สิทธิ์ใชเปนที่หลบซอนตัวเวลาลี้ภัยทางการเมือง มียอดเขา 2 แหง ยอดเขาทางตะวันออกสูง 
848 เมตร ยอดเขาทางตะวันตกสูง 839 เมตร ดานขางของยอดเขาตะวันออกเปนที่ตั้งของวัด 延 暦 寺 
[ Enryakuji ] ซึ่งเปนวัดหลักของศาสนาพุทธนิกาย 天台 [ Tendai ] ประกอบไปดวยเจดีย 3 องค ไดแก เจดีย
ทางทิศตะวันออก คือ 止観院 [ Shikan’in ], เจดียทางทิศตะวันตก คือ 宝幢院 [ Houtouin ] และเจดียทาง 横
川 [ Yokawa ] (อยูทางตะวันออกเฉียงเหนือของวัด Enryakuji) คือ 楞厳院 [ Ryougon’in ] 
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 60 จึงรํ่าไหกอด Tsuruwaka ซบไวกับตัก (ผูติดตาม 1 วางมือ 
บนไหลนักแสดงเด็ก) ดังที่เขาวา อันไมจันทนน้ันแมจะแรกผลิใบ 
เพียง 2 ใบ 61  ก็ยังสงกล่ินหอมฟุงได (นักแสดงเด็กลุกข้ึนและ 
กลับไปนั่งที่เดิม)     สมกับเปนบุตรของ Tsuginobu จริงๆ ทุก 
คนมองดูแลวน้ําตาก็หลั่งไหล (บรรดาผูติดตามร่ําไห) 

(54)      A ตัวรอง  (พูดกับตัวเอก) บัดนี้ไมมีอะไรจะตองปกปดอีกตอไป นายทาน 
นั่งอยูท่ีนี่เอง (หันไปพูดกับผูติดตาม 1) นายทานเปลี่ยนที่น่ัง
กลับเสียเถิดขอรับ (ผูติดตาม 1 ไปนั่งบนมาน่ังบริเวณ wakiza 
แลวตัวรองมานั่งอยูหนา fueza 62  หันไปพูดกับตัวเอก) แมชีเขา
มาใกลๆนายทานเถิด 

(55)      A ตัวเอก  (เดินออกมา 2 – 3 กาว หันไปทางผูติดตาม 1 แลวพนมมือ) 
    ขอบคุณทานยิ่งนัก (พูดกับตัวรอง) ไดมาเขาพบนายทานเชนนี้ 

ทําใหลูกชายผูจากไปกลับฟนขึ้นมาในใจขาแลว 
(56) A ตัวรอง   ดีแลว ดีแลว 
(57)      A ตัวเอก   ขอนายทานโปรดอภัย เร่ืองการตายของ Tsuginobu ท่ี Yashi 
    m a นั้น บางก็วาชางกลาหาญยิ่ง แตบางก็วาหาเปนเชนนั้นไม 

สิ่งใดกันที่เปนความจริง ขอทานโปรดบอกขา 
(58) A ผูติดตาม 1 Benkei! 
(59) A ตัวรอง   ขอรับนายทาน 
(60) A ผูติดตาม 1 เจาจงเลาเรื่องการตายของ Tsuginobu ที่Yashima โดยละเอียด 
    ใหแมชีฟงเถิด 
(61)      A ตัวรอง   ขอรับ (หันไปพูดกับตัวเอก) ขาจะเลาใหทานฟงตามบัญชาของ 
    นายทานและตามที่ทานประสงค ทานเขามาใกลๆเถิด (ตัวเอก 

                                                  
60  มิไดไรความรูสึก นําคําพูดมาจาก 源平盛衰記  [ Genpeijousuiki หรือ Genpeiseisuiki ] 

( วรรณกรรมสงคราม มี 48 เลม เนื้อหากลาวถึงการเรืองอํานาจ และการเส่ือมอํานาจของตระกูล Genji  และ 
Heike ) เลม 7 (Sanari Kentarou, Youkyoku Taikan (Dai 3 kan), p. 1659.) 

61 เปนสํานวนกลาวถึงผูที่มีพรสวรรควายอมมีส่ิงที่โดดเดนกวาคนธรรมดาตั้งแตเยาววัย มีที่มาจากพระ
สูตร 観仏三昧経 [ Kanbutsusanmaikyou ] (Ibid.) ( Buddha-Contemplation Sutra ) 

62 ดูรายละเอียดที่ภาคผนวก ข. 
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    หันมาขางหนาฟงตัวรองเลา) 
 (62)      D ตัวรอง  เมื่อตอนที่ดูเหมือนวาการศึกท่ี Yashima น้ี  กําลังจะส้ินสุดลง 
  <katari>63 แลว แมทัพของศัตรูไดปรากฏตัว แลวประกาศนามวา     ‘ ขาคือ 
    Noritsune ผูครองแควน Noto 64 บุตรคนรองของทาน Kadowa 
    gi 65’    แลวขึ้นเรือเล็กที่พายเขามาใกลชายฝง แลววา     ‘ จะสง 
   ธนูหนึ่งดอกไปให Genkurou 66 Yoshitsune แมทัพฝาย Genji 
    รับไวใหดี’ พวกเราทุกคนตางไดยินตั้งแตแรกและคิดจะไปยืน 
   ขวางธนูไวแตก็ไมกลา        Tsuginobu ชางกลาหาญอยางหาที่ 
   เปรียบมิได ท่ีไปขวางหนามาของนายทาน หัวเราะแลวรองบอก 
   วา ‘Yoshitsune อยูทางน้ี!’ ตอนนั้น Noritsune โกงคันธนูไปจน 
   สุด และปลอยธนูไปยังเปาหมาย ลูกธนูพุงตรงผานหนาอกและ 
   หลัง 67 ของ Tsuginobu ทะลุถึงเชือกดานหลังเสื้อเกราะ68 มาปก 
   สวนตนขา69ของเสื้อเกราะ70ของนายทานที่อยูเบื้องหลัง ขณะนั้น 

                                                  
63 語り [ katari ] บทพูดชนิดหนึ่งของบทละครโน เปนการเลาเรื่อง อาจจะพูดโดยตัวเอกหรือตัวรอง 

หรือในระหวางเกริ่นเรื่องโดยตัวสลับฉาก 
64 มีบันทึกใน Heike monogatari วา Noritsune นาจะฆาตัวตายดวยการกระโดดน้ําที่ 壇の浦 [ Dan 

no Ura ] ซึ่งเปนสมรภูมิรบแหงสุดทายของสงครามระหวางฝาย Genji และ Heike ปจจุบันอยูทางตะวันออกของ
อําเภอ 下関 [ Shimo no Seki ] จังหวัด 山口 [ Yamaguchi ] (Ibid., p. 1661) 

65 門脇 [ Kadowagi ] ชื่ออยางไมเปนทางการของ平敎盛 [ Taira no Norimori ] (1129-1185) ซึ่ง
เปนนองชายของ清盛 [ Kiyomori ] (1118-1181) (Ibid.) 

66 源九郎 [ Genkurou ] มาจาก 源 = (Minamoto) + 九= ( เกา )+ 郎 = (บุตร) เพราะฉะนั้น 
Genkurou จึงหมายถึงบุตรคนที่ 9 ของตระกูล Minamoto ซึ่งก็คือ Yoshitsune ผูที่เปนบุตรคนที่ 9 ของ 源義朝 
[ Minamoto no Yoshitomo ] (1123-1160) (Nippon Gakujutsu Shinkoukai, Japanese Noh Drama: Ten 
Plays Selected and Translated from the Japanese (2), p. 118.) 

67 押しつけ [ oshitsuke ] สวนบนของดานหลังเสื้อเกราะ  ติดกับ watagami  (สวนของเสื้อเกราะที่ 
อยูบริเวณไหลทั้ง 2 ขาง ใชแขวนเกราะสวนลําตัว) 

68
揚巻 [ agemaki ] เชือกถักผูกติดดานหลังของเกราะ (Sanari Kentarou, Youkyoku Taikan (Dai 3 

kan), p. 1662.) 
69 草摺 [ kusazuri ] สวนตนขาของชุดเกราะ อยูดานลางของลําตัวเสื้อเกราะ ตั้งแตเอวลงไป 
70 着背長 [ kisenaga ] เกราะสําหรับแมทัพ มี kusazuri ยาวกวาเกราะทั่วไป (Ibid.) 



 78
    Tsuginobu พยายามทรงตัวไว แตก็ไมอาจทานทนบาดแผล 
   ฉกรรจ จึงรวงลงจากหลังมา นายทานดึงมาเขาไปประคอง  

Tsuginobu เขาไปในคายแลวเฝาถามวา     ‘เปนอยางไรบาง 
Tsuginobu ทําใจดีดีไว’ แตลมหายใจเขาคอยๆแผวลงและหมด 
ลมในที่สุด ขาอับอายยิ่งนักที่ตองมาเปนผูเลาเรื่องนี7้1  

(63) A ตัวเอก  เวลานั้น Tadanobu ผูนองมิไดอยูที่นั่นหรอกหรือ 
(64)      D ตัวรอง   เร่ืองนี้มิตองถามความกลาหาญของ Tadanobu เปนที่ประจักษ 
    ในใตหลา เม่ือเห็น Kikuoumaru 72เด็กรับใชของ Noritsune มุง 
    มาทางชายหาดเพื่อจะเด็ดศีรษะ ของ Tsuginobu ทันใด Tada 
    nobu ก็โกงธนูยิงศรเขากลางลําตัว Kikuou จนรวงลงพื้น Nori 
    tsune ก็กระโจนลงจากเรือเขาไปจับบริเวณบาของเสื้อเกราะ 73 
    ของ Kikuou พาหนีไปบนเรือที่อยูหางออกไป แตไมนานเขาก็สิ้น 
    ใจในเรือนั้น    Tadanobu ไดกําจัดศัตรูแกแคนใหพ่ีชายตอหนา 
    สายตาเราเอง 
(65) C ตัวเอก   เชนนั้นศัตรู74ก็ไดรับใชเจานายอยางดี 
(66) F(C) ตัวรอง  นายทานเห็น Tsuginobu เปนดั่งคนในครอบครัว 
(67) C ตัวเอก   ผูหนึ่ง75 บนเรือ Heike 
(68) F(C) ตัวรอง   อีกผูหนึ่ง76 ในแดนคาย Genji 
(69) C ตัวเอก   ฝายนั้นก็เปนนายบาว 
(70) F(C) ตัวรอง   ฝายเราก็เปนนายบาว 
(71) C ตัวเอก   ทั้งสองฝายตางก็ตองเจ็บปวดจากความสูญเสียเฉกเชนเดียวกัน 

                                                  
71 ตองมาเปนผูเลาเรื่องการตายของ Tsuginobu ผูกลาหาญ ในขณะที่ตนเองไมไดใหการชวยเหลือเลย 
72 菊王丸 [ Kikuoumaru ] บุตรชายของ 平通盛 [ Taira no Michimori ] หลังจากบิดาเสียชีวิตก็

เขามารับใช Noritsune มีบันทึกใน Heike monogatari เลมที่ 11 วามีอายุ 18 ปในตอนที่ถูกสังหาร (Ibid.) 
73  綿上 [ watagami ] สวนของเสื้อเกราะที่อยูเหนือ oshitsuke (สวนบนของดานหลังเสื้อเกราะ ) 

บริเวณไหลทั้ง 2 ขาง ใชแขวนเกราะสวนลําตัว (Ibid., p. 1663)  
74 หมายถึง Kikuoumaru 
75 หมายถึง Kikuoumaru 
76 หมายถึง Tsuginobu 
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(72) F(C) ตัวรอง   ขาจึงไดแตหวังใหทานคลายความเศราโศกเสียใจ 
(73)      C ตัวเอก   เรานับเปนเกียรติคุณ ทั้งในยามนี้และยามสิ้นชีวิต ที่ไดพลีชีพ

  เพื่อเจานาย ถึงกระนั้น ลูกขายังมีชีวิตอยูและไดเปนผูติดตาม 
   แบกสัมภาระ 77 ไวบนบามานั่งอยูในหองนี้ 
(74)      F(C) คอรัส  แทนที่จะเปน12...หากขาไดเห็น Yamabushi เรียงกัน 13 รูป ขา 
    จะสุขใจเพียงใดกัน (รํ่าไห) 
 

ตัวรองยืนข้ึน แลวเดินไปตรงตําแหนงถัดจาก Yamabush i  รูปสุดทาย     (บริเวณ 
nanoriza) 
 
 (75)      F(D) คอรัส  เมื่อคิดวาที่ Yashima นี้คงเปนเวลาสุดทายของ Tsuginobu 
  <kuse> แลว ขาพร่ําบอกวา ส่ิงใดที่ยังหวงอยู จงบอกขามา Tsuginobu 
    ไดกลาวดวยน้ําเสียงใกลหมดลมวา ‘สําหรับบุรุษชาตินักรบเชน 
    ขา การไดตายเพื่อนายทาน เปนสิ่งที่ขาปรารถนาเปนอยางยิ่งใน 
   สองภพ 78  และเปนการตอบแทนคุณในสามชาติ 79  ชีวิตของขา 
    นอยถึงจะสลายเปนหิมะหรือธุลีไปขาก็ไมเสียดายเลย เพียงแต 
    ขามีมารดาชราภาพกวา 80 ปและบุตรชายที่เพิ่งจะ 10 ขวบอยู 
   ที่บานเกิด ขารูสึกเปนหวงวาพวกเขาคงจะทุกขใจ 80  ความกังวล 
   นี้ดั่งเมฆบดบังใจ’  ดังเมฆบดบังจนความมืดครอบคลุมแสง 
   จันทร  แลวเขาก็สิ้นลมในที่สุด 
(76) A ผูติดตาม 1 บริวารผูซื่อสัตยของขา เสียไปเชนนี้เอง 
(77)      F(C) คอรัส  ยอมตายเพราะจงรักภักดีตอขา ขาคิดวาเมื่อความสงบสันติมา 
    เยือน  ขาจะตามหาทายาทของ Tsuginobu และ Tadanobu 

                                                  
77 笈 [ noi ] คือกลองที่ Yamabushi ใชใสของแบกไวบนบา (Ibid.) 
78 ความสงบสุขในภพนี้และไดไปสูสุขคติหลังเสียชีวิต (Ibid., p. 1664) 
79 ชาติกอน ชาตินี้ และชาติหนา (Ibid.) ดูเพิ่มเติมเชิงอรรถที่ 48 หนา 72 
80 สาเหตุที่ทําให Tsuginobu กังวลเกี่ยวกับมารดาและบุตรชายในวาระสุดทายของชีวิตนั้น ไมมีกลาว 

ถึงใน Heike monogatari (Ibid.) 
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    เพื่อตอบแทนการสละชีพของเขา  แตความหวังของขากลับ 

  กลายเปนเรื่องหลงละเมอ ขาปลอมตัวอยูอยางนี้  มิอาจแสดง 
   ตนได ชางโศกใจยิ่งนัก 
(78)      C ตัวเอก   ผูเปนแมตองแบกรับความเศรา ไมรับรูการลวงเลยของราตรี 
   และจันทรา นําจอกกลมด่ังดวงจันทรใสสุรามาถวาย (พูดไป 
   พลางก็รินสุรา กางพัดออกและเดินมาขางหนา 2 – 3 กาวแลว 
   นั่งลงตรงหนาผูติดตาม 1) 
(79)      C ผูติดตาม 1 ด่ืมสุราของทานดวยใจ รับจอกสุราที่เปยมไปดวยความรูสึกลึก 
    ซึ้งของทานมาดวยน้ําตา (ผูติดตาม 1 รับถวยสุราแลวมองไป 
    ทางตัวเอก) 
(80)      B นักแสดงเด็ก Tsuruwaka ขอเปลี่ยนตัวเปนผูรินสุรา    รับใชทานแทนบิดาผู 
   ลวงลับ (วาพลางลุกข้ึนรินสุราแกผูติดตาม 1 และ Yamabushi 
    ทุกรูป ตัวเอกเก็บพัดแลวกลับไปนั่งที่เดิม) 
(81)      E คอรสั  อยากใหบิดาไดเห็น ค่ําคืนที่ผานไปกับการที่บุตรชายได 
    ปรนนิบัติทานทั้ง12 ดวยสุราอยางสงางามโดยไมรูเหน็ดเหนื่อย 
    (นักแสดงเด็กกลับไปนั่งที่) 
(82)      E คอรัส  ระหวางนั้นคํ่าคืนเลือนสลัวผันผาน ตะวันเริ่มทอแสง ค่ําคืน 
    เลือนสลัวผันผาน ตะวันเริ่มทอแสง (ตัวรองคํานับผูติดตาม 1) 
    จําตองกลาวอําลา เดินทางไปจากที่พํานักแหงนี้ (ผูติดตาม 1 
    และเหลาผูติดตามยืนขึ้น) 
(83)      B นักแสดงเด็ก  (เห็นดังนั้นก็ลุกขึ้นตาม) มีผูใดอยูบาง จงไปผูกอานมาแลวนําธนู 
    กับซองธนูมาใหขา ขาจะขอติดตามนายทาน 
(84) A ตัวเอก   (ลุกขึ้นยืน หันไปทางนักแสดงเด็ก) อะไรกัน ที่วาจะติดตามนาย 
     ทาน 
(85) B นักแสดงเด็ก  หากติดตามนายทานแลวขาอาจบังเอิญไดพบศัตรูของทานพอ 
(86) A ตัวเอก   นั่นหากวาเจาเปนผูติดตามนักรบ แตหากติดตามเหลา Yamabu 
     shi ผูถือบวช  เจาจะพบศัตรูใดไดเลา 
(87)      B นักแสดงเด็ก  ขาเขาใจแลว อยางนั้นจงรีบนําหมวก tokin กับชุด suzukake 
    มาใหขาโดยไว ขาจะติดตามนายทานไปในทางแหง 
    Yamabushi 
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(88)      A+C ตัวรอง  B e n k e i ตองสะกดกล้ันน้ําตา  (หันไปพูดกับนักแสดงเด็ก) 

ทาน Tsuruwaka หากทานประสงคจะติดตามนายทานจริงแลว 
ละก็วันนี้ทานจงเตรียมตัวเสีย แลวพรุงนี้ขาจะมารับทาน 

(89) B นักแสดงเด็ก  ทานพูดจริงหรือไม 
(90) A ตัวรอง   แนนอน 
(91) A ผูติดตาม 2 ขาก็จะมารับทานดวย 
(92) A ตัวรอง  ขาจะมารับทานแน 
(93)      E คอรัส  พระทุกรูปตางชวยหวานลอม Tsuruwaka ท่ีนาเศราเพราะเยาว 
    วัย จึงไดเชื่อวาจะจริง (นักแสดงเด็กไปนั่งขางๆตัวเอก) จึงมิได 
    ดื้อดึง เหลา Yamabushi เดินทางจากไปทั้งน้ําตา (เหลา Yama 
    bushi เดินไปทาง hashigakari แลวเขามานไป นักแสดงเด็ก 
   ลุกขึ้นมาที่ nanoriza) 
(94)      A ตัวเอก   ยายชีเฒาสวมกอด Tsuruwaka ไว แลวเขาบานไป (ตัวเอกลุก 
    ไปยืนขางนักแสดงเด็กแลวมองสงสายตาไปทาง hashigakari) 
(95)      E คอรัส  การจากไปบางคราก็เปนการปลอบประโลมใจ81  อยูเบื้องหลังได 
    แตรํ่าน้ําตา อยูเบื้องหลังไดแตรํ่าน้ําตา (เมื่อถึงทอน “อยูเบื้อง

  หลังไดแตรํ่านํ้าตา” ตัวเอกนั่งลงแตนักแสดงเด็กยืนอยูอยางนั้น 
    พอจบทอนก็เดินเขามานไป) 
 
 
โครงเรื่องและแกนเรื่องของบทละครเรื่อง Settai 
 
 แกนเรื่องหรือแนวเรื่อง (Theme) คือ ขอคิด ปรัชญา หรือบทเรียนที่ผูเขียนตองการจะสื่อ
สารถึงคนดูหรือผูอาน82 ซึ่งยุวพาส ชัยศิลปวัฒนา83 อธิบายวา แกนเรื่องเปนความคิดหลักที่ผูแตง

                                                  
81 行くは慰む方もあり[ yuku wa nagusamu kata mo ari ] วรรคนี้ปรากฏในบทละครโนเรื่อง

〔蝉丸〕[ Semimaru ] ดวย  สันนิษฐานวาเปนสุภาษิตที่เกิดขึ้นสมัยเดียวกัน (Ibid., p. 1668) 
82 ชัตสุณี สินธุสิงห, บรรณาธิการ, วรรณคดีทัศนา, (กรุงเทพฯ: โครงการตําราคณะอักษรศาสตร จุฬาฯ, 

2538), หนา 11. 
83 ยุวพาส ชัยศิลปวัฒนา, ความรูเบื้องตนเกี่ยวกับวรรณคด,ี หนา 153-155. 
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ตองการเสนอเปนความหมายรวมของเรื่องทั้งเรื่อง สามารถมีไดมากกวาหนึ่งแกนเรื่องเนื่องจาก
แกนเรื่องไดจากการวิเคราะหตีความเนื้อเร่ือง บริบทของเรื่องจึงเอื้อและสนับสนุนความหลาก
หลายของแกนเรื่อง นอกจากนี้ยังระบุวา  ขอสังเกตประการหนึ่งในการสรุปแกนเรื่องคือ การ
เปลี่ยนแปลงที่เกิดขึ้นกับตัวเอกของเรื่องในขณะที่เร่ืองกําลังดําเนินอยู ตัวเอกของเรื่องไดพบหรือ
เกิดความเขาใจอะไรบางเกี่ยวกับชีวิต และในขณะเดียวกันผูอานเกิดความเขาใจอะไรใหมๆขึ้นมา
บาง 
 

โครงเรื่องของบทละครเรื่อง Settai กลาวถึงมารดาผูโศกเศราตอการจากไปของบุตรชาย ผู
ซึ่งเสียชีวิตเนื่องจากการสละชีพเพื่อเจานาย เมื่อมีโอกาสไดพบกับผูท่ีคิดวาเปนเจานายคนนั้น นาง
ก็พยายามกดดันและซักถามความจริงเพื่อใหเจานายยอมเลาเหตุการณที่ลูกชายนางเสียชีวิตใหฟง 
ความขัดแยงอยูตรงที่เจานายผูน้ันอยูระหวางปลอมตัวลี้ภัยการเมือง จึงไมอาจเปดเผยตัวได นอก
จากนี้ในที่นี้ความขัดแยงของเจานายนั้นถูกถายทอดผานบทเจรจาของทหารสนิทผูหนึ่ง จนในที่สุด
นางก็คลายความโศกเศรา เพราะยอมรับวาลกูชายของตนไดปฏิบัติหนาที่ของตนในฐานะขารับใช
ดวยการสละชีพตนเองเพื่อรักษาชีพเจานายผูซึ่งมีฐานะสูงสง เปนผูมีอํานาจและเปนบุคคลสําคัญ 

 
ความคิดที่สนับสนุนแกนเรื่องปรากฏในบทพูดที่ (65) ถึง (74) 84 ที่กลาวถึงการเสียสละชีพ 

ของบุตรชายของตนและการสละชีพของศัตรู วาลวนทําไปเพื่อรักษาชีวิตเจานายซึ่งถือเปนหนาท่ีที่ 
พึงกระทํา โดยเฉพาะบทพูดที่ (73) ท่ีกลาววา “เรานับเปนเกียรติคุณ ทั้งในยามนี้และยามสิ้นชีวิต 
 ที่ยอมตายแทนเจานาย” รวมทั้งการที่กลาวมากอนหนาน้ันในบทพูดที่ (38) <ageuta>วา “ความ 
ผูกพันระหวางนาย-บาวนั้น แนบแนนย่ิงกวาความความผูกพันของบุตรและบิดามารดาอันเปนที่ 
รัก”  เปนการกลาวตามความเชื่อท่ีวา ความสัมพันธระหวางพอแม - ลูกนั้นส้ินสุดลงในชาติน้ี, 
ความสัมพันธระหวางสามี – ภรรยายืนยาวไปสองชาติ แตความสัมพันธระหวางนาย – บาวนั้นจะ 
ยืนยาวไปสามชาติ ซึ่งเปนหลักสําคัญที่ผูวิจัยเห็นวา บทละครเรื่อง Settai นี้แมจะกลาวถึงความ 
โศกเศราของตัวเอกที่เปนมารดาผูสูญเสียบุตรชายไป แตคานิยมของสังคมญ่ีปุนในสมัยนั้นที่ให 
ความสําคัญกับชนช้ันปกครองดังกลาวไวในบทที่ 1 เปนสิ่งตอกย้ําแกนเรื่องใหชัดเจนยิ่งขึ้น 

อยางไรก็ดี ผูมีอํานาจก็มีหนาที่ตอบแทนการเสียสละโดยในเรื่อง Settai นั้นระบุในบทพูด
ที่ (77) วา “ขาคิดวาเมื่อความสงบสันติมาเยือน ขาจะตามหาทายาทของ Tsuginobu และ 
Tadanobu เพื่อตอบแทนการสละชีพของเขา” 

                                                  
84 ดูคําแปลบทละครเรื่อง Settai หนา 78-79 
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โครงสราง Jo Ha Kyuu ในบทละครเรื่อง Settai  
 
 บทละครเรื่อง Settai เปนบทละครที่มี 1 องก เนื่องจากตัวเอกไมมีการเปลี่ยนเครื่องแตง
กาย การวิเคราะหบทละครโนโดยพิจารณาโครงสราง Jo Ha Kyuu85 ซึ่งแบงบทละครเปน 5 สวน
จากโครงสรางหลัก 3 สวนดังที่อธิบายไวในบทที่ 2 น้ัน ไมมีการระบุหรือกําหนดไวแนนอน86  ใน
วิทยานิพนธฉบับนี้ ผูวิจัยใชหลักเกณฑท่ี Zeami อธิบายไวเกี่ยวกับการวิเคราะหบทละครโนโดย
พิจารณาโครงสราง Jo Ha Kyuu 87  มาพิจารณาบทละครเรื่อง Settai ประกอบกับแนวทางการ
ศึกษาพิจารณาโครงสราง Jo Ha Kyuu ของบทละครเรื่อง 俊寛  [ Shunkan ] และ 井筒 
[ Izutsu ]  ของ 金春國雄 [ Konparu Kunio ] 88 ไดผลดังนี้ 
 

ตารางที่ 10 แสดงการวิเคราะหโครงสราง Jo Ha Kyuuในบทละครเรื่อง Settai 
 
สวนที่ โครงสราง บทพูดที่ ลักษณะ 

1 Jo (1) – (8) การเปดเรื่อง มีทั้งลักษณะที่แตกตางจาก Jo คือมีตัว
สลับฉากเปนผูเปดเรื่อง  และมีลักษณะที่เปน Jo คือตัว
รองกลาวบรรยายการเดินทาง 

สวนที่ โครงสราง บทพูดที่ ลักษณะ 
(9) – (14) บทสนทนาระหวางตัวสลับฉากกับตัวรอง 2 บทสนทนา 

 (15) – (20) บทสนทนาระหวางตัวสลับฉากกับนักแสดงเด็ก 

                                                  
85 ดูคําอธิบายเรื่องโครงสราง Jo Ha Kyuu ที่บทที่ 2 หนา 34 
86 ในหนังสือ Youkyoku Zenshuu (Dai 4 maki) หนา 472 ของ Nogami Toyoichirou มีการระบุวา

สวนใดของบทละครเรื่อง Settai เปน Jo สวนใดเปน Ha และสวนใดเปน Kyuu แตไมมีการอธิบายวามีลักษณะ
อยางไร 

87 ดูคําอธิบายเรื่องโครงสราง Jo Ha Kyuu ที่บทที่ 2 หนา 34 
88 Konparu Kunio, Nou e no Sasoi: Jo Ha Kyuu to Ma no Saiensu, (Tokyo: Dankousha, 

1980), pp. 88-100. 
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(21) – (27) บทสนทนาระหวางนักแสดงเด็กกับตัวรอง 
(28) – (29) บทสนทนาระหวางตัวรองกับผูติดตาม 

  

(30) – (34) บทสนทนาระหวางตัวเอกกับนักแสดงเด็ก 
3 Ha (35) – (38) มีลักษณะของ Ha สวนที่ 1 คือเปนการขับรองของตัวเอก

นับจากรอง <issei> ในบทพูดที่ (35) ถึงการขับรอง 
<ageuta> ในบทพูดที่ (38) 

4 Ha (39) – (74) มีลักษณะของ Ha สวนที่ 2 คือ เปนบทเจรจาโตตอบกัน
ระหวางตัวรองกับตัวเอก โดยตัวรองมีบทเลาเรื่อง 
<katari> ในบทพูดที่ (62) 

5 Ha (75) – (81) มีลักษณะของ Ha สวนที่ 3 คือ เปนการขับรองของตัว
เอกและคอรัสที่สําคัญคือบทรอง <kuse> ในบทพูดที่ 
(75) 

6 บทสนทนา (82) – (95) บทสนทนาในลักษณะบทละครทั่วไป  
 

จากตารางขางตน 
สวนที่ 1 และสวนที่ 2 พิจารณาเปน Jo เนื่องจากเปนสวนที่อยูกอนหนา Ha แตก็เปนไปใน

ลักษณะที่แตกตางจากแบบแผนของโครงสราง Jo โดยทั่วไปคอนขางมาก 
สวนที่ 3, 4 และ 5 พิจารณาเปน Ha สวนที่ 1, 2 และ 3 ตามลําดับ 
สวนที่ 6 นั้นเปนสวนที่ตอจาก Ha จึงพิจารณาเปน Kyuu แตมีลักษณะของบทละครทั่วไป 

คือเปนการสนทนาของตัวละครที่ไหความสําคัญกับตัวรองและนักแสดงเด็ก แทนที่จะเปนตัวเอก 
จึง ไมตรงกับลักษณะแบบแผนของ Kyuu ที่มีการรายรําหรือการแสดงที่มีจังหวะที่รวดเร็วของตัว
เอก 

ดังนั้นจึงสรุปไดวาบทละครเรื่อง Settai มีโครงสรางที่ไมเปนไปตามแบบแผนของโครง
สราง Jo Ha Kyuu 
 
 
 
รูปแบบของบทละครโนเรื่อง Settai 
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 เมื่อนําลักษณะของบทละครจําแนกตามรูปแบบที่กลาวไวในบทที่ 2 มาพิจารณา
ประกอบการวิเคราะหบทบาทของตัวละครแสดงใหเห็นวาบทละครเรื่อง Settai เปนบทละคร
ประเภทในโลกจริง โดยมีเหตุผลสนับสนุนดังตอไปนี้ 
 
 1.ตัวละครทั้งหมดโดยเฉพาะตัวเอกเปนมนุษยที่มีชีวิตอยู มีตัวละครอื่นๆนอกเหนือจากตัว
เอก ตัวรองและตัวสลับฉาก ไดแกผูติดตามและบทนักแสดงเด็ก โดยเฉพาะมีบทที่แสดงโดยนัก 
แสดงเด็ก ซึ่งผูติดตามและนักแสดงเด็กมีบทพูดที่แสดงความรูสึกของตนเอง และมีความขัดแยง
กับตนเองและระหวางตัวละคร นอกจากนี้การที่ตัวรองมีบทบาท มีความขัดแยงกับตัวเอก มีบทพูด
ที่แสดงอารมณความรูสึกของตนเอง ก็เปนลักษณะของบทละครประเภทในโลกจริงดังที่กลาวไว
แลวในบทที่ 2 
 2.เหตุการณในเรื่องเกิดข้ึนและดําเนินไปในเวลาปจจุบัน ในสถานการณจริง มิไดเกิดใน
ความฝนหรือภาพลวงตา 
 3.บทพูดและบทรองในเรื่องมีสวนที่เปนบทสนทนามาก ประกอบกับการบรรยายอารมณ
ความรูสึกอยางตรงไปตรงมา ซ่ึงเปนลักษณะที่ตรงขามกับบทละครประเภทในฝน นอกจากนี้ การ
ที่จุดสําคญัของบทละครอยูที่การถายทอดอารมณความรูสึก ไมมีการรายรํา ทําใหลักษณะความ
เปนบทกวีของบทละครไมเดนชัด ดังจะพิจารณาในลําดับถัดไป 
 
 
กลวิธีการประพันธที่ปรากฏในบทละครเรื่อง Settai 
 
 บทละครเรื่อง Settai ปรากฏการใชกลวิธีการประพันธดังนี้ 
  คําทับซอน – 2 คร้ัง 
  คําสัมพันธ – 2 คร้ัง 
  การเปรียบเทียบ – 6 คร้ัง 
 
 
 
 
 
คําทับซอน 
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�見（る）[ mi(ru) ] มอง เปนคําทับซอนกับคําวา 峰 [ mine ]  ยอดเขา  (3)89 
�松 [ matsu ] ตนสน เปนคําทับซอนกับ 待つ [ matsu ] รอคอย (35) 

 
คําสัมพันธ 
 

�松島 [ Matsushima ] (ชื่อสถานที่) เปนคําสัมพันธกับคําวา雪 [ yuki ] หิมะ (3) 
�松 [ matsu ] ตนสน เปนคําสัมพันธกับคําวา 鶴 [ tsuru ] นกกระเรียน  (35) 
 

การเปรียบเทียบ 
 

�เปรียบการเดินทางกลับบานกับนกกระเรียนบินกลับตนสน (35) 
�เปรียบน้ําตาที่หลั่งไหลกับสายฝนโปรยปราย (36) 
�เปรียบการไรความรูสึกกับหินหรือทอนไม (53) 
�เปรียบผูที่มีพรสวรรคตั้งแตเด็กกับไมจันทนที่แมแรกผลิใบก็ยังสงกลิ่นหอม (53) 
�เปรียบความกังวลกับเมฆ (75) 
�เปรียบรูปรางของจอกสุรากับดวงจันทร (78) 

 
 บทละครเรื่อง Settai นี้ มีการใชกลวิธีการประพันธไมมากนัก ซ่ึงสงผลใหบทละครมี 
ลักษณะความงดงามตามแบบฉบับนอย อันเปนลักษณะของบทละครประเภทในโลกจริง 
 
 
การอางอิงวรรณคดีในบทละครเรื่อง Settai 
 

�บทกวีของ Miyako no Yoshika จาก Wakanroueishuu (35) 
�บทกวีของ Ariwara no Narihira จาก Kokinwakashuu (36) 
�บทกวีของ Idewa no Ben จาก Shikawakashuu (38) 

 �คําพูดจาก Genpeijousuiki (53) 

                                                  
89  ตัวเลขในวงเล็บคือตัวเลขที่กํากับอยูหนาบทพูดของบทละคร ในสวนคําแปลบทละครเรื่อง Settai 

หนา 65 - 81 
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 �สํานวนจากพระสูตร Kanbutsusanmaikyou (53) 
 
 บทละครเรื่อง Settai นี้ มีการอางอิงวรรณคดีเพียง 5 ครั้ง ซ่ึงถือวาคอนขางนอย มีผลให
บทละครเรื่องนี้มีลักษณะความงดงามตามแบบฉบับนอย อันเปนลักษณะของบทละครประเภท
ในโลกจริง 
 
 
อารมณสะเทือนใจในบทละครโนเรื่อง Settai 
 

Omote Akira กลาวไวในหนังสือ Nougakushishinkou (2) 90 วาบทละครโนเรื่อง Settai นี้
มีตัวละครมากมาย ทําใหอารมณหลักของบทละครนั้นไมชัดเจน มีทั้งความรูสึกของแมที่มีตอลูก 
(ตัวเอก), ความนาสงสาร ไรเดียงสา และความกลาหาญของเด็ก (นักแสดงเด็ก), และความหาว
หาญของ 2 พ่ีนอง Tsuginobu และ Tadanobu  นอกจากนี้ยังประกอบไปดวยจุดวิกฤต (Crisis) 
หลายจุด แตไมมีจุดสุดยอด (Climax) 91 ทําใหไมอาจเรียกไดวาเปนบทละครที่ประสบความสําเร็จ 
มีหลายคนที่วิจารณวาบทละครเรื่อง Settai นี้มีความคิดสรางสรรคและมีชื่อเสียง  แต Omote 
Akira เองเห็นวาเปนบทละครที่ไมประสบความสําเร็จเนื่องจากนําเสนอจนมากเกินไป เมื่อเทียบกับ
บทละครที่มีลักษณะใกลเคียงกันอยางเรื่อง 経盛 [ Tsunemori ] และ Ataka  

 
ดังกลาวมาแลวในบทที่ 2 วาบทละครโนโดยทั่วไปจะไมมีขอขัดแยงในเรื่อง เพราะไมไดมุง

นําเสนอเรื่องราว 92  แตสําหรับบทละครทั่วไปนั้น ความขัดแยงถือเปนส่ิงสําคัญตอโครงเรื่อง 93  ดังที่ 
นันททยา ลําดวน กลาวไววา “โครงเรื่อง (Plot) ที่ดีจะตองประกอบดวยความขัดแยง (Conflicts) 
ซึ่งอาจเปนดานพฤติกรรม ดานสภาพเหตุการณ หรือดานอารมณของตัวละคร” และ “ถาเรื่องใดไม
มีปญหาหรือขอขัดแยงก็จะตองมีเหตุการณหรือขอคิดที่นาสนใจเปนการชดเชย จึงจะนับวาโครง

                                                  
90 Omote Akira, Nougakushishinkou (2) (Tokyo: Wanya Shoin, 1979), p. 256. 
91จุดวิกฤต (C r i s i s) หรือจุดหักเหของเรื่อง เปนสวนหนึ่งของการขมวดปม ความตึงเครียดของเรื่อง 

สามารถเกิดขึ้นไดหลายครั้ง แตอยางไรก็ตาม เมื่อเรื่องดําเนินมาจนถึงความตึงเครียดที่สุดของเรื่อง จนทําให
เรื่องนั้นเกิดการหักเหครั้งสุดทายกอนเรื่องจะคลี่คลายความยุงยากและจบลง จะเรียกจุดหักเหนี้วาจุดสุดยอด  
(Climax) ซึ่งนับเปนจุดสูงสุดของเรื่อง (ยุวพาส ชัยศิลปวัฒนา, ความรูเบื้องตนเกี่ยวกับวรรณคดี, หนา 115.) 

92 เสาวลักษณ สุริยะวงศไพศาล, ศึกษาบทละครโน (ม.ป.ท., 2528), หนา 1. 
93 ชัตสุณี สินธุสิงห, บรรณาธิการ, วรรณคดีทัศนา, หนา 10. 
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เร่ืองมีคุณคา กลาวไดวาความขัดแยงมีบทบาทสําคัญในการสรางโครงเรื่อง”94 ซึ่งโครงเรื่องนี้เอง
ที่เปนหัวใจของละครโศกนาฏกรรมตามทฤษฎีการละครของอริสโตเติล95  
 

เมื่อพิจารณาจะเห็นวาบทละครโนเรื่อง Settai มีโครงสรางที่ไมเปนไปตามแบบแผนของ
โครงสราง Jo Ha Kyuu อีกทั้งมีการใชกลวิธีการประพันธคอนขางนอย รวมทั้งมีการอางอิงบทกวี
เพียงไมกี่บท ผูวิจัยเห็นวาจากขอนี้อาจทําใหบทละครโนเรื่อง Settai เปนบทละครที่ดูดอยกวาบท
ละครโนเรื่องอ่ืนๆ ที่เปนไปตามแบบแผนของบทละครโน แตสิ่งที่ปรากฏในบทละครเรื่อง Settai คือ 
การเพิ่มสวนที่เปนบทสนทนา, การที่มีจํานวนตัวละครมากกวาปกติ และตัวละครที่ปรากฏนั้นมีบท
พูด ไมใชเพียงแคผูติดตามอยางปกติ ที่แมจะมีบทพูดแตก็เปนเพียงบทพูดที่ไมมีความสําคัญตอ
เร่ือง แตเร่ือง Settai นี้ตัวรองมีความขัดแยงกับตัวเอกดวย อีกทั้งตัวละครอื่นที่ปรากฏในบทละคร
เร่ืองนี้ก็ยังมีบทพูดที่แสดงถึงความรูสึก และขอขัดแยงในใจของตนเอง ใหอารมณความรูสึกที่
หลากหลาย บทละครเรื่อง Settai นี้จัดเปน Ninjoumono หรือบทละครเกี่ยวกับอารมณความรูสึก
ของมนุษย 96  บทละครกลุมน้ีจะมีอนุภาคที่นําเสนอสถานการณเศราโศกของตัวเอก และปฏิกิริยา
ตอบสนองของผูเกี่ยวของ 97  การที่ตัวละครทุกตัวมีปมในใจตนเองไมเพียงแตตัวเอกเทาน้ัน ทําให
บทละครเรื่องนี้มีความโดดเดนและเปนสวนสรางความสะเทือนใจในบทละครไดเปนอยางดี ความ
สะเทือนอารมณของตัวละครนั้นมีทั้งความโศกเศราของตัวเอกที่อาลัยลูกชายที่ตายจากไป และตัว
รองหลังจากเลาเหตุการณที่ผูตายเสียชีวิตแลว ในตอนทายของบทพูดที่ (62) <katari> ตัวรองก็ได
เผยความในใจวา “ขาอับอายย่ิงนักที่ตองมาเปนผูเลาเรื่องนี้” เปนความละอายใจที่ตองมาเปนผู
เลาเรื่องการตายของเพื่อนผูสละชีวิตอยางกลาหาญ แตตนเองที่อยูในเหตุการณไมอาจใหการชวย
เหลืออันใด ในสวนของบทผูติดตามนอกจากจะแสดงความคับแคนใจที่ตองปกปดฐานะที่แทจริง 
ไมอาจเปดเผยตัวตอมารดาและบุตรชายของลูกนองที่สละชีพเพื่อตนเองในทายบทพูดที่ (77) ผาน
คอรัสแลว ก็ยังมีการบรรยายทาทางและความรูสึกผานคอรัสในบทพูดที่ (53) ที่กลาววา 
“Yoshitsune ผูนี้ก็มิไดสรางจากหินหรือทอนไม จึงรํ่าไหกอด Tsuruwaka ซบไวกับตัก” ในบทพูดที่ 

                                                  
94 นันททยา ลําดวน, วรรณคดีการละคร (กรุงเทพฯ : โอเดียนสโตร, 2531), หนา 137-139. 
95 Mae J. Smethurst, Dramatic Representations of Filial Piety (New York: Cornell University, 

1988), p. 3.  
96 ดูเพิ่มเติมเรื่องการจําแนกบทละครตามลักษณะตัวเอก บทที่ 1 หนา 9 
97 Shimazaki Chifumi, Restless Spirits from Japanese Noh Plays of the Forth Group (New 

York: Cornell University, 1995), p. 73. 
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(53) นี้ยังแสดงความสะเทือนใจในสวนของนักแสดงเด็กดวย คือการที่คอรัสกลาวบรรยายวานัก
แสดงเด็กวิ่งเขาไปหาผูติดตามแลวรองใหเอาพอคืนมา บอกจากนี้ในสวนที่เปนบทสนทนาชวงทาย
ของบทละครก็แสดงความสะเทือนใจเกี่ยวกับนักแสดงเด็กอีกดวย คือการที่นักแสดงเด็กตองการ
จะติดตามผูติดตามและตัวรองไป เพื่อวาอาจจะมีโอกาสพบกับศัตรูและจะลางแคนใหบิดา แตตัว
เอกและตัวรองก็ไดพูดจาหวานลอมเอาไว โดยบอกวาวันนี้ใหเตรียมตัวเสียกอนแลวพรุงนี้จึงจะมา
รับ นกัแสดงเด็กก็เชื่อเพราะไรเดียงสา และตัวรองกับผูติดตามทุกคนก็เดินทางจากไปทั้งน้ําตา นับ
วาเปนฉากที่ใหความสะเทือนอารมณเปนอยางมาก 

การที่บทละครเรื่อง Settai เปนบทละครประเภทในโลกจริง 1 องก มีเพียงตัวละครที่เปน
มนุษย เปนการเนนอารมณความรูสึกของตัวเอกซ่ึงเปนมนุษยคือผูเปนแม แมผูประพันธจะได
บรรยายถึงคําพูดกอนส้ินลมของลูกผานคอรัสในบทพูดที่ (75)  แตก็เปนการแสดงอารมณอยาง
มนุษยไมใชของวิญญาณ คําพูดนั้นถึงจะแสดงถึงความหวงใยมารดาและบุตรชายที่อยูเบื้องหลัง  
แตในเรื่องนี้ผูตายเปนนักรบและเต็มใจสละชีพเพื่อเจานาย แมบทละครจะมิไดระบุไวแตผูตายนา
จะไมมีความโกรธแคนใดใดหลงเหลือจึงไมยึดติดและอาจไปสูสุคติได ผูประพันธจึงมิไดใหมี
วิญญาณของลูกมาปรากฏ เพราะโดยมากวิญญาณในบทละครโนจะเปนเปนไปในลักษณะที่มี
ความยึดติด แลวจึงสามารถหลุดพนไดในตอนทายเรื่อง 

 
จากการศึกษารูปแบบและโครงสรางผานการพิจารณาบทบาทตัวละคร รวมกับการ

พิจารณากลวิธีการประพันธ และการอางอิงวรรณคดีในบทละครเรื่อง  Settai ท่ีกลาวมาขางตน
แสดงใหเห็นวา บทละครเร่ืองนี้เปนบทละครที่มีลักษณะความเปนละครมากกวาลักษณะความ
งดงามตามแบบฉบับ โดยเนื่องจากเปนบทละครประเภทในโลกจริง จึงมีลักษณะความเปน
ละครอยูที่ตัวละครมีความขัดแยงในตัวเองและมีความขัดแยงระหวางตัวละคร รวมถึงการที่ตัว
ละครอื่นๆนอกเหนือจากตัวเอกมีบทบาท การดําเนินเรื่องดวยบทสนทนา และการแสดงอารมณ
ความรูสึกออกมาตรงๆในบทพูด และสวนที่เปนลักษณะความงดงามตามแบบฉบับในบทละคร
เร่ือง Settai มีนอยเนื่องจากใชกลวิธีการประพันธและการอางอิงวรรณคดีนอย แตก็ยังปรากฏอยู
ถึงแมจะไมโดดเดนเทาใดนัก และโครงสรางบางสวนก็ยังเปนไปตามหลัก Jo Ha Kyuu แมจะไม
เครงครัดตรงตามแบบแผน 

ดังนั้นบทละครเรื่อง Settai จึงมีอารมณสะเทือนใจในแบบบทละครทั่วไปมากกวาอารมณ
สะเทือนใจในแบบบทละครโน 



บทที่ 4 
บทละครโนเรื่อง Fujito 

 
 
ขอมูลบทละครเรื่อง Fujito 
 

บทละครโนเรื่อง Fujito จัดอยูในบทละครกลุมที่ 4 ในประเภท Shuushinmono หรือบท
ละครเกี่ยวกับการยึดติด 1  ไมปรากฏหลักฐานเกี่ยวกับผูประพันธ แตสันนิษฐานวาอาจจะเปนผล
งานของ 観世元雅 [ Kanze Motomasa ] 2 เน้ือเร่ืองมีที่มาจากบันทึกใน Heike monogatari 
เลม 10 

藤戸 [ Fujito ] เปนสถานที่ที่มีทางนํ้าแคบๆใชขามไปยังทะเลเปด 水島 [ Mizujima ] ได
เปนเสนทางสัญจรสําคัญสําหรับการเดินทางตลอดจนการศึกสงคราม ตั้งอยูท่ีเกาะ Kojima อยูใน
เขต Kojima แควน Bizen เปนเกาะในพื้นที่ทะเลใน (ทะเลที่อยูในเขตทวีป)  
 
ตัวละคร  ตัวรอง  佐々木三郎盛綱 [ Sasaki no Saburou Moritsuna ]  3 
  ผูติดตามตัวรอง ผูติดตาม 2 คน 
  ตัวเอก   มารดาของชาวประมง 
  ตัวสลับฉาก คนรับใช 
  ตัวเอกองกหลัง4 วิญญาณชาวประมง 
สถานที่  Fujito แควน Bizen  
เวลา  เดือน 3 ตนสมัย Kamakura ในฤดูใบไมผลิ 

                                                  
1 ดูเพิ่มเติมเรื่องการจําแนกบทละครตามลักษณะตัวเอก บทที่ 1 หนา 8 
2 Nishino Haruo, Youkyoku Hyakuban (Tokyo: Iwanami Shoten, 1998), p. 392.  
Motomasa (1400?-1432) เปนนักแสดงและนักประพันธบทละครโน บุตรชายคนโตของ Zeami ขึ้น

เปนหัวหนาสํานัก Kanze รุนที่ 3 ตอจากปูคือ Kan’ami  และบิดาคือ Zeami 
3 บริวารของ Minamoto no Yoritomo    เปนผูโจมตีคายของ 平行盛 [ Taira no Yukimori ] ที่ 児島

[ Kojima ] แควน 備前 [ Bizen ] (ปจจุบันคือพื้นที่ทางตะวันออกเฉียงใตของจังหวัด 岡山 [ Okayama ] )เปน
พี่ชายของ 佐々木高綱 [ Sasaki Takatsuna ] ผูมีชื่อเสียงจากการเปนผูนําทัพ ในการรบที่แมน้ํา 宇治川 
[ Ujigawa ]  

4 ตัวเอกในองกที่ 2  ในบทละครโนเรียกวา 後仕手 [ nochijite ] 
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เนื้อเร่ืองโดยสังเขป 
 
 Sasaki no Saburou Moritsuna ไดรับความดีความชอบจากการเปนผูนําทัพในการศึกที่ 
Fujito จึงไดรับแตงตั้งใหเปนผูปกครองเกาะ Kojima ท่ีแควน Bizen  เมื่อ Moritsuna เดินทางมาถึง 
ไดมีหญิงชราผูหนึ่งออกมาอุทธรณเร่ืองที่บุตรชายของนางถูก Moritsuna ฆาตาย ตอนแรก 
Moritsuna ไมยอมรับ แตสุดทายก็ยอมรับวาไดฆาชายหนุมชาวประมงคนหนึ่งผูบอกบริเวณที่ตื้น
ของทะเลซึ่งสามารถขี่มาขามไปไดใหเขา  เนื่องจากเกรงวาชาวประมงผูนี้อาจจะนําเรื่องนี้ไปบอก
กับคนอ่ืนๆดวย Moritsuna ไดบอกจุดที่เขาสังหารชาวประมงคนนั้นแลวทิ้งรางลงทะเลไป  มารดา
ของชาวประมงโศกเศราเสียใจที่ลูกชายมาจากไปกอนวัยอันควร  Moritsuna สัญญาวาจะจัดงาน
ศพให แลวใหคนพานางไปสงที่บาน ในขณะที่ประกอบพิธีศพ วิญญาณของชาวประมงผูน้ันก็
ปรากฏกลาวตําหนิ Moritsuna ดวยความโกรธแคนที่สังหารเขาทั้งที่ไมมีความผิด แตผลจากการ
สวดอุทิศสวนกุศลก็ทําใหวิญญาณของชาวประมงไดไปสูสุคติ 
 
 
การพิจารณาบทบาทของตัวละครในบทละครเรื่อง Fujito 5 
 
บทบาทของตัวละครในเรื่อง Fujito  
 

สามารถพิจารณาจากบทพูดไดดังนี้ 
1.ตัวเอก (มารดาของชาวประมง) 

1.1ดําเนินเรื่อง ไดแก  
-บทสนทนาชวยใหเร่ืองดําเนินไปตามสถานการณในบทพูดที่ (21)6 

1.2มีบทบาท ไดแก 
-บทสนทนาแสดงความขัดแยงกับตัวรอง เนื่องจากพยายามทําใหเปด 

เผยความจริงในบทพูดที่ (14) และ (16) 

                                                  
5 ดูคําอธิบายเรื่องการพิจารณาบทบาทตัวละครที่บทที่ 3 หนา 60 
6  ตัวเลขในวงเล็บ คือตัวเลขที่กํากับอยูหนาบทพูดของบทละคร ในสวนคําแปลบทละครเรื่อง Fujito 

หนา 94-109 
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1.3แสดงอารมณความรูสึก ไดแก 
 -ความอาลัยลูกในบทพูดที่ (10) <issei>, (23), (27) และ (30)  
 -ความอาลัยลูกและบอกจุดประสงค วาตองการฟงเร่ืองราวการตายของ 

ลูกในบทพูดที่ (12) 
   -บอกจุดประสงควาตองการใหแสดงความเสียใจ และอุทิศสวนกุศลให 
    ผูตายในบทพูดที่ (16) 
  1.4พูดแทนตัวรอง 
   -แสดงอารมณความรูสึก – แสดงความคิดเห็นของการกระทําในอดีต 
    ในบทพูดที่ (25) 
 

2.ตัวเอกองกหลัง (วิญญาณชาวประมง) 
2.1แสดงอารมณความรูสึก ไดแก 
 -แสดงความแคนเคืองทําใหเกิดความสะเทือนใจในบทพูดที่ (48)  
 -บอกจุดประสงควาตองการมาแสดงความแคนเคืองในบทพูดที่ (50) 

-แสดงความไมพอใจตอการกระทําในอดีตของตัวรอง ในบทพูดที่ (54), 
  (56), (58) และ (60) 

  2.2เลาเรื่อง ไดแก 
   -เลาเหตุการณในอดีต ในบทพูดที่ (52) 

 -เลาเรื่องดวยการแสดงทาทาง คั่นจากบทพูดของคอรัสในบทพูดที่ (62) 
 

 3.ตัวรอง (Sasaki no Saburou Moritsuna) 
  3.1ดําเนินเรื่อง ไดแก 

-บทพูดแบบฉบับ แนะนําตัวและปูพื้นเรื่องราวในบทพูดที่ (2)<nanori> 
-บทสนทนาชวยใหเร่ืองดําเนินไปตามสถานการณในบทพูดท่ี (5), (7),  

(11), (32), (34), (36), (39), (41), (43), (45), (47), (49) และ 
(51) 

  3.2มีบทบาท ไดแก  
-บทสนทนานําไปสูสถานการณบีบค้ัน ขัดแยงกับตัวเอก พยายามปกปด 
 ความจริงในบทพูดที่ (13) และ (15) 
-บทสนทนาเปดเผยความจริงในบทพูดที่ (19) 
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3.3แสดงอารมณความรูสึก ไดแก  

-แสดงความคิดเห็นของการกระทําในอดีตในบทพูดที่ (24), (26) และ 
(41) 

-แสดงความเศราใจและแสดงคานิยมเรื่องการเสียสละเพื่อผูมีอํานาจใน 
 บทพูดที่ (41) 

  3.4เลาเรื่อง ไดแก 
-เลาเหตุการณในอดีต ในบทพูดที่ (20) <katari> และ (22)   

3.5พูดแทนตัวเอกองกหลัง ไดแก  
-เลาเรื่อง – เลาเหตุการณในอดีตในบทพูดที่ (53) 
-แสดงอารมณความรูสึก – แสดงความไมพอใจตอการกระทําในอดีตของ 
 ตัวรองในบทพูดที่ (55), (57) และ (59) 
 

4.ผูติดตาม (ผูติดตาม 2 คน) 
  4.1ดําเนินเรื่อง ไดแก 

-บทสนทนาชวยใหเร่ืองดําเนินไปตามสถานการณในบทพูดที่ (6), (8) 
 และ (9)  

 
5.ตัวรองและผูติดตาม (พูดพรอมกัน) 

5.1ดําเนินเรื่อง ไดแก  
-บทพูดแบบฉบับ บรรยายการเดินทางในบทพูดที่ (1) <shidai>, (3) 
   <michiyuki> และ (4) 
-บทพูดแบบฉบับ ชวยใหเร่ืองดําเนินไปตามสถานการณในบทพูดที่ (46) 
  <ageuta> 

 
6.คอรัส 
  6.1บรรยายเหตุการณ/สถานการณ ไดแก 
   -บรรยายภาพ ทําใหเกิดความสะเทือนใจจากความเศราในบทพูดที่ (31)  
  6.2พูดแทนตัวเอก ไดแก 

-มีบทบาท – แสดงความขัดแยงกับตัวรอง พยายามทําใหเปดเผยความ 
 จริงในบทพูดที่ (17) <sageuta>, 
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   -การแสดงอารมณความรูสึก – อาลัยลูกในบทพูดที่ (28), (29)  
    <kuse> และ(31)   

 -การแสดงอารมณความรูสึก – อาลัยลูกและบอกจุดประสงควาตองการ 
ฟงเรื่องราวการตายของลูกในบทพูดที่ (18) <ageuta>  

6.3พูดแทนตัวเอกองกหลัง ไดแก  
-การแสดงอารมณความรูสึก – แสดงความคับแคนใจในบทพูดที่ (61)  
-เลาเรื่อง – เลาเรื่องดวยการแสดงทาทางในบทพูดที่ (61) และ (63)  

  
7.ตัวสลับฉาก (คนรับใช) 
  7.1ดําเนินเรื่อง ไดแก 
   -บทสนทนาชวยใหเร่ืองดําเนินไปตามสถานการณในบทพูดที่ (33), (35), 
     (37), (38), (40), (42) และ (44)   
 
 
คําแปลบทละครโนเรื่อง Fujito 7 
 
องกที่ 1 
       
 ดนตรี<<shidai>>บรรเลง ตัวรอง (Sasaki no Moritsuna) และ ผูติดตามตัวรองซึ่งเปนผู
ติดตาม Sasaki no Moritsuna 2 คน ขึ้นมาบนเวที (ผูติดตามตัวรองคนหนึ่งถือดาบ)   
 
 (1)        A8 ตัวรอง+  (หันหนาเขาหากัน) จุดหมายปลายทางที่เราจะเทียบเรือ 9  จุด 
 ผูติดตาม หมายปลายทางที่เราจะเทียบเรือ คือที่ขามแหง Fujito นามนั้น 
 < shidai> เหมือนกับดอก Fuji10 ที่บานในปลายใบไมผลิ 
                                                  

7 เรียบเรียงจากฉบับ Sanari Kentarou, Youkyoku Taikan (Dai 4 kan) (Tokyo: Meiji Shoin, 1931), 
pp. 2737-2751. 

8 ลักษณะบทบาทของตัวละคร A = ดําเนินเรื่อง B = มีบทบาท C = แสดงอารมณความรูสึก D = เลา
เรื่อง E = บรรยายเหตุการณ/สถานการณ F = พูดแทน ดูรายละเอียดที่บทที่ 3 หนา 60 หัวขอ “การพิจารณาบท
บาทของตัวละคร ”  

9 มีที่มาจากบทกวีของพระ 寂蓮 [ Jyakuren ] จาก Shinkokinwakashuu (Ibid., p. 2739.) 
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 (2)        A ตัวรอง  (หันมาดานหนา) ขาคือ Sasaki no Saburou Moritsuna 

<nanori>11 ดวยความดีความชอบ ในฐานะแมทัพของการศึกที่ Fujito ทําให 
   ขาไดรับดินแดน Kojima12 นี้ไว และเนื่องจากวันนี้เปนวันดี ขา 
   จะเขาครอบครอง13ดินแดนนี้ 
 (3)        A ตัวรอง+  ทองไปตามเกาะตางๆของแดนอาทิตยอุทัย ทามกลางคลื่นลม 
 ผูติดตาม สงบ 14  ทองไปตามเกาะตางๆทามกลางคลื่นลมสงบ สายลม 
 <michiyuki>15 พัดตนสนอยางแผวเบา 16  เปนทิวทัศนยามเชาที่สมเปนฤดูใบไม 

                                                                                                                                               
10  藤  [ Fuji ] ชื่อพันธุไมชนิดหนึ่ง ลําตนสูงกวา 10 เมตร ผลิดอกในฤดูใบไมผลิ ประมาณเดือน

พฤษภาคมหรือมิถุนายนตามปฏิทินสุริยคติ มีทั้งดอกสีขาวและสีมวงออน ลักษณะดอกคลายผีเส้ือเปนชอยาว 
11
名乗り  [ nanori ] บทพูดที่ตัวละครใชแนะนําตนเอง โดยมากจะเปนบทพูดของตัวรองในการ

ปรากฏกายบนเวที ตามปกติจะปรากฏตามหลัง <shidai> อยางในบทละครเรื่องนี้ หรืออาจปรากฏเปนบทพูด
แรกของบทละครก็ได ปกติมักเปนการบอกวาตั้งใจจะเดินทางไปยังสถานที่ที่มีชื่อเสียงแหงใดแหงหนึ่ง 

12 Kojima เปน utamakura (Koyama Hiroshi and Satou Ken’ichirou, Youkyokushuu 2: Nihon 
Koten Bungaku Zenshuu 58. 2nd ed. (Tokyo: Shougakukan, 1999), p. 237.) 

13 หมายถึงการที่เจาของที่เขามาในดินแดนที่ครอบครองเปนครั้งแรก (Sanari Kentarou, Youkyoku 
Taikan (Dai 4 kan), p. 2740.) 

14
「静かなる」[ shizukanaru ] สงบ กับ「島めぐり」[ shimameguri ] ทองไปตามเกาะ

ตางๆ เปนการเลนเสียงพยางคตนเดียวกัน   และ「波静かなる」[ namishizukanaru ] คล่ืนลมสงบ นี้ยัง
รวมความหมายวาประเทศชาติสงบสุขรมเย็นดวย มีที่มาจากบทกวีของ 藤原家良 [ Fujiwara no Ieyoshi ] 
จาก 夫木和歌抄 [ Fubokuwakashou ] (Koyama Hiroshi and Satou Ken’ichirou, Youkyokushuu 2: 
Nihon Koten Bungaku Zenshuu 58. 2nd ed. p.237.) 

Fubokuwakashou เปนบทกวีที่สามัญชนเปนผูรวบรวม มีทั้งหมด 36 เลม รวบรวมโดย 藤原長清 
[ Fujiwara no Nagakiyo ] เสร็จสมบูรณในปค.ศ.1310 

15 道行 [ michiyuki ] บทรองอยางหนึ่งของละครโน มักจะรองโดยตัวรองในตอนตนของบทละคร เปน
บทรองที่รองโดยขึ้นเสียงสูง ชวงทายของบทรองจะกลาวบรรยายวาตัวรองไดเดินทางมาถึงจุดหมายปลายทาง 
หากมีผูติดตามตัวรอง ก็จะรองไปพรอมๆกันทั้งตัวรองและผูติดตาม  

16  มีที่มาจากบทกวีของ 藤原経房  [ Fujiwara no Tsunefusa ]  ใน 続後拾遺和歌集

[ Shokugoshuuiwakashuu ] (Sanari Kentarou, Youkyoku Taikan (Dai 4 kan), p. 2737.) 
Shokugoshuuiwakashuu เปน 1 ใน 13 หนังสือรวมบทกวีตามราชโองการของจักรพรรดิชุด Juusan 

daishuu มี 20 เลม โดย 二条為藤 [ Nijou Tamefuji ] รวบรวมขึ้นตามราชโองการของจักรพรรดิ 後醍醐 
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   ผลิเสียจริง เรือก็แลนไปตามอาว17  มาถึง Fujito อยางรวดเร็ว 
    มาถึง Fujito อยางรวดเร็ว 
 
 เมื่อถึงทอน ‘เรือก็แลนไปตามอาว’ ตัวรองหันไปดานหนา เดินออกไป 3 - 4 กาวแลวเดิน
กลับมา หันหนาเขามาหาผูติดตามตัวรอง เปนการแสดงวาเดินทางมาถึง Fujito แลว หลังจากจบ
ทอนนี้หันไปดานหนา 
 
(4)        A ตัวรอง  รีบรุดเดินทาง บัดนี้เรามาถึงทาขามแหง Fujito แลว วันนี้จะเขา 
    ปกครองที่นี่ จะตองสอบถามวามีผูใดมีเร่ืองรองเรียนหรือไม 
(5) A ตัวรอง  (หันไปทางผูติดตามตัวรอง ที่สะพายดาบ) มีใครอยูบาง  
(6) A ผูติดตาม (คุกเขาลง) อยูนี่ขอรับนายทาน 
(7)        A ตัวรอง    เจาจงไปปาวประกาศวา หากใครมีเร่ืองรองเรียนอันใด ใหออก 
    มาพบขา 
(8) A ผูติดตาม ขอรับนายทาน  
  
 ตัวรองไปนั่งบน shougi ที่บริเวณ wakiza แลวผูติดตามตัวรองไปยืนหนา shitebashira18 
 
(9)       A ผูติดตาม  ทุกทานโปรดฟงใหดี ทาน Sasaki  ผูปกครองอาวนี้ไดเดินทาง 
    มาถึงแลว หากใครมีเร่ืองรองเรียนใดใดก็ตามขอใหออกมาพบ 
    นายทาน (กลาวจบนั่งลงที่ใกลๆ wakiza) 
 
 ดนตรี <<issei>> 19บรรเลง ตัวเอกซึ่งเปนมารดาของชาวประมง ปรากฏตัวอยางเงียบๆ
แลวไปยืนที่ jouza  

                                                                                                                                               
[ Godaigo ] หลังจาก Tamefuji เสียชีวิตก็ได 二条為定 [ Nijou Tamesada ] ผูเปนบุตรบุญธรรมมาสานตอ
จนเสร็จสมบูรณและทูลเกลาฯถวายในปค.ศ.1326 

17 หมายถึงการปกครองก็ราบรื่น และเรือก็แลนไปตามลําดับ ความรูสึกสงบสุขในสวนนี้ จะพัฒนาเปน 
ความขัดแยงในสวนหลัง (Koyama Hiroshi and Satou Ken’ichirou, Youkyokushuu 2: Nihon Koten 
Bungaku Zenshuu 58. 2nd ed., p.238.) 

18 ดูรายละเอียดที่ภาคผนวก ข. 
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 (10)       C ตัวเอก  คลื่นแหงวัย20ซัดสาด Fujito ทุกเชาค่ํา 21  อยากกลับ22ไปยังฤดู 
  <issei>  ใบไมผลิแหงวันวาน23 (หันไปทางตัวรองแลวรํ่าไห) 
(11)       A ตัวรอง  ผูหญิงคนนั้นทาทางแปลกเสียจริง ดูทาจะมีเร่ืองรองเรียนถึงได 
   มองขาแลวรํ่าไหอยางปวดราวเชนนั้น เจามีเร่ืองอันใดกัน 
(12)       C ตัวเอก  แมบทกวีโบราณจะกลาวไววา 24  ‘แมลงที่อาศัยในสาหรายที่ชาว 
    ประมงเก็บมาเจาเอย ขารํ่าไหเพียงลําพัง หักหามใจตนมิใหแคน 
   เคือง 25 ผูใด จะตัดใจวาเปนเพราะตัวเราเอง’ ถือเปนกงลอแหง 
   กรรมที่เวียนมา 26  แตกระนั้นการที่ทานผูโหดเหี้ยมสังหารลูกขา 
                                                                                                                                               

19 一声 [ issei ] ดนตรีใชบรรเลงขณะตัวละครปรากฏกายบนเวที โดยมากใชประกอบการปรากฏกาย
ของตัวเอกซึ่งอาจจะใชในองกที่ 1 หรือองกที่ 2 บรรเลงโดยขลุยและกลอง 

20 เปรียบริ้วรอยเหี่ยวยนบนใบหนาเมื่ออายุมากขึ้นกับคล่ืน คําวา 越える [ koeru ] ซัดสาด เปนคํา
สัมพันธกับคําวา 波 [ nami ] คล่ืน  นอกจากนี้จากสํานวน 藤波 [ fujinami ] ดอก fuji ที่พล้ิวไหวด่ังระลอกคล่ืน  
แสดงวา 藤 [ fuji ] ดอก fuji ก็เปนคําสัมพันธของ 波 [ nami ] คล่ืน ดวย (Ibid., pp. 238-239.) 

21 明け [ ake ] รุงสาง(เชา) เปนคําทับซอนกับคําวา 開け[ ake ] เปด ซึ่งเปนคําสัมพันธของคําวา 戸 
[ to ] ประตู จากชื่อ Fujito (Sanari Kentarou, Youkyoku Taikan (Dai 4 kan), p. 2741.) 

22 帰れ [ kaere ] กลับ พองเสียงกับคําวา 返る [ kaeru ] (คล่ืน)มวนตัว ซึ่งเปนคําสัมพันธกับคําวา 
波 [ nami ] คล่ืน (Ibid., p. 2741) 

23 วันคืนในอดีตที่มีความสุข ที่ลูกชายยังมีชีวิตอยู (Ibid., p. 2741) มีที่มาจากบทกวีของ 藤原重頼 
[ Fujiwara no Shigeyori ] ใน 月詣集 [ Tsukimoudeshuu ] (Koyama Hiroshi and Satou Ken’ichirou, 
Youkyokushuu 2: Nihon Koten Bungaku Zenshuu 58. 2nd ed., p. 239.) 

24 มีที่มาจากบทกวีของ 藤原直子 [ Fujiwara no Naoiko ] ใน Kokinwakashuu วลีที่วา 海人の刈

る藻に住む虫の [ ama no karu mo ni sumu mushi no ] แมลงที่อาศัยในสาหรายที่ชาวประมงเก็บมา เปน
คํากลาวนําของคําวา 割殻 [ warekara ] แมลงชนิดหนึ่ง ซึ่งเปนคําทับซอนกับคําวา 我から [ warekara ] 
เพราะตัวเราเอง (เปนผลจากกรรมเกา) (Sanari Kentarou, Youkyoku Taikan (Dai 4 kan), p. 2741.) 

25 恨み [ urami ] ความแคน เปนคําทับซอนกับคําวา 浦 [ ura ] อาว ซึ่งเปนคําสัมพันธกับคําวา 海
人  [ ama ] ชาวประมง (Koyama Hiroshi and Satou Ken’ichirou, Youkyokushuu 2: Nihon Koten 
Bungaku Zenshuu 58. 2nd ed., p.239.) 

26 弥猛 [ yatake ] โหดเหี้ยม พองเสียงกับคําวา 輻 [ ya ] ซี่ลอ  ซึ่งรับกับคําวา 小車 [oguruma ] 
เกวียน สํานวนเกี่ยวกับกงเกวียนกําเกวียนนี้มีที่มาจาก 大般涅槃経  [Daihatsunehangyou] (พระสูตรของ
พุทธศาสนานิกายมหายาน) (Sanari Kentarou, Youkyoku Taikan (Dai 4 kan), p. 2741.) 
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   อยางทรมานก็เปนเรื่องที่โหดรายยิ่ง ทั้งที่ไมมีความผิด เร่ือง 
   เชนนี้ไมเคยมีมากอน ทานฝงรางเขาลงกนทะเล 27  เปนการ 
   กระทําที่ไรหัวใจ แมการมาเขาพบเพื่อรองเรียนทาน จะเปนเรื่อง 
   ที่ไมสมควร แตขาก็มาปรากฏตัวตอหนาทานดวยการนี้ (เดินมา 

2 – 3 กาวแลวนั่งลงรํ่าไห) 
(13) B ตัวรอง  อะไรกัน ความขุนเคืองที่ฝงรางลูกทานลงทะเลนั้นหรือ ขาไม 
    เห็นรูเร่ือง 
(14) B ตัวเอก  เหตุใดทานจึงฝงรางลูกขาลงทะเล 
(15) B ตัวรอง  อา เสียง 28 ดังเกินไปแลว อะไรกัน อะไรกัน (หยิบพัดดามจิ้ว) 
(16)      B+C ตัวเอก  ทานยังจะแกลงไมรูเร่ืองอีกหรือ แทนที่จะบอกเลาเหตุการณใน 
   วันนั้น สวดอุทิศสวนกุศลใหผูจากไป 29  และกลาวเสียใจกับ 
   มารดาผูถูกท้ิงใหอยูเบื้องหลัง อาจปลอบประโลมใจใหนาง 
   คลายโศกลงได 
 (17)     F(B) 30 คอรัส  จะปกปดไปถึงเมื่อไรกัน 31  ปกปดไปก็เปลาประโยชน 32 ในเมื่อ 

                                                  
27  科も例も無(し) [ toga mo tameshi mo na(shi) ] ไมมีความผิดและตัวอยาง เปนคําทับซอน

กับคําวา 波の底 [ nami no soko ] กนลึกของคลื่น(กนทะเล) (Ibid.) 
28 音 [ ne ] เสียง เปนคําสัมพันธของคําวา 波 [ nami ] คล่ืน(ทะเล) ในวรรคกอนหนา (Koyama 

Hiroshi and Satou Ken’ichirou, Youkyokushuu 2: Nihon Koten Bungaku Zenshuu 58. 2nd ed., p.239.) 
29 有様を [ arisama wo ] เหตุการณ, あらはして [ arawashite ] บอกเลา และ 跡をも [ ato 

womo ] ผูจากไป เปนการเลนเสียงพยางคตนเดียวกัน (Ibid.) 
30 เปนบทพูดที่ทําหนาที่เปน F = พูดแทนตัวละครอื่น แตมีลักษณะเปน B = มีบทบาท 
31 信夫 [ shinobu ] ชื่อภูเขา เปนคําทับซอนกับคําวา 忍ぶ [ shinobu ] ปกปด  นอกจากนี้ 信夫山 

[ Shinobuyama ] ภูเขา Shinobu (อยูในตําบล Shinobu แควน Mutsu ) ยังเปน utamakura และเปนคํากลาว
นําของคําวา 忍ぶ  [ shinobu ] ปกปด อีกดวย (Ibid., p.240.) มีที่มาจากบทกวีใน 伊勢物語  [ Ise 
monogatari ] ตอนที่ 15 (Sanari Kentarou, Youkyoku Taikan (Dai 4 kan), p. 2742.) 

Ise monogatari เปนวรรณคดีรอยแกวแทรกดวยบทกวี แตงในชวงกลางสมัย Heian ไมทราบนามผู
ประพันธแนชัด แตเชื่อวาตัวเอกของเรื่องคือ Ariwara no Narihira กวีเอกในสมัยนั้น  มี 1 เลม ประกอบดวย 125 
ตอนไมตอเนื่องกัน เนื้อเรื่องโดยทั่วไปกลาวถึงความรักระหวางหญิงชายคูหนึ่ง วันเวลาและสถานที่จะเปลี่ยนไป
เรื่อยๆตามการเดินทางของตัวเอกในเรื่อง  
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 <sageuta> เมล็ดพันธุของตนหญาแหงขาวลือก็จะขึ้นรกกระจาย 33  ไปใน 
   หมูคนในโลกอันไรแกนสารในที่สุด แลวทานจะปกปดไปใย 
(18)       F(C) คอรัส  โลกนี้เปนดั่งที่พักช่ัวคราวที่ไมอาจจะอยูไปไดตลอด เพราะโลกนี้ 
 <ageuta> เปนดั่งที่พักชั่วคราว แลวนับประสาอะไรกับความสัมพันธของ 
   แมกับลูก 34  ที่เกิดมาในโลกอันไมจีรัง เมื่อมาตายจากกันไปทํา 
   ใหเศราใจย่ิงนัก และความเศราใจนี้ดําเนินตอเนื่องไปไมมีวันสิ้น 
   ทั้งโลกนี้โลกหนา เปนเชือกปานผูกพันแมกับลูก ผูเปนแมจมอยู 
   ในทะเลโศก ผูเปนลูกถูกทิ้งจมอยูกนทะเล 35  อยางนอยทานจง 
   โปรดสวดภาวนาอุทิศสวนกุศลเพื่อใหเขาไปสูสุขคติเถิด (ตัวเอก 
   รํ่าไห) 
(19)       B ตัวรอง  มิอาจบรรยาย 36  จะมีเร่ืองไหนนารันทดใจเทากับเรื่องนี้อีก ตอน 
    นี้ขายังจะปดบังอะไรอีกเลา ขาจะเลาเหตุการณในตอนนั้นให 
   ทานฟง ทานโปรดเขามาฟงใกลๆเถิด (ตัวเอกไปตรงกลางแลว 

นั่งลง) 
 (20)       D ตัวรอง  ปที่แลวเมื่อวันที่ 25 เดือน 3 37  ในเวลาคํ่า ขาไดไตถามชาว 

                                                                                                                                               
32 忍ぶかいなき [ shinobu kainaki ] ปกปดไปก็เปลาประโยชน เปนคําทับซอนกับคําวา  かいな

き世の人  [ kainaki yo no hito ] คนในโลกอันไรแกนสาร (Koyama Hiroshi and Satou Ken’ichirou, 
Youkyokushuu 2: Nihon Koten Bungaku Zenshuu 58. 2nd ed., p.240.) 

33 繁き [ shigeki ] (หญา ตนไม)ขึ้นรก หนาทึบ เปนคําสัมพันธกับคําวา 草 [ kusa ] ตนหญา 
(Sanari Kentarou, Youkyoku Taikan (Dai 4 kan), p. 2742.) ในคําวา 扱い草 [ atsukaigusa ] เมล็ดพันธุ
แหงขาวลือ   

34 ที่ไมอาจจะยั่งยืนไปตลอดไดเชนกัน ตองมาตายจากกัน 
35 มาจากคําวา 苦海  [ kukai ] (ความทุกข+ทะเล) เปรียบทะเลกับโลกมนุษยที่มีแตความเจ็บปวด 

รันทดใจไมส้ินสุด เร่ิมจากวรรคแรก 苦しみの [ kurushimi no ] (ผูเปนแมที่ตองจมอยูกับ) ความทุกข (ที่
เปรียบเหมือนทะเลโศก)  จนมาถึงวรรคถัดมา 海に沈め給ひ [ umi ni shizume tamai ] (เพราะลูกถูกทิ้ง)จม
อยูใตทะเล (Koyama Hiroshi and Satou Ken’ichirou, Youkyokushuu 2: Nihon Koten Bungaku Zenshuu 
58. 2nd ed., p.240.) 

36 นาสะเทือนใจจนไมอาจอธิบายเปนคําพูด 
37 หมายถึงป 寿永 [ juei ] ที่ 3 (ค.ศ.1184) อยูในชวงตนสมัย 元暦 [ Genreki ] อนึ่งใน 吾妻鏡 

[ Azumakagami ] (บันทึกการเรืองอํานาจของรัฐบาลทหารสมัย Kamakura ตามลําดับป ตั้งแต ค.ศ.1180-
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  <katari> ประมงผูหนึ่งวามีที่ไหนหรือไม ที่จะสามารถขี่มาขามทะเล 
   แหงนี้ เขาตอบวา ‘มีอยูจุดหนึ่งที่เปนที่ตื้น เหมือนที่ต้ืนของ 

ลําธาร ยามขางขึ้นจะอยูทิศตะวันออก ยามขางแรมจะอยูทิศ 
ตะวันตก’ ขาคิดวาพระโพธิสัตว Hachiman 38 ทรงเมตตาขายิ่ง 
นัก ขาปดเปนความลับตอบริวารและผูติดตาม ลอบไปดูที่ตื้น 
นั้นกับเขาเพียงสองคนแลวก็จะกลับ พลันขา Moritsuna ก็ผุด 
นึกขึ้นมาในใจวา คนฐานะต่ําอยางเขาคงมิไดรอบคอบ 
ระมัดระวัง อาจจะบอกเรื่องนี้ใหกับผูอ่ืนอีก  แมขาจะรูสึกสงสาร  
แตขาก็กระชากเขาเขามาแทงไปสองดาบ (ตัวเอกร่ําไห) ท้ิงราง 
เขาลงทะเลและจากที่นั่นมา ดูทาเขาผูน้ันคงจะเปนลูกของนาง 
มันคงเปนพรหมลิขิตที่กําหนดมาแตชาติปางกอน ตอนน้ีทานจง 
โปรดคลายความแคนใจลงเสียกอนเถิด   

(21)       A ตัวเอก  เชนนั้น ตําแหนงที่ทานทิ้งรางลูกขาลงไปอยูตรงที่ใดกัน 
(22)       D ตัวรอง  (มองไปทาง metsukebashira)  โขดหินตรงสันดอนทรายใน 
   ทะเลที่มองเห็นอยูดานโนน ตรงบริเวณน้ําลึกที่คอนมาทางนี้  ขา 
   ทิ้งศพเขาซอนไวที่นั่น 
(23)       C ตัวเอก  ไมผิดเลย อยางที่ผูคนพูดกันวา ‘ที่แถวๆนั้นอยางไรเลา’ ทาม 
    กลางคลื่นยามเย็นที่ทับโถม 39 (ยืนข้ึนแลวมองไปทาง metsuke 

                                                                                                                                               
1266 มี 5 เลม กลาวกันวาเปนการเรียบเรียงโดยรัฐบาลทหาร Kamakura เปนบันทึกทางการทหารเลมแรกของ
ญี่ปุน) ระบุวาเปนวันที่ 7 เดือน 12 แตใน Heike monogatari  และ Genpeiseisuiki ระบุวาเปนวันที่ 25 เดือน 9 
การที่ในบทละครระบุวาวันที่ 25 เดือน 3 นี้ไมปรากฏวาอางอิงมาจากที่ใด (Sanari Kentarou, Youkyoku 
Taikan (Dai 4 kan), p. 2743.) 

38
八幡大菩薩 [ Hachimandaibosatsu ] พระโพธิสัตว Hachiman เปนชื่อเรียกเทพเจา Hachiman 

ซึ่งเปนเทพเจาแหงการรบดวยความเคารพ การเรียกชื่อเชนนี้เปนผลจากการรวมลัทธิชินโตและศาสนาพุทธเขา
ดวยกันในสมัย Nara  

39 あのほとりぞと言ふ [ ano hotori zo to iu ] พูดกันวา ‘ที่แถวๆนั้นอยางไรเลา’ เปนคําทับซอน
กับคําวา 夕波 [ yuunami ] คล่ืนในยามเย็น  และ 夕波の [ yuu ] คล่ืนในยามเย็น เปนคํากลาวนําของคําวา 
夜 [ yoru ] ยามวิกาล (อยูในวรรคถัดไป) ซึ่งก็เปนคําทับซอนกับคําวา 寄る [ yoru ] (คล่ืน)ทับโถม ที่เปนคํา
สัมพันธกับคําวา 波 [ nami ] คล่ืน (Koyama Hiroshi and Satou Ken’ichirou, Youkyokushuu 2: Nihon 
Koten Bungaku Zenshuu 58. 2nd ed., p. 242.) 
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bashira) 

(24)       C ตัวรอง  ทั้งที่คิดวาความมืดยามวิกาลจะปดบังมิใหผูใดรู 
(25)       F(C) ตัวเอก  แตไมชารางไรวิญญาณของเขาก็ไมอาจจะปกปด40 
(26)       C ตัวรอง  แมจะคิดวาอําพรางไวอยางดีแลว 
(27)       C ตัวเอก  แตก็อยางที่เขาวา ‘ความดีไมออกจากประตู... 
(28)       F(C) คอรัส  ความช่ัวเดินทางไปพันลี้’ 41 แมจะเดินทางไปพันล้ีพอแมก็ไมอาจ 
   ลืมลูก 42  แตลูกขากลับถูกสังหาร นี่ 43 คือผลตอบแทนจาก 
   กรรมเกาอันใดกัน (ตัวเอกนั่งลงรํ่าไห) 

 
iguse  

 
 (29)       F(C) คอรัส  ที่เขาวา ‘หัวอกผูเปนพอแมน้ัน แมจะมิตกอยูในความมืดมน แต 
 <kuse> จิตใจก็ยังหลงทางเวียนวน ดวยความคิดถึงลูก 44 ’ บัดนี้รูซึ้งแลว 
    เปนเรื่องที่ถูกกําหนดไวแตกาลกอน ไดประสบกับสัจธรรมแหง 
   โลกคือความไมแนนอนคนหนุมอาจตายจากไปกอน 45  ที่ถูกทิ้งไว 
   เบื้องหลังเพียงลําพังคือกระเรียนเฒา 46  คิดดูแลวดั่งความฝนชั่ว 

                                                  
40 隠れは無き [ kakure wa naki ] ไมอาจปกปด เปนคําทับซอนกับคําวา 亡き跡 [ naki ato ] ราง

ไรวิญญาณ (Ibid.) 
41  ความดีมักไมเปนที่รูกัน แตความชั่วกลับรูกันไปทั่ว มีที่มาจากสุภาษิตใน 景 徳 伝 燈 録 

[ Keitokudentouroku ] (พระคัมภีรที่เขียนขึ้นในปค.ศ.1004 โดย 道原 [ Dougen ] แหงราชวงศ 宋 [ Sou ] 
หรือราชวงศซงแหงประเทศจีน ),  禅林句集 [ Zenrinkushuu ] ( รวมบทกวี 俳句 [ Haiku ] ของลัทธิเซน ) 
และ 諺苑 [ Gen’en ] ( พจนานุกรมศัพทสแลงและสํานวนที่นิยมใชในสมัย Edo มี 7 เลม รวบรวมโดย 大田全

斎 [ Oota Zensai ] เสร็จสมบูรณในป 1797 ) (Ibid.) 
42 มีที่มาจากสุภาษิตใน 譬喩尽 [ Tatoezukushi ] (หนังสือรวมสุภาษิต มี 8 เลม รวบรวมโดย 松葉

軒東井 [ Shouyouken Tousei ] เสร็จสมบูรณในปค.ศ.1787) (Ibid.) 
43 失われ参ゐらせし子 [ ushinaware mairaseshi ko ] ลูกขาถูกสังหาร เปนคําทับซอนกับคําวา 

こはそも何の報ひ [ ko wa somo nani no mukui ] นี่คือผลจากกรรมเกาอันใด (Ibid., pp. 242-243.) 
44 มีที่มาจากบทกวีของ 藤原兼輔 [ Fujiwara no Kanesuke ] ใน Gosenwakashuu (Ibid., p. 

243.) 
45 ชีวิตไมแนนอน ไมใชวาคนแกจะตองตายกอนเสมอไป (Ibid.) 
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    คราว เวลาของแมกับลูก 20 ปที่ผันผาน47 บัดนี้ตองจากกัน 

ตองรออีกนานเพียงไรถึงจะไดพบกันอีก 
(30)       C ตัวเอก  เพราะอยูในโลกนี้ ความขมขื่นจึงทับถมทวี 48 ดั่งตนไผริมน้ํา 49 
(31)       E+  คอรัส  ลูกชายผูเปนชาวประมงที่เคยเปนเสาหลักใหพ่ึงพิง 50   ก็จาก 

F(C)   โลกนี้51ไปแลว ตอแตนี้ไปชีวิตที่ไมยั่งยืนด่ังน้ําคางนี้ จะฝากไวที่ 
   ผูใดไดฤา 52  ชีวิตที่อยูไปก็รังแตจะขมขื่นนี้ ไยจึงมิชวยสงตามลูก 
   ที่ตายจากไปดวย 53  (ลุกขึ้น) ทิ้งตัวลงเกลือกกลิ้งมิเกรงสายตา 
   ผูคน พรํ่ารองวา ’เอาลูกขาคืนมา’ ผูคนที่มองเห็นทาทางคลุม 
   คลั่งนี้ลวนแตโศกสะเทือนใจ (เมื่อถึงทอน ‘มิเกรงสายตาผูคน’ ก็ 
   โผเขาไปผลักตัวรองจนถอยหลัง ทรุดตัวลงคร่ําครวญแลวน่ังลง 
    จนถึงตอนที่รองวา ‘เอาลูกขาคืนมา’ ก็ย่ืนมือออกไป และเม่ือถึง 

                                                                                                                                               
46 บอกสภาพการใชชีวิตอยางเลื่อนลอยของผูชราภาพ มีที่มาจากบทกวีของ Miyako no Yoshika ใน 

Wakanroueishuu (Ibid.) 
47 เปรียบแตละปผานไปกับคล่ืนที่ทับโถมจากคําวา  年なみ [ toshinami ] ( 波 [ nami ] คล่ืน ) ซึ่ง

เปนคําสัมพันธกับคําวา 立ち離れ [ tachihanare ] แยกจาก  ในวรรคถัดมา (Ibid.) 
48 มีที่มาจากบทกวีของ 藤原家隆 [ Fujiwara no Ietaka หรือ Fujiwara no Karyuu ] ใน 壬二集 

[ Minishuu ] (หนังสือรวมบทกวีสวนตัวของกวี มี 3 เลม รวบรวมขึ้นในปค.ศ.1245) เปนการเลนเสียงし [ shi ] 
ใน 憂き節繁き [ukifushi shigeki ] ความขมขื่นทับถมทวี (Ibid.) 

49 เปรียบความขมขื่นที่ทับถมทวีกับตนไผที่ขึ้นอยางหนาแนนริมน้ํา คําวา 川竹 [ kawatake ] ตนไผริม
น้ํา เปนคําสัมพันธกับคําวา (憂き)節 [ (uki)fushi ] ความขมขื่น ( 節 [ fushi ] ตาตนไผ ) และ คําวา 浮き 

[ uki ] ลอย ซึ่งพองเสียงกับคําวา 憂き(節) [ uki(fushi) ] ความขมขื่น (Ibid.)  
50 川竹 [ kawatake ] ตนไผริมน้ํา ในวรรคกอนหนาเปนคํากลาวนําของคําวา 杖柱 [ tsuehashira ] 

เปนที่พึ่งพา (杖 [ tsue ] ตนหวาย + 柱 [ hashira ] เสา ) (Ibid.) 
51 海の子 [ ama no ko ] ลูกผูเปนชาวประมง เปนคําทับซอนกับคําวา この世 [ kono yo ] โลกนี้ 

(Ibid.) 
52 ありがひ [ arigai ] ชีวิต พองเสียงกับคําวา 貝 [ kai ] หอย ซึ่งเปนคําสัมพันธกับคําวา 海人 

[ ama ] ชาวประมง นอกจากนี้ ありがいも [ arigai mo ] ชีวิต และ あらばこそ [ araba koso ] ที่(มีชีวิต)
อยูไป เปนการเลนเสียงพยางคตนเดียวกัน (Ibid.) 

53 なるものを [ naru mono wo ] รังแตจะ, 亡き子と [ naki ko to ] ลูกที่ตายจากไป และ なし

て [ nashite ] ไย เปนการเลนเสียงพยางคตนเดียวกัน (Ibid., p. 244.) 
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‘ลวนแตโศกสะเทือนใจ’ ก็รํ่าไห) 

(32)       A ตัวรอง  นาสลดใจย่ิงนัก ยามนี้แมทานจะขุนแคนเพียงใด เร่ืองที่เกิดขึ้น 
   แลวก็มิอาจแกไขได ขาจะอุทิศสวนกุศลใหเขา และจะดูแลลูก 
   เมียเขามิใหขาดตกบกพรอง ทานจงกลับบานไปเสียกอนเถิด 

(หันไปทาง hashigakari) มีใครอยูบางหรือไม 
 

ตัวสลับฉากซ่ึงเปนคนรับใช  น่ังอยูบริเวณ kyougenza    เมื่อตัวรองเรียกก็ไปปรากฏ 
ตัวหนาตัวรองแลวคํานับ 
 
(33) A ตัวสลับฉาก อยูนี่แลวขอรับ 
(34)      A ตัวรอง  ชาวประมงผูนั้นชางนาสงสารยิ่ง เจาจงเตรียมจัดงานอุทิศสวน 
    กุศลใหเขา และจงดูแลมารดาของเขาผูนี้เปนอยางดี  
(35) A ตัวสลับฉาก รับทราบขอรับ 
(36) A ตัวรอง  เจาจงพานางไปสงที่บาน 
(37)      A ตัวสลับฉาก ขอรับ (ออมไปดานหลังตัวเอก แลวเอื้อมมือไปทําทาประคอง 

หลังตัวเอก) ขาจะพาทานไปสงที่บาน (ใหตัวเอกยืนข้ึนแลวทํา 
ทาเดินไปสง) เร่ืองของทานนั้นชางนาเศรานัก ทั้งหมดลวนเปน 
พรหมลิขิต แมจะเปนเรื่องโหดรายหรือโศกเศราที่ไมอาจยอมรับ 
เปรียบดั่งตนหญาที่ไมมีกิ่งกาน ลูกมาตายจากหลังคลอดยังทํา 
ใหอาลัยเศรา  ประสาอะไรกับการตองจากกับลูกที่เลี้ยงดูจนเติบ 
โต ยอมตองเศราเปนธรรมดา แตนายทานบอกแลววาจะอุทิศ 
สวนกุศลใหเขาอยางดี รวมท้ังดูแลลูกเมียเขามิใหขาดตกบก 
พรอง ทานจงวางใจแลวกลับไปที่บานแลวพักผอนเสียเถิด หาก 
มีเร่ืองอันใดก็โปรดบอกขา ขาจะเปนธุระให (หยุดอยูท่ี ichi no 
matsu) อา ชางนาเศราเหลือเกิน 

 
ตัวเอกเขาไปดานใน ตัวสลับฉากกลับออกมาที่หนา shitebashira 

 
(38)      A ตัวสลับฉาก ไดฟงหญิงชราผูนี้ระบายความคับแคนใจ แมเราเองก็รวมหล่ัง 
   น้ําตา หญิงผูนี้เปนมารดาของชายหนุมผูบอกที่ตื้นทางขามทะเล 
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   แหง Fujito แกนายทาน ชางนาเศรายิ่งนัก แตในใจของนาย 
   ทานนั้นเลา หากชายผูที่มีฐานะตอยต่ําน้ีนําเรื่องไปเลาตอผูใด 
    นายทานก็มิอาจทําการใหญใหลุลวงได 54  จําตองแทงสังหาร 
   ชายผูนี้ แลวทิ้งรางลงทะเล ดวยเหตุนั้นจึงสามารถเคลื่อนพลจน 
   ชื่อเสียงเลื่องลือในใตหลา     และไดรับดินแดน Kojima นี้เปน 
   สิ่งตอบแทน...เอาแตพูดคนเดียวอยูอยางนี้ไมได เห็นจะตองไป 

  รายงานนายทานวาไดสงหญิงชราผูน้ันกลับบานแลว (มาตรง 
หนาตัวรองแลวคํานับ) กระผมสงหญิงชราผูนั้นกลับบาน 
เรียบรอยแลวขอรับ 

(39) A ตัวรอง  ขอบใจเจามาก 
(40)      A ตัวสลับฉาก ไดฟงเร่ืองโศกเศราของนางแลว แมคนอยางกระผมก็ยังตองหลั่ง 
    น้ําตา 
(41)      A+C ตัวรอง  อยางที่เจาวา การที่นางอยากจะตายตามลูกไปนั้นชางนาสลด 
   ใจเหลือเกิน  ที่ขาทําไปเปนเพราะอยากสรางชื่อเสียงในฐานะ 
   นักรบ แตกลับเปนเรื่องที่นาเศราย่ิงนัก ขาจะจัดใหบรรเลงดนตรี 
   kangen 55  เพื่ออุทิศสวนกุศลใหชาวประมงผูน้ัน     เจาจงไป 
   ประกาศเรียกนักดนตรีมา 
(42)      A ตัวสลับฉาก ขอรับนายทาน 
(43)      A ตัวรอง  อีกอยาง ในเจ็ดวันนี้ ใหขึงแหตลอดชายฝง และประกาศหามฆา 
   สัตวตัดชีวิต 
(44)      A ตัวสลับฉาก รับทราบขอรับ (ออกมาที่ shitebashira)   ทุกทานโปรดฟงทางน้ี 
    นายทานมีคําสั่งใหจัดบรรเลงดนตรี kangen เพื่ออุทิศสวนกุศล 
   ใหกับชาวประมงผูบอกทางขามทะเลแหง Fujito ใหกับนายทาน 
    ขอเชิญนักบรรเลงดนตรี kangen ทุกทาน นอกจากนี้ยังสั่งใหขึง 

                                                  
54 Moritsuna อาศัยทางขามทะเลนี้ยกทัพไปโจมตีคายของ Taira no Yukimori ที่เกาะ Kojima แควน 

Bizen จนไดรับชัยชนะ 
55 管弦講 [ kangenkou ] พิธีกรรมทางพุทธศาสนา เปนการบรรเลง kangen (การบรรเลงดนตรีดวย  

เครื่องสาย เชน 箏  [ koto ] จะเขญี่ปุน หรือ 琵琶  [ biwa ] พิณญี่ปุน  ประกอบเครื่องเปา เชน 横笛 
[ yokobue ] ขลุย ) เพื่ออุทิศสวนกุศลใหกับผูลวงลับ 



 105
   แหตลอดชายฝงเปนเวลาเจ็ดวัน และหามฆาสัตวตัดชีวิต 
    ขอใหรับทราบโดยทั่วกัน (มาตรงหนาตัวรอง) กระผมปาว 
   ประกาศเรียบรอยแลวขอรับ 
(45)      A ตัวรอง  ดีแลว (พูดจบตัวสลับฉากเขาฉากไป) 
 
องกที่ 2 
 
(46)      A ตัวรอง+  เปลงเสียงสวดอุทิศสวนกุศลดวยทวงทํานองตางๆ เปลงเสียง 
 ผูติดตาม สวดอุทิศสวนกุศล นอนหลับทามกลางคลื่นที่ทับโถม สวด 
 <ageuta> ภาวนาจนมิรูวันคืน 56  ใหวิญญาณผูตายปลดเชือกลงนาวาแหง 
   การรูแจง57 เพื่อขามฝง แสดงธรรม58เพื่อใหใจสงบ 
(47)      A ตัวรอง  ฆาชีวิตใดใดในสามภพ ไมไปสูอบายภูมิ 59 

                                                  
56
波に浮き寝の [ nami ni ukine no] นอนหลับทามกลางคลื่นที่ทับโถม เปนคํากลาวนําของคําวา 

寄る [ yoru ] ทับโถม ซึ่งพองเสียงกับคําวา 夜 [ yoru ] กลางคืน (Ibid., p. 245.) 
57 般若の船 [ hannya no fune ] เรือแหงการรูแจง เปรียบเทียบการรูแจงดั่งเรือที่ใชขามทะเลแหง 

ความทุกขไปสูการบรรลุนิพพาน  คําวา船 [ fune ] เรือ เปนคําสัมพันธกับคําวา 波 [ nami ] คล่ืน ในวรรคกอน
หนา (Ibid.) 

58  艫綱を解く[ tomozuna wo toku ] ปลดเชือกทายเรือ เปนคําทับซอนกับคําวา 説く法の 
[ toku nori no ] แสดงธรรม หมายถึงการสวดพระธรรม 大般若経  [ Daihan’nyaharamittakyou ] มหา
ปรัชญาปารมิตาสูตร การใชคําวา 艫綱 [ tomozuna ] เชือกทายเรือ ตามดวย 解く [ toku ] ปลด เปนการเลน
เสียงพยางคตนเดียวกัน นอกจากนี้คําวา 法 [ nori ] ธรรม เปนคําทับซอนกับคําวา 乗り [ nori ] ลง(เรือ) ซึ่ง
เปนคําสัมพันธกับคําวา 船 [ fune ] เรือ (Ibid.) 

Daihan’nyaharamittakyou หรือ มหาปรัชญาปารมิตาสูตร เปนพระสูตรทางพุทธศาสนาที่มีขนาดยาว
ที่สุด มี 600 เลม  ถอดความโดยพระ 玄奘 [ Genjou ] พจนานุกรมเซน ระบุวา หัวใจของคัมภีรอยูที่ตอนจบ 
ปรากฏเปนคาถาอันศักดิ์สิทธิ์วา “คเต คเต ปรคเต ปรสังคเต โพธิ สวาหา” แปลไดความวา “ไป ไป ไปสูฝงอื่น โอ 
ปรัชญาปารมิตา เปนดั่งฝุนธุลี”  การเขาถึง “ฝงอื่น”  เปนคําพูดเปรียบเทียบเพื่อแสดงการเขาถึงความรูแจงหรือ 
นิพพานซึ่งเริ่มใชโดยพระพุทธเจา (วูด, เออรเนท, พจนานุกรมเซน, แปลและเรียบเรียงโดย จงชัย เจนหัตถการกิจ 
(กรุงเทพฯ: สํานักพิมพสุขภาพใจ, 2541), หนา 149 - 150.) 

59 อางอิงจาก พระสูตร Daihan’nyaharamittakyou ที่กลาววา แมจะฆาสรรพสัตวใดใดในไตรภพ (คือ 
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ดนตรี <<issei>> บรรเลง   ตัวเอกองกหลังซึ่งเปนวิญญาณของชาวประมง ถือไม 

เทาปรากฏตัวบนเวที ยืนอยูบริเวณ jouza 
 
 (48)      C ตัวเอกองกหลัง เปนความทรงจําที่โศกเศราเหลือเกิน จิตใจท่ีตั้งใจวาจะลืม 
  <sashi> นั้น กลับทําใหครุนคิดคํานึงยิ่งกวาการไมลืมเสียอีก 60 ถึงกระนั้น 
     แมตัวขาจะเปนเหมือนคล่ืนที่ลองลอยไปไรแกนสารไมรูชะตา 61  
   หากดวยขามีความผิด หากใจขามีมลทินด่ังน้ํามนตที่เปรอะ 

เปอน 62  ก็คงสาสมที่จะรับโทษ แตหาไดเปนเชนนั้นไม การที่ขา 
   ยางเทาลงที่ต้ืนขามทะเลเพื่อบอกทางแกทาน คิดดูแลวมันก็ 
   คือการยางเทาลงแมน้ําแหงความตาย 63 
(49)      A ตัวรอง  นาอัศจรรยย่ิง รางประหลาดที่เห็นปรากฏขึ้นเหนือผืนน้ําในเวลา 
   รุงอรุณนั้น คือวิญญาณของชาวประมงผูนั้นหรือไร ชางแปลก 
   ประหลาดยิ่งนัก  
(50)      C ตัวเอกองกหลัง แมจะรูสึกขอบคุณที่ทานสวดอุทิศสวนกุศลให แตขามาเพื่อ 
   ระบายความขุนแคนใจที่ไมหมดสิ้น เปนมิจฉาสติที่มิรูจบ 64  

                                                                                                                                               
ภพทั้ง 3 แหงวัฏสงสารของสัตวโลก ไดแก กามภพ รูปภพ และอรูปภพ) แตหากทองพระธรรม Daihan’nyahara 
mittakyou ก็จะไมไปสูอบายภูมิ (ภูมิที่เกิดอันปราศจากความเจริญทั้ง 4 ไดแก นรก เปรต อสุรกาย และ กําเนิด
ดิรัจฉาน) (Ibid.)  

60 มีที่มาจากบทกวีของ 藤原実氏 [ Fujiwara no Saneuji ] ใน Shokushuuiwakashuu (Ibid., p. 
246.)  

Shokushuuiwakashuu เปน 1 ใน 13 หนังสือรวมบทกวีตามราชโองการของจักรพรรดิชุด  Juusan 
daishuu มี 20 เลม โดย 藤原為氏 [ Fujiwara no Tameuji ] รวบรวมขึ้นตามราชโองการของอดีตจักรพรรดิ 
亀山 [ Kameyama ] เสร็จสมบูรณ และทูลเกลาฯถวายในปค.ศ.1278 

61  徒波の  [ adanami no ] คล่ืนที่ลองลอยไปไรแกนสาร เปนคํากลาวนําของคําวา 決めなく 
[ kimenaku ] ไมรูชะตา (Ibid.) 

62 科に由る [ toga ni yoru ] ดวยความผิด เปนคําทับซอนกับคําวา 寄辺の水 [ yorube no 
mizu ] ซึ่งเปนน้ําที่วางถวายเทพเจาที่หนาศาลเจา ในที่นี้ 寄辺の水にこそ [ yorube no mizu ni koso ] ดั่ง
น้ํามนต เปนคํากลาวนําของคําวา 濁る [ nigoru ] เปรอะเปอน (Ibid.) 

63 三途の瀬踏み [ sanzu no sebumi ] ยางเทาลงแมน้ําแหงความตาย  三途の川 [ sanzu no 
kawa ] เปนแมน้ําที่อยูระหวางทางไปเมืองผีหลังเสียชีวิต (Ibid.) 
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(51)      A ตัวรอง  ทานตองการระบายความขุนแคนใจอยางนั้นหรือ ยอนกลับ 
   ไปคํ่าคืนที่มีจันทรยามสนธยานั้น 65 บริเวณคลื่นในอาว 66 
(52)      D ตัวเอกองกหลัง ณ ทางขาม Fu j i to  67  ที่ขาบอกทางใหตามคําส่ังทาน บริเวณ 
    ที่คลื่นซัดโขดหินใหญ ณ ทางขามที่เหมือนที่ตื้นของแมนํ้า 68 
(53)      F(D) ตัวรอง  นําทางขาขามไป 
(54) C ตัวเอกองกหลัง เพียงเพราะทานตองการสรางชื่อเสียงในฐานะนักรบ 
(55) F(C) ตัวรอง  จากอดีตจวบปจจุบัน การขี่มาขามทะเลนั้น...69 
(56) C ตัวเอกองกหลัง หาไดยากที่จะมีผูใดทําได 
(57) F(C) ตัวรอง  ถึงขนาดไดรับเกาะนี้เปนรางวัล 
(58) C ตัวเอกองกหลัง ความปลาบปลื้มยินดีของทานนั้น เปนเพราะขา70 
(59) F(C) ตัวรอง  นาจะมีรางวัลใด 
(60) C ตัวเอกองกหลัง ตอบแทนใหขาบาง 
(61)      F(C+D) คอรัส  แตไมนึกเลยวาทานกลับปลิดชีวิตขา การตอบแทนเชนนี้หาได 
   ยากยิ่งกวาการขี่มาขามทะเลเสียอีก ถึงกระนั้นก็ลืมไดยาก 

                                                                                                                                               
64 恨みは尽きぬ [ urami wa tsukinu ] ความขุนแคนใจไมหมดสิ้น ซอนกับวลีถัดไปวา 尽きぬ妄

執 [ tsukinu moushuu ] มิจฉาสติที่มิรูจบ  แตไมไดเปนคําทับซอนเนื่องจากเปนคําเดียวกัน มีความหมายอยาง
เดียวกัน (Ibid.) 

65 恨みを言う [ urami wo iu ] ระบายความขุนแคนใจ เปนคําทับซอนกับคําวา 夕月[ yuuzuki ] 
จันทรยามสนธยา ซึ่ง夕月のその [ yuuzuki no sono ] จันทรยามสนธยานั้น เปนคํากลาวนําของคําวา 夜 
[ yo ] ค่ําคืน (Ibid.) 

66 浦波 [ uranami ] คล่ืนในอาว เปนคําสัมพันธกับคําวา 返る [ kaeru ] (คล่ืน)มวนตัว ซึ่งพองเสียง
กับคําวา 帰る [ kaeru ] กลับ  ในวรรคกอนหนา และ 浦波の [ uranami no ] คล่ืนที่เกิดริมฝง เปนคํากลาว
นําของคําวา 藤戸[ Fujito ] (ชื่อสถานที่) ในวรรคถัดไป (Ibid., pp. 246-247.) 

67 จากสํานวน 藤波 [ fujinami ] ดอก fuji ที่พล้ิวไหวดั่งระลอกคลื่น แสดงวา 藤 [ Fuji ] ดอก Fuji 
จากคําวา Fujito เปนคําสัมพันธกับคําวา 波 [ nami ] คล่ืน ในวรรคกอนหนา (Ibid.) 

68
岩 [ iwa ] โขดหิน เปนคําสัมพันธกับคําวา 重き [ omoki ] หนัก(แสดงขนาดใหญ) และคําวา 岩波

の [ iwanami no ] คล่ืนซัดโขดหิน เปนคํากลาวนําของคําวา 川瀬 [ kawase ] ที่ตื้นของแมน้ํา (Ibid., p. 247.) 
69 จากทอนนี้ไปจนถึง ‘…ไดรับเกาะนี้เปนรางวัล’ มีที่มาจากขอความใน Heike monogatari เลมที่ 10 

(Ibid.) 
70 เปนผูบอกทางขามนั้นให 
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   ยิ่งนักเหนือโขดหินของสันดอนทรายทางโนน  (มองไปทาง 

metsukebashira)    ทานพาขาไปริมนํ้าที่ซัดสาด 71  (เดินมา 
ดานหนา 4 – 5 กาว) พลันชักดาบที่คมวาวเหมือนน้ําแข็ง (นํา 
ไมเทามาทําเปนดาบจอที่หนาอก) เสียบทะลุหนาอกขา (ใชไม 
เทาทําทาประกอบ) จนวิญญาณ (กมหนาลง) เลือนลับหาย 72   
(คอยๆทรุดตัวลง) แลวท้ิงรางขาลงทะเลไปทั้งเชนนั้น (พาดไม
เทาบนบาแลวนั่งลง) จมอยูใตความลึกนับพันโยชน 73 (นั่งอยาง 
สงบที่ jouza) 

(62)      D ตัวเอกองกหลัง ประจวบกับกระแสน้ําลง 
(63)      F(D) คอรัส  ประจวบกับกระแสน้ําลง (ยืนขึ้น) ถูกพัดพาไปตามกระแสคลื่น 
   กึ่งลอยกึ่งจม 74   ดั่งขอนไมไรคนเหลียวแล 75  ไหลเวียนวนอยู 
   ระหวางโขดหิน      (เอาหลังพิง shitebashira แลวนั่งอยาง 
   สงบ) ขณะกําลังจะกลายเปนเทพมังกรดุรายอยูกนทะเลแหง 
    Fujito คิดจะสาปแชง (ยืนขึ้น เขาไปใกล wakiza แลวพนมมือ) 
    พลันก็ไดรับผลบุญกุศลอยางไมคาดคิด (น่ังลงตรงกลาง 

                                                  
71 つれて行く [ tsurete yuku ] พาไป เปนคําทับซอนกับคําวา 行く水の [ yukumizu no ] 

กระแสน้ํา (น้ําที่ซัดสาด) ซึ่งเปนคํากลาวนําของคําวา 氷 [ koori ] น้ําแข็ง ในวรรคถัดไป (Ibid.) 
72
肝魂 [ kimotamashii ] วิญญาณ  และ 消え [ kie ] เลือนหาย เปนการเลนเสียงพยางคตนเดียวกัน 

(Ibid.) 
73 尋 [ hiro ]  เปนหนวยบอกความลึกของน้ํา ยาวประมาณ 1.5 เมตร ในที่นี้ 千尋 [ chihiro ] หนึ่ง

พัน hiro เปนการบอกวาลึกมาก (Ibid.) 
74 引かれて行く [ hikarete yuku ] ถูกพัดพาไป เปนคําทับซอนกับคําวา 行く波 [ yuku nami 

no ] กระแสคลื่น ซึ่งเปนคํากลาวนําของคําวา 浮きぬ沈みぬ [ ukinu shizuminu ] กึ่งลอยกึ่งจม (Ibid.) 
75 浮きぬ [ ukinu ] กึ่งลอย และ 埋もれ木 [ umoregi ] ขอนไมไรคนเหลียวแล เปนการเลนเสียง

พยางคตนเดียวกัน (Ibid., p.247.) นอกจากนี้ 沈み  [ shizumi ] จม เปนคําสัมพันธกับคําวา 埋もれ木 
[ umoregi ] ขอนไมไรคนเหลียวแล ในที่นี้ใชเปรียบกับการถูกทิ้งใหจมลงสูกนทะเล (Sanari Kentarou, 
Youkyoku Taikan (Dai 4 kan), p. 2751.) พจนานุกรม Nihongo Daijiten ของสํานักพิมพ Koudansha หนา 
186 อธิบายวา umoregi หมายถึงไมที่ถูกฝงอยูในน้ําหรือในดินเปนเวลานานแตยังเหลือสภาพไม ยังไมยอย
สลายไปทั้งหมด เนื้อไมแข็งมีสีน้ําตาลออกดําสวยงาม เหมาะจะใชเปนวัสดุในงานชาง อีกนัยหนึ่งหมายถึงสภาพ
ที่ถูกโลกทอดทิ้ง ไรคนเหลียวแล        
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   พนมมือไปทางตัวรอง) กาวลงเรือแหงธรรมะเพื่อรับพระ 

ธรรม76(ออกมาดานหนา) น่ันคือการลองนาวาแหงพันธะสัญญา
77   ถอเรือลองกระแสน้ําข้ึนลง 78  จนไมพายคุนเคยกับสายน้ํา 
ลองขามทะเลแหงการเวียนวายตายเกิด 79  (วนไปดานซาย) จิต
ใจสงบลงดังคําภาวนา ขามมาถึงฝง 80 (เดินมาตรงกลางแลววน
ไปดานซาย)  ถึงฝงแหงการหลุดพน ขาไดรูแจง หลุดพนแลวซ่ึง
กิเลสและการเวียนวายตายเกิด ขาไดบรรลุนิพพาน (เม่ือถึงทอน
‘ขาไดบรรลุนิพพาน’  ก็มาพนมมือหนา shitebashira    ท้ิง 
ไมเทายอตัวลงทั้งที่พนมมือแลวคลายมือออกแลวหยุดนิ่ง) 

 
 

                                                  
76 御船に乗り [ mifune ni nori ] ลงเรือ เปนคําทับซอนกับคําวา 法を得て [ nori wo ete ] รับ

พระธรรม (Koyama Hiroshi and Satou Ken’ichirou, Youkyokushuu 2: Nihon Koten Bungaku Zenshuu 
58. 2nd ed., p.247.) 

77 弘誓の船 [ guzei no fune ] คือนาวาแหงพันธะสัญญาของพระโพธิสัตวที่บรรทุกสรรพสัตวขาม 
ไปฝงแหงนิพพาน เปนการกลาวใหสอดคลองกับ <ageuta> ของตัวรองและผูติดตามตัวรองในตอนตนขององกที่ 
2 ที่วา ‘ปลดเชือกลงนาวาแหงการรูแจง แสดงธรรมเพื่อใหใจสงบ’ (Ibid., pp. 247-248.) 

78 棹さし [ saosashi ] ถอเรือ เปนคําทับซอนกับคําวา さし引き [ sashihiki ] (น้ําทะเล)ขึ้นและ
ลง (Sanari Kentarou, Youkyoku Taikan (Dai 4 kan), p. 2751.) 

79 เปรียบโลกมนุษยที่ยังตองเวียนวายตายเกิดกับทะเล (Koyama Hiroshi and Satou Ken’ichirou, 
Youkyokushuu 2: Nihon Koten Bungaku Zenshuu 58. 2nd ed., p.248) 

80 彼の岸 [ ka no kishi ] ฝงแหงนิรวาณ อีกนัยหนึ่งหมายถึงแดนสุขาวดี เปนวิธีอานอีกอยางหนึ่ง
ของคําวา 彼岸 [ higan ] มีความหมายวาฝงโนนหรืออีกฝงหนึ่ง คือ นิรวาณ ใชวิธีอานแบบนี้เนื่องจากตองการ
เทียบกับคําวา 此岸 [ kono kishi หรือ shigan ] มีความหมายวาฝงนี้ คือ โลกที่ตองเวียนวายตายเกิด (Ibid.) 

แดนสุขาวดี หมายถึงแดนอันมีความสุขตามความเชื่อของลัทธิมหายาน เปนความเชื่อของพุทธศาสนา
นิกายสุขาวดี 浄土宗 [ Joudoshuu ] ซึ่งกอตั้งโดยพระ 法然 [ Hounen ] (1133-1212) และเผยแพรคําสอน
วามนุษยทุกคนสามารถพนทุกขไดดวยการเชื่อม่ันในพระ 阿弥陀仏 [ Amidabutsu ] หรือพระอมิตาภพุทธเจา
ซึ่งเปนพระโพธิสัตวองคหนึ่งที่มีความเมตตากรุณา และทรงปรารถนาที่จะชวยเหลือมนุษยใหพนจากความทุกข
ยากทั้งปวง ใหผูที่มีความเชื่อม่ันและศรัทธาไดไปเกิดบนสวรรคของพระองคซึ่งถือเปนแดนสุขาวดี นิกายสุขาวดีนี้
เปนพุทธศาสนานิกายที่แพรหลายไปยังคนทุกชนชั้น เนื่องจากไมตองบําเพ็ญเพียรภาวนาหรือประกอบพิธีกรรม
ศักดิ์สิทธิ์ (พิพาดา ยังเจริญ, ประวัติอารยธรรมญี่ปุน (กรุงเทพ: จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 2533), หนา 85.) 
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โครงเรื่องและแกนเรื่องของบทละครเรื่อง Fujito 
 

โครงเรื่องของบทละครเรื่อง Fujito กลาวถึงมารดาผูโศกเศราตอการที่บุตรชายของนางถูก
ฆาตกรรมโดยไมไดรับความเปนธรรม เมื่อมีโอกาสไดพบกับนักรบและผูปกครองที่เชื่อวาเปนผู
สังหารบุตรชายของตน นางจึงเขาไปหาเพื่อซักถามใหบุคคลนั้นยอมรับวาเปนผูสังหารบุตรชาย
ของตน ซึ่งทีแรกผูปกครองนั้นไมยอมรับ แตเมื่อมารดาผูตายกดดันหนักเขาก็ยอมรับและเลาเหตุ
การณในวันน้ันใหฟง สุดทายนางก็คลายความโศกเศราและยอมรับวาที่ผูปกครองทําไปน้ันเนื่อง
ดวยฐานะของนักรบที่การชนะสงครามเปนจุดมุงหมายสูงสุด และหากจําเปนประชาชนก็จําตอง
ยอมรับการสละชีพของตนเพื่อความยิ่งใหญของผูมีอํานาจ  

 
ความคิดที่สนับสนุนแกนเรื่องปรากฏอยูในบทพูดที่ (20) <katari>81 ซึ่งตัวสลับฉากนํามา 

กลาวย้ําอีกคร้ังในบทพูดที่ (38) วา “แตในใจของนายทานนั่นเลา หากชายผูนี้ที่มีฐานะตอยต่ํานํา
เร่ืองไปเลาตอผูใด นายทานก็มิอาจทําการใหญใหลุลวงได จําตองแทงสังหารชายผูน้ีแลวทิ้งรางลง
ทะเล”  ดวยเหตุนี้จึงมีชัยในการรบ และที่ตัวรองกลาวในบทพูดที่ (41) วา “ที่ขาทําไปเปนเพราะ
อยากสรางชื่อเสียงในฐานะนักรบ”   ถึงแมจะดูเปนสิ่งที่ไมยุติธรรมแตก็ถูกอธิบายในบทพดูที่ (20) 
<katari> วา “มันคงเปนพรหมลิขิตที่กําหนดมาแตชาติปางกอน” และย้ําอีกครั้งโดยตัวสลับฉาก 
ในบทพูดที่ ( 3 7 )  วา “ทั้งหมดลวนเปนพรหมลิขิต”  เทากับเปนการบอกใหมารดาของผูตาย 
ยอมรับวา ส่ิงที่ผูปกครองทําไปน้ันมีเหตุผล แมจะเปนเหตุผลที่เก่ียวกับการเพิ่มพูนฐานะและ 
อํานาจของผูปกครองก็ตาม ก็ตองใหความสําคัญตอชนช้ันนักรบ/ผูปกครอง โดยที่ผูมีฐานะต่ํากวา 
จะตองเปนผูเสียสละ เปนการแสดงใหเห็นคานิยมของสังคมญี่ปุนในสมัยนั้น มารดาผูตายก็คลาย 
ความเศราโศก หลังจากผูมีอํานาจนั้นเอยปากเลี้ยงดูภรรยาและบุตรของผูตายอยางดี และจะอุทิศ 
สวนกุศลใหผูตาย ซ่ึงอาจถือเปนหนาที่ในการตอบแทนผูเสียสละของผูมีอํานาจนั่นเอง ซ่ึงผูตายเอง 
แมจะมีความโกรธแคนที่ถูกสังหารอยางไมยุติธรรมแตก็ไปสูสุคติในที่สุด 
 
 
 
 
 

                                                  
81 ดูคําแปลบทละครเรื่อง Fujito หนา 99 - 100 
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โครงสราง Jo Ha Kyuu ในบทละครเรื่อง Fujito  
 

บทละครเรื่อง Fujito เปนบทละครที่มี 2 องก เพราะนอกจากตัวเอกจะมีการเปล่ียนเครื่อง
แตงกายแลว ลักษณะพิเศษของบทละครเรื่องนี้อยูที่การมีตัวเอกในองกท่ี 1 และ 2 เปนคนละคน
กัน ในบรรดาบทละครกลุมท่ี 4 นั้น มีเพียง 4 เร่ืองเทาน้ันที่มีตัวเอกเปนคนละคนกันในแตละองก 
ดังแสดงในตารางที่ 11 
 

ตารางที่ 11 แสดงบทละครโนแบบ 2 องกที่มีตัวเอกเปนคนละคนในแตละองก 82 
 

บทละครโนแบบ 2 องกที่มีตัวเอกเปนคนละคน บทละครโน จํานวนบทละครโน 
แบบ 2 องก จํานวน รอยละตอบทละครโน 2 องกทั้งหมด 

กลุมที่ 1 35 8 22.9 
กลุมที่ 2 12 1 8.3 
กลุมที่ 3 29 1 3.4 
กลุมที่ 4 49 4 8.2 
กลุมที่ 5 49 15 30.6 

หมายเหตุ  - บทละครที่ตัวเอกไมไดออกจากเวทีไปขณะแสดง แบงออกเปน 2 สวนดวย monogi (การเปลี่ยน
เครื่องแตงกายโดยไมมีการออกจากเวที) ถือเปนละครโนแบบ 2 องก 

 
ดังกลาวมาแลววา การวิเคราะหบทละครโนโดยพิจารณาโครงสราง Jo Ha Kyuu นั้น ไมมี

การระบุหรือกําหนดไวแนนอน 83  ในวิทยานิพนธฉบับนี้ ผูวิจัยใชหลักเกณฑที่ Zeami อธิบายไว
เกี่ยวกับการวิเคราะหบทละครโนโดยพิจารณาโครงสราง Jo Ha Kyuu 84  มาพิจารณาบทละคร
เร่ือง Fujito ไดผลดังนี้ 
 
                                                  

82 Shimazaki Chifumi, Restless Spirits from Japanese Noh Plays of the Forth Group (New 
York: Cornell University,1995), p. 8. 

83 ในหนังสือ Youkyoku Zenshuu (Dai 4 maki) หนา 230 ของ Nogami Toyoichirou มีการระบุวา
สวนใดของบทละครเรื่อง Fujito เปน Jo สวนใดเปน Ha และสวนใดเปน Kyuu แตไมมีการอธิบายวามีลักษณะ
อยางไร 

84 ดูคําอธิบายเรื่องโครงสราง Jo Ha Kyuu ที่บทที่ 2 หนา 34 



 112
ตารางที่ 12 แสดงการวิเคราะหโครงสราง Jo Ha Kyuu ในบทละครเรื่อง Fujito 

 
สวนที่ โครงสราง บทพูดที่ ลักษณะ 

1 Jo (1) – (9) มีลักษณะของ Jo คือ ตัวรองปรากฏตัวและแนะนําตัว 
<nanori> ในบทพูดที่ (2) และกลาวบรรยายการเดิน
ทาง <michiyuki>ในบทพูดที่ (3) แลวกลาววาเดินทาง
มาถึงจุดหมายปลายทางแลว 

2 Ha (10) – (18) มีลักษณะของ Ha สวนที่ 1 คือเปนการขับรองของตัวเอก
นับจากการรอง <issei> ในบทพูดที่ (10) ถึงการขับรอง 
<ageuta> ในบทพูดที่ (18) แตระหวางนี้มีการสนทนา
ระหวางตัวเอกกับตัวรอง 

3 Ha (19) – (28) มีลักษณะของ Ha สวนที่ 2 คือ เปนบทเจรจาโตตอบกัน
ระหวางตัวรองกับตัวเอก โดยตัวรองมีบทเลาเรื่อง 
<katari> ในบทพูดที่ (20) 

4 Ha (29) – (32) มีลักษณะของ Ha สวนที่ 3 คือ เปนการขับรองของตัว
เอกและคอรัสที่สําคัญคือบทรอง <kuse> ในบทพูดที่ 
(29) 

5 Kyuu (46) – (63) มีลักษณะของ Kyuu คือหลังจากตัวรองสวดอุทิศสวน
กุศลแลวจะเปนบทบาทการเลาเรื่องดวยการแสดงทา
ทางของตัวเอก(เปนการแสดงที่มีจังหวะรวดเร็ว) 

หมายเหตุ -  บทพูดที่ (33) – (45) เปนบทพูดของตัวสลับฉาก และบทสนทนาระหวางตัวสลับฉากกับตัวรอง ซึ่ง
เปนการเลาเรื่องทั้งหมดอีกครั้ง ไมนํามาพิจารณาในที่นี้ 
 

จากตารางขางตน 
สวนที่ 1 พิจารณาเปน Jo เนื่องจากเปนตรงตามแบบแผนโครงสรางของ Jo อยางชัดเจน 
สวนที่ 2, 3 และ 4 พิจารณาเปน Ha สวนที่ 1, 2 และ 3 ตามลําดับ 
สวนที่ 5 นั้นพิจารณาเปนโครงสรางในสวน Kyuu  
ดังนั้นจึงสรุปไดวาบทละครเรื่อง Fujito มีโครงสรางที่เปนไปตามแบบแผนของโครงสราง 

Jo Ha Kyuu 
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รูปแบบของบทละครโนเรื่อง Fujito 
 

 เมื่อนําลักษณะของบทละครจําแนกตามรูปแบบที่กลาวไวในบทที่ 2 มาพิจารณาประกอบ
การวิเคราะหบทบาทของตัวละครแสดงใหเห็นวาบทละครเรื่อง Fujito เปนบทละครประเภทกึ่ง
กลาง โดยมีเหตุผลสนับสนุนดังตอไปนี้ 

 
1.บทละครแบงออกเปน 2 องกโดยมีตัวเอกเปนคนละคน กลาวคือในองกที่ 1 มีตัวเอกเปน

มนุษยที่มีชีวิตอยู และในองกที่ 2 มีตัวเอกเปนวิญญาณ ตัวละครอื่นๆนอกเหนือจากตัวเอก ตัวรอง
และตัวสลับฉาก ไดแกผูติดตาม ไมมีบทบาทตอเร่ือง 

2.ในองกท่ี 1 ตัวเอกมีความขัดแยงกับตัวรอง และตัวรองมีความขัดแยงในตัวเอง เปน
ลักษณะของบทละครประเภทในโลกจริง แตในองกท่ี 2 ตัวรองไมมีบทบาท เนนที่ความรูสึกและ
การแสดงของตัวเอกองกหลังซึ่งเปนลักษณะของบทละครประเภทในฝน บทพูดของตัวรองในองกที่ 
2 นี้เปนในลักษณะของการดําเนินเรื่องในบทพูดที่ (46), (47), (49) และ (51) ท่ีเปนการสวดมนต
และซักถามวิญญาณวาเปนใคร เปดโอกาสใหวิญญาณไดเลาเรื่องและแสดงความรูสึก หลังจาก
นั้นในบทพูดที่ (53), (55), (57) และ (59) เปนการพูดแทนตัวเอกองกหลังในลักษณะแสดงอารมณ
ความรูสึก ดังที่ Kanai Kiyomitsu 85  อธิบายวาเปนเรื่องที่ตัวเอกควรเปนผูพูด แตกลับใหตัวรอง
เปนผูพูดดวย คือใหความสําคัญกับการโตตอบมากกวาความหมายของเนื้อหา ลักษณะนี้เปนแบบ
แผนของบทละครโน ท้ังที่จริงแลวตามเนื้อเร่ือง ตัวรองมีความขัดแยงกับตัวเอกโดยตรง คือตัวรอง
เปนผูสังหารตัวเอกอยางไมเปนธรรม แตในบทละครองกที่ 2 ไมเนนความขัดแยงในสวนนี้ 
 3.ในองกที่ 1 เหตุการณในเรื่องเกิดขึ้นและดําเนินไปในเวลาปจจุบัน ในสถานการณจริง มิ
ไดเกิดในความฝนหรือภาพลวงตา เปนลักษณะของบทละครประเภทในโลกจริง สวนในองกท่ี 2 ตัว
เอกองคหลังเปนวิญญาณ เปนลักษณะของบทละครประเภทในฝน แตดูเหมือนวาวิญญาณนั้นมา
ปรากฏตัวตอหนาตัวรองจริงๆ มิใชภาพลวงตาหรือปรากฏกายในความฝนของตัวรอง ใหความรูสึก
สมจริง 86  และวิญญาณนั้นมีการแสดงอารมณความรูสึกคือความแคนเคืองที่ถูกสังหารอยางไมยุติ

                                                  
85  Kanai Kiyomitsu, “Sakuhin Kenkyuu (Fujito),” in Nou no Kenkyuu (2nd ed.) (Tokyo: 

Oufuusha, 1972), p.516 
86 Satoi Rokurou, Youkyoku Hyakusen (Ge) – Sono Shi to Dorama (Tokyo: Daimonsha, 1982), 

p. 188.  
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ธรรมและความทุกขทรมานหลังความตาย ลักษณะความเปนบทละครในฝนจึงถูกลดทอนลง
ดวยความสมจริง 
 4.บทละครเรื่องนี้เนนสวนที่เปนการถายทอดอารมณความรูสึก ซึ่งบรรยายออกมาใน
ลักษณะนามธรรมผานกลวิธีการประพันธและการอางอิงวรรณคดี บทพูดและบทรองในเรื่องมีการ
ใชกลวิธีการประพันธที่โดดเดนและมีการอางอิงวรรณคดีมากมาย ดังจะพิจารณาในลําดับถัดไป 
 
 
กลวิธีการประพันธที่ปรากฏในบทละครเรื่อง Fujito 
 
 บทละครเรื่อง Fujito ปรากฏการใชกลวิธีการประพันธดังนี้ 
  คําทับซอน – 19 คร้ัง 
  คําสัมพันธ – 17 คร้ัง 
  คํากลาวนํา - 12 คร้ัง 

utamakura – 2 คร้ัง 
  คําพองเสียง – 6 คร้ัง 
  การใชพยางคเสียงซ้ํา – 8 คร้ัง 
  การซอนคํา – 1 คร้ัง 
  การเปรียบเทียบ – 13 คร้ัง 
 
คําทับซอน 
 

�明け[ ake ] รุงสาง(เชา) เปนคําทับซอนกับคําวา 開け[ ake ] เปด (10) 87 
�割殻 [ warekara ] แมลงชนิดหนึ่ง เปนคําทับซอนกับคําวา 我から [ warekara ] 

เพราะตัวเราเอง(เปนผลจากกรรมเกา) (12) 
�恨み [ urami ] ความแคน เปนคําทับซอนกับคําวา 浦 [ ura ] อาว (12) 
�科も例も無 (し) [ toga mo tameshi mo na(shi) ] ไมมีความผิดและตัวอยาง เปน

คําทับซอนกับคําวา 波の底 [ nami no soko ] กนลึกของคลื่น(กนทะเล) (12) 

                                                  
87  ตัวเลขในวงเล็บคือตัวเลขที่กํากับอยูหนาบทพูดของบทละคร ในสวนคําแปลบทละครเรื่อง Fujito 

หนา 94-109 
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�信夫 [ Shinobu ] ภูเขา Shinobu เปนคําทับซอนกับคําวา 忍ぶ [ shinobu ] ปก

ปด (17) 
�忍ぶかいなき [ shinobu kainaki ] ปกปดไปก็เปลาประโยชน เปนคําทับซอนกับคํา

วา かいなき世の人 [ kainaki yo no hito ] คนในโลกอันไรแกนสาร (17) 
�あのほとりぞと言ふ [ ano hotori zo to iu ] พูดกันวา ‘ที่แถวๆนั้นอยางไรเลา’ เปน

คําทับซอนกับคําวา 夕波 [ yuunami ] คลื่นในยามเย็น  (23) 
�夜 [ yoru ] ยามวิกาล (อยูในวรรคถัดไป) เปนคําทับซอนกับคําวา 寄る [ yoru ] (คลื่น)

ทับโถม (23) 
�隠れは無き [ kakure wa naki ] ไมอาจปกปด เปนคําทับซอนกับคําวา 亡き跡 

[ naki ato ] รางไรวิญญาณ (25) 
�失われ参ゐらせし子 [ ushinaware mairaseshi ko ] ลูกขาถูกสังหาร เปนคําทับ

ซอนกับคําวา こはそも何の報ひ [ ko wa somo nani no mukui ] นีค่ือผลจากกรรมเกาอันใด 
(28) 

�海の子 [ ama no ko ] ลูกผูเปนชาวประมง เปนคําทับซอนกับคําวา この世 [ kono 
yo ] โลกนี้ (31) 

�艫綱を解く[ tomozuna wo toku ] ปลดเชือกทายเรือ เปนคําทับซอนกับคําวา 説く

法の [ toku nori no ] แสดงธรรม (46) 
�法 [ nori ] ธรรม เปนคําทับซอนกับคําวา 乗り [ nori ] ลง(เรือ) (46) 
�科に由る  [ toga ni yoru ] ดวยความผิด เปนคําทับซอนกับคําวา 寄辺の水 

[ yorube no mizu ] ซึ่งเปนน้ําที่วางถวายเทพเจาที่หนาศาลเจา (48) 
�恨みを言う [ urami wo iu ] ระบายความขุนแคนใจ เปนคําทับซอนกับคําวา 夕月 

[ yuuzuki ] จันทรยามสนธยา (51) 
�つれて行く [ tsurete yuku ] พาไป เปนคําทับซอนกับคําวา 行く水 [ yukumizu ] 

กระแสน้ํา(น้ําที่ซัดสาด) (61) 
�引かれて行く  [ hikarete yuku ] ถูกพัดพาไป เปนคําทับซอนกับคําวา 行く波 

[ yuku nami ] กระแสน้ํา fn130 
�御船に乗り [ mifune ni nori ] ลงเรือ เปนคําทับซอนกับคําวา 法を得て [ nori wo 

ete ] รับพระธรรม (63) 
�棹さし [ saosashi ] ถอเรือ เปนคําทับซอนกับคําวา さし引き [ sashihiki ] (น้ํา 

ทะเล)ขึ้นและลง (63) 
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คําสัมพันธ 
 

�越える [ koeru ] ซัดสาด เปนคําสัมพันธ กับคําวา 波 [ nami ] คลื่น  (10) 
�藤 [ fuji ] ดอก fuji เปนคําสัมพันธของ 波 [ nami ] คลื่น (10) 
�開け[ ake ] เปด เปนคําสัมพันธของคําวา 戸 [ to ] ประตู จากชื่อ Fujito (10) 
�返る [ kaeru ] (คลื่น)มวนตัว (พองเสียงกับ 帰れ [ kaere ] กลับ ) เปนคําสัมพันธกับ

คําวา波 [ nami ] คลื่น (10) 
�浦 [ ura ] อาว เปนคําสัมพันธกับคําวา 海人 [ ama ] ชาวประมง (12) 
�音 [ ne ] เสียง เปนคําสัมพันธของคําวา 波 [ nami ] คลื่น(ทะเล) (15) 
�繁き [ shigeki ] (หญา ตนไม)ขึ้นรก หนาทึบ  เปนคําสัมพันธกับคําวา 草 [ kusa ] ตน

หญา ในคําวา 扱い草 [ atsukaigusa ] เมล็ดพันธุแหงขาวลือ  (17) 
�寄る [ yoru ] (คลื่น)ทับโถม เปนคําสัมพันธกับคําวา 波 [ nami ] คลื่น (23) 
�波 [ nami ] คลื่น  เปนคําสัมพันธกับคําวา 立ち離れ [ tachihanare ] แยกจาก (29) 
�川竹 [ kawatake ] ตนไผริมน้ํา เปนคําสัมพันธกับคําวา (憂き)節 [ (uki)fushi ] ความ

ขมขื่น ( 節 [ fushi ] ตาตนไผ ) และ คําวา 浮き [ uki ] ลอย  (30) 
�貝 [ kai ] หอย (พองเสียงกับ ありがひ [ arigai ] ชีวิต) เปนคําสัมพันธกับคําวา 海人 

[ ama ] ชาวประมง (31) 
�船 [ fune ] เรือ เปนคําสัมพันธกับคําวา 波 [ nami ] คลื่น (46) 
�乗り [ nori ] ลง(เรือ) เปนคําสัมพันธกับคําวา 船 [ fune ] เรือ (46) 
�浦波 [ uranami ] คลื่นในอาว เปนคําสัมพันธกับคําวา 返る [ kaeru ] (คลื่น)มวนตัว 

(พองเสียงกับ 帰る [ kaeru ] กลับ ) (51) 
�藤 [ Fuji ] ดอก Fuji จากคําวา Fujito เปนคําสัมพันธกับคําวา 波 [ nami ] คลื่น (52) 
�岩 [ iwa ] โขดหิน เปนคําสัมพันธกับคําวา 重き [ omoki ] หนัก(แสดงขนาดใหญ) (52) 
�沈み [ shizumi ] จม เปนคําสัมพันธกับคําวา 埋もれ木 [ umoregi ] ขอนไมไรคน

เหลียวแล (63) 
 
 
 
 
คํากลาวนํา 
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�海人の刈る藻に住む虫の [ama no karu mo ni sumu mushi no ] แมลงที่อาศัย
ในสาหรายที่ชาวประมงเก็บมา เปนคํากลาวนําของคําวา 割殻 [ warekara ] แมลงชนิดหนึ่ง (12) 

�信夫山 [ Shinobuyama ] ภูเขา Shinobu เปนคํากลาวนําของคําวา 忍ぶ [ shino 
bu ] ปกปด (17) 

�夕波の [ yuunami no ] คลื่นยามเย็น เปนคํากลาวนําของคําวา 夜 [ yoru ] ยามวิกาล 
(23) 

�川竹 [ kawatake ] ตนไผริมน้ํา เปนคํากลาวนําของคําวา 杖柱 [ tsuehashira ] เปนท่ี
พึ่งพา (31) 

�波に浮き寝の [ nami ni ukine no] นอนหลับทามกลางคลื่นที่ทับโถม เปนคํากลาว
นําของคําวา 寄る [ yoru ] ทับโถม (พองเสียงกับ 夜 [ yoru ] กลางคืน) (46) 

�徒波の [ adanami no ] คลื่นที่ลองลอยไปไรแกนสาร เปนคํากลาวนําของคําวา 決め

なく [ kimenaku ] ไมรูชะตา (48) 
�寄辺の水にこそ [ yorube no mizu ni koso ] ด่ังน้ํามนต เปนคํากลาวนําของคําวา 

濁る [ nigoru ] เปรอะเปอน (48) 
�夕月のその [ yuuzuki no sono ] จันทรยามสนธยานั้น เปนคํากลาวนําของคําวา 夜 

[ yo ] ค่ําคืน (51) 
�浦波の [ uranami no ] คลื่นในอาว เปนคํากลาวนําของคําวา 藤戸[ Fujito ] (ชื่อ

สถานที่) (51) 
�岩波の [ iwanami no ] คลื่นซัดโขดหิน เปนคํากลาวนําของคําวา 川瀬 [ kawase ] ที่

ตื้นของแมน้ํา (52) 
�行く水の  [ yukumizu no ] กระแสน้ํา(น้ําที่ซัดสาด) เปนคํากลาวนําของคําวา 氷 

[ koori ] น้ําแข็ง (61) 
�行く波の [ yuku nami no ] กระแสคลื่น เปนคํากลาวนําของคําวา 浮きぬ沈みぬ 

[ ukinu shizuminu ] กึ่งลอยกึ่งจม (63) 
 
 
 
 

utamakura 
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�เกาะ Kojima (2) 
�ภูเขา Shinobuyama (17) 
 

คําพองเสียง 
 
 �帰れ [ kaere ] กลับ  พองเสียงกับคําวา 返る [ kaeru ] (คลื่น)มวนตัว (เปนคําสัมพันธ
กับ 波 [ nami ] คลื่น) (4)  
 �弥猛 [ yatake ] โหดเหี้ยม  พองเสียงกับคําวา 輻 [ ya ] ซี่ลอ  ซึ่งรับกับคําวา 小車 
[oguruma ] เกวียน (12) 
 �浮き [ uki ] ลอย พองเสียงกับคําวา 憂き(節) [ uki(fushi) ] ความขมขื่น (30) 
 �ありがい [ arigai ] ชีวิต พองเสียงกับคําวา 貝 [ kai ] หอย (เปนคําสัมพันธกับ 海人 
[ ama ] ชาวประมง) (31) 
 �夜 [ yoru ] กลางคืน พองเสียงกับคําวา 寄る [ yoru ] ทับโถม (มี夕波の [ yuunami 
no ] คลื่นยามเย็น เปนคํากลาวนํา) (46) 

�帰る [ kaeru ] กลับ พองเสียงกับ 返る [ kaeru ] (คลื่น)มวนตัว (เปนคําสัมพันธกับ 
浦波 [ uranami ] คลื่นในอาว) (51) 
 
การใชพยางคเสียงซ้ํา 
 

�静かなる[ shizukanaru ] สงบ กับ 島めぐり[ shimameguri ] ทองไปตามเกาะ
ตางๆ (3) 

�有様を [ arisama wo ] เหตุการณ, あらはして [ arawashite ] บอกเลา และ 
跡をも [ ato womo ] ผูจากไป (16) 

�การเลนเสียง し [ shi ] ใน 憂き節繁き [ukifushi shigeki ] ความขมขื่นทับถมทวี 
(30) 

�ありがいも [ arigai mo ] ชีวิต และ あらばこそ [ araba koso ] ที่(มีชีวิต)อยูไป 
(31) 

�なるものを [ naru mono wo ] รังแตจะ, 亡き子と [ naki ko to ] ลูกที่ตายจากไป 
และ なして [ nashite ] ไย (31) 



 119
�艫綱 [ tomozuna ] เชือกทายเรือ ตามดวย 解く [ toku ] ปลด (46) 
�肝魂 [ kimotamashii ] วิญญาณ  และ 消え [ kie ] เลือนหาย (61) 
�浮きぬ [ ukinu ] กึ่งลอย และ 埋もれ木 [ umoregi ] ขอนไมไรคนเหลียวแล (63) 

 
การซอนคํา 
 

�恨みは尽きぬ [ urami wa tsukinu ] ความขุนแคนใจไมหมดส้ิน ซอนกับวลีถัดไปวา 
尽きぬ妄執 [ tsukinu moushuu ] มิจฉาสติที่มิรูจบ (50) 
 
การเปรียบเทียบ 
 

�เปรียบการมีร้ิวรอยเหี่ยวยนตามใบหนาเมื่ออายุมากขึ้นกับคลื่น (10) 
�เปรียบการแพรกระจายของขาวลือกับตนหญาที่ข้ึนรก (17) 
�เปรียบโลกมนุษยที่มีแตความเจ็บปวด รันทดใจไมสิ้นสุดกับทะเลกวางใหญเวิ้งวาง (18) 
�เปรียบแตละปผานไปกับคลื่นที่ทับโถม (29) 
�เปรียบสภาพการใชชีวิตอยางเลื่อนลอยของผูชรากับนกกระเรียนเฒา (29) 
�เปรียบความขมขื่นที่ทับถมทวีกับตนไผที่ข้ึนอยางหนาแนนริมน้ํา (31) 
�เปรียบชีวิตที่ไมยั่งยืนกับน้ําคาง (31) 
�เปรียบเทียบการรูแจงกับเรือที่ใชขามทะเลแหงความทุกขไปสูการบรรลุนิพพาน (46) 
�เปรียบการมีชีวิตอยูอยางสิ้นหวังกับคลื่นที่ลองลอย (48) 
�เปรียบความบริสุทธิ์กับน้ํามนต (48) 
�เปรียบความแวววาวของดาบกับน้ําแข็ง (61) 

 �เปรียบการถูกทิ้งจมลงสูกนทะเลกับขอนไมไรคนเหลียวแล (63) 
�เปรียบโลกมนุษยที่ยังตองเวียนวายตายเกิดกับทะเล (63) 

 
บทละครเรื่อง Fujito นี้ มีการใชกลวิธีการประพันธจํานวนมาก นอกจากนี้ยังปรากฏการใช

สัญลักษณในเรื่องการจมและการลอยทั้งในองกที่ 1 และองกท่ี 2 การถูกจับถวงน้ําน้ันเปน
สัญลักษณถึงการยึดติดไมอาจหลุดพน และการลอยขึ้นสูผิวนํ้าน้ันแทนการหลุดพน และการเดิน
ทางโดยเรือของตัวรองในองกแรก ก็นําไปเปรียบเทียบกับเรือแหงพันธะสัญญาของพระพุทธองค 
เปนสัญลักษณแหงการรูแจง ท้ัง 2 ประการนี้เห็นไดจากการใชกลวิธีการประพันธเพื่อเนนยํ้า
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สัญลักษณน้ี มีการกลาวถึงคลื่น ทะเล และน้ําบอยครั้ง ดวยเหตุดังกลาวนี้จึงทําใหบทละครมี
ลักษณะเปนบทกวีที่ไพเราะ สงผลใหบทละครมีลักษณะความงดงามตามแบบฉบับสูง อันเปน
ลักษณะของบทละครประเภทในฝน 

 
 

การอางอิงวรรณคดีในบทละครเรื่อง Fujito 
 

�บทกวีของพระ Jakuren จาก Shinkokinwakashuu (1) 
�บทกวีของ Fujiwara no Ieyoshi จาก Fubokuwakashou (3) 
★บทกวีของ Fujiwara no Tsunefusa จาก Shokugoshuuiwakashuu (3) 
�บทกวีของ Fujiwara no Shigeyori จาก Tsukimoudeshuu (10) 
★บทกวีของ Fujiwara no Naoiko จาก Kokinwakashuu (12) 
�สํานวนจากพระสูตร Daihatsunehangyou (12) 
�บทกวีจาก Ise monogatari ตอนที่ 15(17) 
�สุภาษิตจากพระคัมภีร Keitokudentouroku, Zenrinkushuu และพจนานุกรม Gen’en 

(27-28) 
�สุภาษิตจากหนังสือรวมสุภาษิต Tatoezukushi (28) 
�บทกวีของ Fujiwara no Kanesuke จาก Gosenwakashuu (29) 
�บทกวีของ Miyako no Yoshika จาก Wakanroueishuu (29) 
�บทกวีของ Fujiwara no Ietaka จาก Minishuu (30) 
�สํานวนจากพระสูตร Daihatsunehangyou (47) 
�บทกวีของ Fujiwara no Saneuji จาก Shokushuuiwakashuu (48) 
�ขอความจาก Heike monogatari (55-57) 

 
 บทละครเรื่อง Fujito นี้ มีการอางอิงวรรณคดี 15 คร้ัง ซ่ึงถือวามาก มีผลใหบทละครเรื่องนี้
มีลักษณะความงดงามตามแบบฉบับสูง อันเปนลักษณะของบทละครประเภทในฝน 
 
 
อารมณสะเทือนใจในบทละครโนเรื่อง Fujito 
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บทละครเรื่อง Fujito นี้จัดเปน Shuushin mono หรือบทละครเกี่ยวกับการยึดติด 88 ซึ่ง

ในบรรดาบทละครประเภทนี้ เร่ือง Fujito เปนเรื่องที่เนนสวนที่เปนการเลาเรื่องมากกวาเรื่องอื่นๆ ท่ี
จะเปนบทรองเสียมากกวา 89  ผูวิจัยเห็นวาคํากลาวนี้อธิบายลักษณะขององกที่ 1 คืออาจกลาวได
วามีการเนนเร่ืองราวและอารมณความรูสึก ในขณะที่องกท่ี 2 น้ันไมมีสวนที่เปนเรื่องราวและ
อารมณความรูสึกก็ไมไดถูกเนน คือมีเพียงการแสดงอารมณของตัวเอกองกหลังเทานั้น ไมมีความ
ขัดแยงระหวางตัวละคร ดังที่ไดกลาวไวในหัวขอรูปแบบของบทละครเรื่อง Fujito แลว ซึ่งสอดคลอง
กับคํากลาวของ Watanabe Tamotsu ซึ่งใหความเห็นวาองกที่ 1 ของบทละครเรื่อง Fujito เปนตัว
อยางที่ชัดเจนของความเปน Dramatic ในบทละครโน 90  ภาพโดยรวมของบทละครเรื่องนี้ก็มี
ลักษณะความเปนละครอยูมากโดยเฉพาะในองกที่ 1 91 

 
โดยทั่วไปบทละครประเภทในฝนที่มีตัวเอกเปนวิญญาณ ตัวเอกจะปรากฏตัวในองกแรก

ในรางมนุษย และปรากฏตัวในรางที่แทจริงในองกท่ี 2 แตก็มีบทละครบางเรื่องที่มีลักษณะพิเศษ 
คือมีตัวเอกเปนคนละคนในแตละองก บทละครเรื่อง Fujito ก็อยูในลักษณะนี้ดังกลาวมาแลวในหัว
ขอโครงสรางและรูปแบบ อันท่ีจริงผูประพันธอาจจะใหตัวเอกในองกแรกเปนรางแปลงของ
วิญญาณผูตายก็ได แตการที่ใหตัวเอกในองกแรกเปนมารดาของผูตายเปนความจงใจของผู
ประพันธ 92  ใหผลดี 2 ประการ ประการแรกคือ ใหอารมณความรูสึกอยางมนุษยซ่ึงแตกตางจาก
องกท่ี 2 และอีกประการคือ นอกจากความแคนเคืองและไมพอใจของผูตายแลว ยังเปนการเพิ่ม
การแสดงอารมณความรูสึกของมารดาผูสูญเสียบุตรชายดวย ซึ่งการบรรยายอารมณความรูสึก
ของมารดาผูชราภาพที่สูญเสียบุตรชายผูเปนที่พึ่งไปนี้เอง ท่ีเปนจุดเดนประการหนึ่งของบทละคร
เร่ืองนี้ และสรางความสะเทือนอารมณแกผูอาน 

 
 บทตัวเอกในองกแรกนี้เองที่มีความขัดแยงกับตัวรองอยางชัดเจน เนื่องจากเปนฝายเขาหา
ตัวรองซึ่งเปนผูมีอํานาจ เพ่ือรองเรียนเรื่องที่บุตรชายของตนถูกตัวรองสังหารอยางไมเปนธรรม จึง
มาสอบถามเพราะตองการใหตัวรองยอมรับส่ิงที่ไดกระทําไป กลาวแสดงความเสียใจกับตนผูเปน

                                                  
88 ดูเพิ่มเติมเรื่องการจําแนกบทละครตามลักษณะตัวเอก บทที่ 1 หนา 8 
89 Shimazaki Chifumi, Restless Spirits from Japanese Noh Plays of the Forth Group, p. 34. 
90 Watanabe Tamotsu, Nou no Doramatsurugii (Tokyo: Kadogawa Shoten, 1995), p. 50. 
91 Miyake Noboru, Nou no Kanshou Kouza (Tokyo: Kaishoten, 1994), p. 41. 
92 Kanai Kiyomitsu, “Sakuhin Kenkyuu (Fujito),” in Nou no Kenkyuu (2nd ed.), p.514. 
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มารดา และสวดอุทิศสวนกุศลใหบุตรชายที่ตายจากไป ในสวนนี้ Miyake Noboru ระบุวาหาก
เปนบทละครของสาย 下係 [ Shimogakari ] 93 จะมีบทพูดทอนที่ระบุวามาเพื่อพบทานผูที่สังหาร
ลูกขา เปนการแสดงความรูสึกในใจออกมาอยางชัดเจน 94  ซึ่งตัวรองมีความขัดแยงกับตัวเอกคือไม
ยอมรับ แตก็ยอมรับในที่สุด และเลาใหฟงถึงเรื่องราวที่เกิดขึ้น ตัวรองเองก็มีบทพูดที่แสดงถึงความ
ขัดแยงในใจตนเองวา แทจริงแลวตนก็รูสึกผิดที่สังหารชาวประมงผูไมมีความผิดอันใด แตในฐานะ
นักรบจําตองเห็นแกสวนรวมและเกียรติภูมิสวนตัว ดังที่ Kanai Kiyomitsu 95  อธิบายวาเปนการ
ปลดปลอยความรูสึกผิดในใจของตัวรอง บทบาทที่สําคัญอีกประการของตัวรองนั้น Shimazaki 
Chifumi ระบุวาบทพูดที่เปนการเลาเรื่องหรือ <katari>96 ของตัวรองในเรื่อง Fujito นั้น ดัดแปลงมา
จากเรื่องด้ังเดิมใน Heike monogatari ถือเปน <katari> ที่สําคัญที่สุดอันหนึ่งในบรรดา <katari> 
ที่เลาโดยตัวรอง 97  การที่ตัวรองซ่ึงเปนผูสังหารมาเลาเหตุการณที่ตนสังหารชายหนุมใหผูเปน
มารดาฟงในวันแรกที่ตัวรองเขามาปกครองดินแดนที่ไดรับมา เนื่องจากความดีความชอบที่รบชนะ
โดยที่ชายหนุมผูตายมีสวนชวยเหลือน้ัน สรางความสะเทือนอารมณในสวนของตัวรอง Kanai 
Kiyomitsu  ใหขอสังเกตวาเปนการนําเอาเรื่องที่บันทึกไวสั้นๆใน Heike monogatari มาเลาใหม
เปนบทละครโดยใสอารมณความรูสึกลงไป ทําใหตัวรองเปนตัวละครที่มีเลือดเนื้อ 98ลักษณะเชนนี้
ไมปรากฏในองกที่ 2  
 

จากการศึกษารูปแบบและโครงสรางผานการพิจารณาบทบาทตัวละคร รวมกับการ
พิจารณากลวิธีการประพันธ และการอางอิงวรรณคดีในบทละครเรื่อง  Fujito ที่กลาวมาขางตน
แสดงใหเห็นวา บทละครเรื่องนี้เปนบทละครที่มีลักษณะความเปนละครในระดับเดียวกับ
ลักษณะความงดงามตามแบบฉบับ โดยลักษณะที่เปนลักษณะความเปนละครอยูที่มีความขัด

                                                  
93  คณะนักแสดงละครโนในบทตัวเอกมี 5 คณะ แบงออกเปน 2 สายคือ 上懸  [ Kamigakari ] 

ประกอบไปดวย 2 สํานักไดแก 宝生  [ Houshou ]  และ 観世 [ Kanze ] อีกสายหนึ่งคือ 下係 
[ Shimogakari ] ประกอบไปดวย 3 สํานักไดแก 金春 [ Konparu ] , 喜多 [ Kita ] และ 金剛 [ Kongou ] 
ตนฉบับที่ใชในวิทยานิพนธฉบับนี้เปนของสาย  Kamigakari  สํานัก Kanze  

94 Miyake Noboru, Nou no Kanshou Kouza, pp. 42-43. 
95 Kanai Kiyomitsu, “Sakuhin Kenkyuu (Fujito),” in Nou no Kenkyuu (2nd ed.), p.509. 
96 บทพูดที่ (20) หนา 99 - 100 
97 Shimazaki Chifumi, Restless Spirits from Japanese Noh Plays of the Forth Group, p. 34. 
98 Kanai Kiyomitsu, “Sakuhin Kenkyuu (Fujito),” in Nou no Kenkyuu (2nd ed.), p.510. 
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แยงระหวางตัวละครและตัวละครมีความขัดแยงในใจตนเอง คือตัวรองมีบทบาท ไมใชเปน
เพียงการแสดงเดี่ยวของตัวเอก และการที่ตัวเอกในองกที่ 2 ซึ่งเปนวิญญาณมาปรากฏตัวตอหนา
จริงๆ ทําใหมีความสมจริง และสวนที่เปนลักษณะความงดงามตามแบบฉบับในบทละครเร่ือง 
Fujito คือการที่มีตัวละครที่เปนวิญญาณและการที่โครงสรางเปนไปตามแบบแผนของโครงสราง 
Jo Ha Kyuu ประกอบกับการใชกลวิธีการประพันธท่ีโดดเดนประกอบกับการอางอิงวรรณคดีมาก
มาย โดยเฉพาะในองกที่ 2 ที่ไมเนนการแสดงอารมณความรูสึกและความขัดแยง แตกลบัเนนที่
การแสดงทาทางของตัวเอก ดังที่ Miyake Noboru กลาวไววา บทละครเรื่องนี้องกที่ 1 เปนการ
บรรยายอารมณความรูสึกในใจมนุษย สวนในองกที่ 2 อุดมไปดวยเทคนิคและศิลปะมากมาย99 ดัง
นั้นบทละครเร่ือง Fujito จึงมีอารมณสะเทือนใจทั้งในแบบบทละครทั่วไปและแบบบทละครโนใน
ระดับใกลเคียงกัน 
 

                                                  
99 Miyake Noboru, Nou no Kanshou Kouza, p. 41. 



บทที่ 5 
บทละครโนเรื่อง Tenko  

 
 
ขอมูลบทละครเรื่อง Tenko 
 

บทละครโนเรื่อง Tenko เปนบทละครกลุมที่ 4 ประเภท Chuugoku gaku mono 1 คือมีตัว
ละครเปนชาวจีน และเรื่องราวเกิดขึ้นในประเทศจีน มีตัวเอกเปนผูชายและมีการรายรําแบบ Gaku 
Nishino Haruo 2  ระบุวาไมปรากฏหลักฐานเกี่ยวกับผูแตง แตสันนิษฐานวามีความเกี่ยวของกับ 
Zeami 
 天鼓  [ Tenko ] แปลตามตัวอักษรวา ‘กลองสวรรค’ มีคําอธิบายเกี่ยวกับ Tenko ใน
เอกสารราชการสมัยราชวงศ 後漢 [ Gokan ] 3 ของจีนวาคือดาวตก ซึ่งถือกันวาเปนสิ่งอัปมงคล 
การถือเปนมงคลอยางในบทละครนี้คงไมไดรับมาจากจีน แตมีคําอธิบายทางพุทธศาสนาปรากฏ
ใน 化城喩 [ Kejouyu ] (พระธรรม 1 ใน 7 ของ 妙法蓮華経 [ Myouhourengekyou ] หรือ
สัทธรรมปุณฑริกสูตร4) และ 華厳経 [ Kegonkyou ] (พระสูตรของพุทธศาสนานิกายมหายาน
ของจีน) อธิบายวาเปนชื่อเครื่องดนตรี สันนิษฐานวาผูแตงคงจะใชเปนที่มาของบทละคร มิได
กําหนดขึ้นมาเอง 5 นอกจากนี้ยังมีคําอธิบายถึง ‘กลองสวรรค’ ในหนังสือช่ือ Hou Han Shu หรือ 
History of the Later Han Dynasty ที่กลาวถึงพอมดชื่อ Wang Ch’iao วามีกลองสวรรคที่จะ

                                                  
1 ดูเพิ่มเติมเรื่องการจําแนกบทละครตามลักษณะตัวเอก บทที่ 1 หนา 8 
2 Nishino Haruo, Youkyoku Hyakuban (Tokyo: Iwanami Shoten, 1998), p. 22. 
3Gokan หรือ 東漢 [ Toukan ] หมายถึงราชวงศตงฮั่นหรือฮ่ันตะวันออกของประเทศจีน (25-220) 

สถาปนาโดย 光武帝 [ Koubutei ] หรือฮองเตกวงหวูตี้  ฮองเตองคสุดทายคือ献帝 [ Kontei ] ซึ่งคือฮองเต
เซี่ยนตี้หรือรูจักในชื่อพระเจาเหี้ยนเต ผูถูกโจผีบุตรชายโจโฉโคนลงในปค.ศ.220 ตอมาเลาปก็สถาปนาตนเปน
ฮองเตของราชวงศ前漢 [ Zenkan ] หรือ 西漢 [ Seikan ] หมายถึงราชวงศสูฮั่นหรือฮั่นตะวันตก  

4  Myouhourengekyou หรือ สัทธรรมปุณฑริกสูตร เปนคัมภีรที่ไดรับความนิยมมากในจีนและญี่ปุน 
โดยเฉพาะพุทธศาสนานิกาย Tendai และ นิกาย 日蓮 [ Nichiren ] แปลเปนภาษาจีนครั้งแรกเมื่อประมาณ 
ค.ศ.250 มีคําสอนวาทามกลางสรรพสิ่งตางๆ ความจริงสามารถปรากฏออกมาไดทางความหมายมากกวาทาง
ถอยคํา เชนผานทางกิริยาอาการ การอุทาน และความเงียบ (วูด, เออรเนท, พจนานุกรมเซน, แปลและเรียบเรียง
โดย จงชัย เจนหัตถการกิจ (กรุงเทพฯ: สํานักพิมพสุขภาพใจ, 2541), หนา 205.) 

5 Sanari Kentarou. Youkyoku Taikan (Dai 4 kan) (Tokyo: Meiji Shoin, 1931), p.2132. 
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บังเกิดเสียงดังเมื่อเขาเดินทางเขาวัง หลังจากเขาเสียชีวิต จักรพรรดิทรงโปรดใหเก็บกลองของ
เขาไวในเขตพระราชฐาน แตหลังจากนั้นก็ไมมีเสียงดังอีกเลย 6 
ตัวละคร  ตัวรอง    มหาดเล็ก 7 รับใชจักรพรรดิราชวงศ Gokan  
  ตัวเอก   王白 [ Ouhaku ] พอของTenko 
  ตัวสลับฉาก  ผูติดตามมหาดเล็ก 
  ตัวเอกองกหลัง วิญญาณTenko 
สถานที่   องกที่ 1  บานของ Ouhaku และพระราชวัง 阿房宮 8 [ Aboukyuu ]  

ประเทศจีน 
  องกที่ 2  ริมฝงแมน้ํา 呂水 [ Rosui ] 9 
เวลา  เดือน 7 สมัยราชวงศ Gokan ในฤดูใบไมรวง  
 
เนื้อเร่ืองโดยสังเขป 
 
 ที่ประเทศจีนในชวงสมัยราชวงศ Gokan จักรพรรดิมีพระประสงคจะไดกลองที่ตกลงมา
จากฟาที่ชายหนุมชื่อ Tenko เปนคนเก็บเอาไว ดวยความหวงแหนเสียดายกลอง Tenko ไมยอม
มอบให กลับกอดกลองไวแลวไปซอนตัวบนภูเขา จักรพรรดิมีพระดํารัสส่ังใหขุนนางออกตามหาจน
พบ จับ Tenko ถวงน้ํา แลวนํากลองเขาวัง ทวาแมจะตีอยางไรกลองใบนี้ก็ไมเกิดเสียงดัง จึงรับส่ัง
ใหมหาดเล็กไปตามตัว Ouhaku พอของ Tenko มาเขาเฝา เมื่อ Ouhaku ลองตีกลองก็บังเกิดเสียง
ดังขึ้นอยางนาอัศจรรย จักรพรรดิทรงรูสึกสะเทือนพระทัย ไดพระราชทานของมีคามากมายใหแก 
Ouhaku และไดทรงจัดบรรเลงดนตรีเพ่ืออุทิศสวนกุศลใหกับ Tenko ที่ริมฝงแมน้ํา ทันใดนั้น 
Tenko ก็ปรากฏกายขึ้นดวยความปลาบปลื้มยินดี หลังจากรายรําเปนการตอบแทนพระเมตตาแลว
ก็หายวับไปเหมือนกับเปนความฝน 
                                                  

6 Ishida Hiroshi, “Tenko no seiritsu ni kan suru kousatsu,” Kokugakuin, (July 1967): 1-11. 
Cited in Monica Bethe and Richard Emmert, Noh Performance Guide 4: Tenko (Tokyo: National Noh 
Theatre, 1994), p. 72. 

7 勅使 [ chokushi ] ขาราชสํานักผูมีหนาที่ถายทอดพระบรมราชโองการของจักรพรรดิ 
8 Aboukyuu หรือ 阿房殿  [ Abouden ] เปนพระราชวังใหญที่ฮองเตองคแรกของราชวงศแมนจู 

(Shih-ti 259-210 B.C.) โปรด ใหสรางขึ้นที่ 阿房 [ Abou ] ซึ่งอยูดานใตของแมน้ํา渭水 [ Isui ] ประเทศจีน 
9 ไมปรากฏที่มา สันนิษฐานวาผูแตงกําหนดขึ้นเอง Sanari Kentarou. Youkyoku Taikan (Dai 4 kan), 

p. 2133.) 
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การพิจารณาบทบาทของตัวละคร 10 
 
บทบาทของตัวละครในเรื่อง Tenko  
 

สามารถพิจารณาจากบทพูดไดดังนี้ 
1.ตัวเอก (Ouhaku พอของ Tenko) 

1.1ดําเนินเรื่อง ไดแก  
-บทสนทนาชวยใหเร่ืองดําเนินไปตามสถานการณในบทพูดที่ (7)11, (9), 
  (16), (29) และ (36) 

1.2แสดงอารมณความรูสึก ไดแก 
-ความหมดอาลัยตอความไมจีรังของชีวิตในบทพูดที่ (2) <issei> และ 
  (29) 

 -ความอาลัยลูกในบทพูดที่ (3) <sashi>,  (4) <sageuta> , (5) 
   <ageuta> , (11), (13) <ageuta>, (18), (23) และ (26)  
1.3บรรยายเหตุการณ/สถานการณ ไดแก 

   -บรรยายสภาพแวดลอมและบรรยากาศในบทพูดที่ (18), (31) และ (33) 
 

2.ตัวเอกองกหลัง (วิญญาณ Tenko) 
2.1แสดงอารมณความรูสึก ไดแก  
 -บอกจุดประสงควาตองการมาแสดงความขอบคุณในบทพูดที่ (49) และ 
   (51) 

-แสดงความรื่นเริงยินดีในบทพูดที่ (53), (55), (57) และ (60) 
 

3.ตัวรอง (มหาดเล็กรับใชจักรพรรดิราชวงศ Gokan) 
  3.1ดําเนินเรื่อง ไดแก 

-บทพูดแบบฉบับ แนะนําตัวและปูพื้นเรื่องราวในบทพูดที่ (1) <nanori> 

                                                  
10 ดูคําอธิบายเรื่องการพิจารณาบทบาทตัวละครที่บทที่ 3 หนา 60 
11  ตัวเลขในวงเล็บคือตัวเลขที่กํากับอยูหนาบทพูดของบทละคร ในสวนคําแปลบทละครเรื่อง Tenko 

หนา 129-143 
 



 127
-บทสนทนาชวยใหเร่ืองดําเนินไปตามสถานการณในบทพูดท่ี (6),  
 (8), (10), (12), (15), (17), (35), (37), (39), (42), (44), (46),  
 (50)และ (52) 
-บรรยายเรื่องชวยใหเร่ืองดําเนินไปตามสถานการณในบทพูดท่ี (47) และ 
  (48) <ageuta> 

  3.2เลาเรื่อง ไดแก 
   -เลาเหตุการณที่ผานมาในอดีตในบทพูดที่ (1) <nanori> 

3.3บรรยายเหตุการณ/สถานการณ ไดแก 
   -บรรยายสภาพแวดลอมและบรรยากาศในบทพูดที่ (47) และ (48) 

3.4พูดแทนตัวเอกองกหลัง ไดแก 
-แสดงอารมณความรูสึก – แสดงความรื่นเริงยินดีในบทพูดที่ (54) และ 

(56) 
 
4.ตัวเอกองกหลังพรอมตัวรอง 
  4.1แสดงอารมณความรูสึก ไดแก 

-แสดงความรื่นเริงยินดีในบทพูดที่ (58) 
 
5.คอรัส 
  5.1บรรยายเหตุการณ/สถานการณ ไดแก 
   -บรรยายภาพตัวเอกตีกลอง ทําใหเกิดความสะเทือนใจในบทพูดที่ (34)  
  5.2พูดแทนตัวเอก ไดแก 
   -การแสดงอารมณความรูสึก – อาลัยลูกในบทพูดที่ (14), (21) <sashi>, 
     (22), (24), (25) <kuse> และ (27) 

-การแสดงอารมณความรูสึก – แสดงการตัดสินใจลงมือตีกลองในบทพูด 
 ที่ (19) <shidai> และ (20) <kuri> 
-การแสดงอารมณความรูสึก – แสดงคานิยมเร่ืองการเสียสละเพื่อผูมี 
 อํานาจในบทพูดที่ (22) และ (27) 
-การแสดงอารมณความรูสึก – ความหมดอาลัยตอความไมจีรังของชีวิต 
 ในบทพูดที่ (30) 
-บรรยายเหตุการณ/สถานการณ –  บรรยายสภาพแวดลอมและ 
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 บรรยากาศในบทพูดที่ (32) 

5.2พูดแทนตัวรอง ไดแก 
-ดําเนินเรื่อง – บทพูดชวยใหเร่ืองดําเนินไปตามสถานการณในบทพูดที่ 
  (28) <rongi> 

5.2พูดแทนตัวเอกองกหลัง ไดแก 
-แสดงอารมณความรูสึก – แสดงความรื่นเริงยินดีในบทพูดที่ (59) 
  <ageuta> และ(61) 

 
6.ตัวสลับฉาก (คนรับใช) 
  7.1ดําเนินเรื่อง ไดแก 
   -บทสนทนาชวยใหเร่ืองดําเนินไปตามสถานการณในบทพูดที่ (38), (40), 
     (41), (43) และ (45) 
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คําแปลบทละครโนเรื่อง Tenko12 
 
องกที่ 1 
 

ผูชวยนักแสดงนําอุปกรณประกอบฉากที่เปนกลองพรอมขาตั้งมาวางไวดานหนาตรงกลาง
เวที ขลุยบรรเลง<<nanoribue>> ในขณะที่ตัวรองซึ่งเปนมหาดเล็กถือพัดดามจ้ิว ข้ึนมาบนเวที
แลวไปยืนตรงตําแหนง  jouza  

 
 (1)      A+D13 ตัวรอง  ขาคือผูรับใชจักรพรรดิราชวงศ Gokan แหงประเทศจีน   ที่ดิน 

<nanori> แดนชนบทนี้มีคูสามีภรรยาช่ือ Oohaku กับ Oobo 14 ซึ่งมีลูกอยู 
  คนหนึ่ง ไดตั้งชื่อวา Tenko  การที่ตั้งชื่อเขาวา Tenko นี้  
  เนื่องจากมารดาใหกําเนิดเขาหลังจากฝนเห็นกลอง ตกจากฟา 
  ลงมาสูครรภของนาง จึงไดตั้งชื่อตามนั้น หลังจากนั้นก็มีกลอง 
  ตกลงมาจากฟาจริงๆ เมื่อตีแลวเกิดเสียงไพเราะยิ่ง ใครไดฟงก็ 
  รูสึกจับใจ ดวยเหตุนี้เมื่อจักรพรรดิทรงทราบ ก็มีพระประสงคให 
  นํากลองมาไวในวัง Tenko รูสึกหวงแหนเสยีดายมาก จึงกอด 
  กลองไว แลวหนีไปซอนบนภูเขา แตดังคํากลาววาจักรพรรดิทรง 
  ครองทั่วหลา 15   จึงมีพระดํารัสส่ังใหขุนนางออกตามหาจนพบ 
   ตัว Tenko นั้นใหนําไปถวงน้ําที่แมนํ้า Rosui  16   สวนกลองนั้น 

                                                  
12 เรียบเรียงจากฉบับ Sanari Kentarou. Youkyoku Taikan (Dai 4 kan), pp.2131-2146. 
13 ลักษณะบทบาทของตัวละคร A = ดําเนินเรื่อง B = มีบทบาท C = แสดงอารมณความรูสึก D = เลา

เรื่อง E = บรรยายเหตุการณ/สถานการณ F = พูดแทน ดูรายละเอียดที่บทที่ 3 หนา 60 หัวขอ “การพิจารณาบท
บาทของตัวละคร ”  

14 ไมปรากฏที่มา สันนิษฐานวาผูแตงกําหนดขึ้นเอง (Sanari Kentarou, Youkyoku Taikan (Dai 4 
kan), p.2133.) 

15 มีที่มาจาก 詩経 [ Shikyou ] (1 ใน 5 คัมภีรที่เกี่ยวกับคุณธรรมของศาสนาขงจื๊อ) (Shimazaki 
Chifumi, Restless Spirits from Japanese Noh Plays of the 4th Group, p.158.) 

16 แมน้ําในแควน Lu (อยูทางตะวันออกของอําเภอ Tongshan จังหวัด Jiangsu) หรืออาจจะอางอิงมา
จากแมน้ําสายหลักที่ไหลผานแควน Lu (ปจจุบันอยูในมณฑลชานตุง เปนบานเกิดของขงจื๊อ) ที่เรียกอีกชื่อหนึ่ง
วา แมน้ํา Ssu มีสะพานหินชื่อเดียวกันนี้ใชขามแมน้ําชวงทิศใตของแควน Lu แมน้ําสายนี้ถูกระบุในหนังสือของ
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  ใหนําเขาวัง   ทรงเก็บกลองไวท่ีหอ Unryuukaku  17   ใน 
  พระราชวัง Abouden   แตหลังจากนั้นแมจะมีพระดํารัสส่ังใหตี 
  กลองใบนี้อยางไร ก็ไมบังเกิดเสียง พระองคทรงคิดวาท่ีตีไมดัง 
   คงเปนเพราะความโศกเศราที่ตองจากกับเจาของ จึงมีพระดํารัส 
  สั่งใหเรียกตัว Oohaku ผูเปนพอมาตีกลอง บัดนี้ขาจะตองเรงรุด 
  ไปบานของ Oohaku (พูดจบ ไปนั่งที่ wakiza ) 
 

ดนตรี <<issei>> บรรเลง ขณะที่ตัวเอก (Oohaku ผูเปนบิดาของ Tenko) ปรากฏตัวบน
เวที ยืนอยูบริเวณ san no matsu บน hashigakari  
 
 (2)      C ตัวเอก  ในโลกที่ชีวิตเปนดั่งน้ําคางที่ไมยั่งยืนนี้ 18  ตัวขาผูแกชราจะอยูไป 
 <issei>  ถึงเมื่อไรกัน19 จะมีชีวิตไปจนถึงฤดูใบไมรวงนี้ไดละหรือ (รํ่าไห) 
(3)      C ตัวเอก  จากที่เลาขานกันมา    ทาน Koushi 20 น้ันดั่งเพลิงแหงความคิด 

                                                                                                                                               
ลัทธิเตาวา Chuang-tzu และ Lieh-tsu ที่หมายถึง แมน้ําแหงความตาย ซึ่งเปนภาพพจนที่เหมาะสมกับบทละคร
เรื่องนี้ที่เกี่ยวของกับความตายทางน้ํา (Monica Bethe and Richard Emmert, Noh Performance Guide 4: 
Tenko, p. 72.) 

17 雲龍閣[ Unryuukaku ] ไมปรากฏที่มา ผูแตงกําหนดขึ้นเองหรืออาจจะจําผิดมาจากพระที่นั่ง 凌

雲閣 [ Ryou’unkaku ] ซึ่งฮองเตองคที่ 2 แหงราชวงศแมนจูโปรดใหสรางขึ้น  (Sanari Kentarou. Youkyoku 
Taikan (Dai 4 kan), p.2133.) 

18 เปรียบชีวิตมนุษยที่ไมยั่งยืนกับน้ําคางที่เกิดขึ้นยามเชา แลวจะเหือดแหงไปอยางรวดเร็วเมื่อตองแสง
อาทิตย 

19 อาจจะมีที่มาจากบทกวีของอดีตจักรพรรดิ 後宇多 [ Gouda ] (ทรงผนวชหลังสละราชสมบัติ) ใน 
Shokusenzaiwakashuu (Sanari Kentarou. Youkyoku Taikan (Dai 4 kan), p.2134.) คําวา露 [ tsuyu ] น้ํา
คาง ในวรรคกอนหนาเปนคําสัมพันธ กับคําวา 秋 [ aki ] ฤดูใบไมรวง ดังนั้นในบทละครจึงกลาวถึงฤดูใบไมรวง
ตามฤดูกาลในทองเรื่อง ขณะที่บทกวีที่สันนิษฐานวาเปนแหลงอางอิงนั้นใชเปนฤดูใบไมผลิ 

Shokusenzaiwakashuu เปน 1 ใน 13 หนังสือรวมบทกวีตามพระบรมราชโองการของจักรพรรดิชุด  
Juusandai shuu มี 20 เลม 藤原為世 [ Fujiwara no Tameyo ] รวบรวมขึ้นตามพระบรมราชโองการของอดีต
จักรพรรดิ Gouda เสร็จสมบูรณและทูลเกลาฯถวายในปค.ศ.1320 

20 孔子 [ Koushi ] ขงจื๊อ เปนศาสดาของศาสนาขงจื๊อ มีชีวิตอยูระหวาง 551-479 ปกอนคริสตกาล 
เกิดในตระกูลผูดีเกาที่ไมไดม่ังมีมากนักในแควนหลูซึ่งเปนแควนเล็ก ๆ ปจจุบันอยูในมณฑลชานตุง ขณะนั้นบาน
เมืองกําลังยุงเหยิง ครอบครัวก็ตกต่ํายากจนลง บิดาถึงแกกรรมตั้งแตยังเล็กมากจึงตองตอสูดิ้นรนเพื่อแกปญหา
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 <sashi> ถึงเผาผลาญในอก เมื่อ Rigyo 21 ลูกชายมาตายจาก หรือ 
   ทานกวี Hakukyoi  22 ที่บุตรลาโลกไปกอน ก็โศกเศรายามเห็นยา 
   ที่เหลืออยูขางหมอน 23   เร่ืองเชนนี้แมแตทานปรมาจารยแหง 
   คุณธรรม 5 ประการ 24 หรือแมทานบรรพบุรุษแหงบรรณพิภพ 25 
    ก็ยังเศราโศก การที่คนอยางเราจะโศกเศราก็ชวยไมได มิอาจ 
   ทานทนกับการเฝาครุนคิดคะนึง  น้ําตาเปยกปอนชายแขนเสื้อมิ 
   วางเวน 26 (รํ่าไห) 
(4)       C ตัวเอก  คงเปนเพราะใจที่ตั้งจิตม่ันวาจะไมคิดถึง 27   ทําใหไมอาจลืมได 

                                                                                                                                               
เรื่องการศึกษาและการดํารงชีวิตอยูในโลกตามลําพัง ไดรับราชการเปนขุนนางตําแหนง 司寇 [ shikou ] (มีหนา
ที่จับกุมผูกระทําผิดมาลงโทษ) ภายหลังไดเดินทางเผยแผคําสอนไปในดินแดนตางๆ  

ขอมูลจาก http://kanchanapisek.or.th/kp6/BOOK4/chapter8/t4-8-l2.htm วันที่ 12 ตุลาคม 2545 
และ Sanari Kentarou. Youkyoku Taikan (Dai 4 kan), p.2134. 

21 บุตรชายของขงจื๊อมีชื่อวา鯉 [ Ri ] และมีชื่อเดิมวา 伯魚 [ Hakugyo ] ผูแตงนําชื่อทั้งสองมารวม
กันกลายเปน 鯉魚 [ Rigyo ] เกิดเมื่อบิดาอายุ 20 ป และเสียชีวิตเมื่อบิดาอายุ 50 ป (Sanari Kentarou. 
Youkyoku Taikan (Dai 4 kan), p.2134.) 

22 白居易 [ Hakukyoi ] หรือ 白楽天 [ Hakurakuten ] กวีจีนในสมัยราชวงศ 唐 [ Tou ] หรือ
ราชวงศถัง มีชีวิตอยูในชวงป ค.ศ. 772-846 บทกวีของกวีจีนผูนี้เปนที่รูจักกันดีในญี่ปุน (Ibid., p.2134)  

23 มีที่มาจากกบทกวีของ Hakukyoi ใน 白氏文集 [ Hakushimonshuu หรือ Hakushibunshuu ] 
(หนังสือรวมบทกวีของ Hakukyoi มี 71 เลม เผยแพรในญี่ปุนในสมัย Heian) ที่กลาวถึงการตายของลูกสาวชื่อ 
Chinluan เมื่ออายุ 3 ขวบ (Shimazaki Chifumi, Restless Spirits from Japanese Noh Plays of the 4th 
Group, p.160.)  

24 仁儀礼智信 [ jingireichishin ] หมายถึงคุณธรรม 5 ประการของศาสนาขงจื๊อ ไดแก เมตตา
กรุณา-คุณธรรม-สัมมาคารวะ-วิจารณญาณ-ซื่อสัตย (Ibid., p.161) 

25 หมายถึง Hakukyoi (Sanari Kentarou. Youkyoku Taikan (Dai 4 kan), p.2135.) 
26 อาจจะมีที่มาจากบทกวีไมทราบผูประพันธใน Kokinwakashuu  คําวา涙 [ namida ] น้ําตา เปนคํา

สัมพันธกับคําวา 袂 [ tamoto ] ชายแขนเสื้อ (Monica Bethe and Richard Emmert, Noh Performance 
Guide 4: Tenko, p. 72.) จากกิริยาที่ใชชายแขนเสื้อซับน้ําตา 

27 มีที่มาจากบทกวีของ 本院侍従 [ Hon’in no Jijuu ] ใน Gyokuyouwakashuu (Sanari Kentarou. 
Youkyoku Taikan (Dai 4 kan), p.2135.) ในภาษาญี่ปุน คําวา 思う [ omou ] มีความหมายกวางกวาคําวา 
‘คิด’ หรือ ‘คิดถึง’  เชนเดียวกับ 「心」 [ kokoro ] ที่หมายถึง ‘หัวใจ’ และ ‘จิตใจ’ ดังนั้นคําวา omou จึงอางถึง
ทั้งสวนที่เปน‘หัวใจ’ และ ‘จิตใจ’ และในบริบทสามารถแปลไดหลากหลายเชน ตองการ, รัก, อาลัยถึงอดีต, โศก
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  <sageuta> ทั้งในความฝนและความจริง การที่ลูกไปสูโลกหลังความ 
    ตายนี้ 28  ชางเศราเหลือเกิน การที่ลูกไปสูโลกหลังความตายนี้ 
     ชางเศราเหลือเกิน (กมหนาลง)  
(5)       C ตัวเอก  เชนนั้นแลว จะเขานอนโดยคิดวาจะไมคิดถึง 29  เขานอนโดยคิด 
 <ageuta> วาจะไมคิดถึง  แตก็ตื่นมาในโลกแหงความจริงอันมืดมน 30   ใจ 

ที่ตั้งใจวาจะลืมนั้น 31  กลับทําใหทรมานย่ิงกวาการไมลืมเสียอีก 
ชีวิตที่มีแตความขมขื่นนี้จะอยูไปเพื่ออะไรกัน การมีชีวิตอยูน้ัน 
ชางระทมเหลือเกิน32 (ถอยหลัง 2 กาว) 

 

                                                                                                                                               
เศรา, ครุนคิด, ปรารถนา, อยาก, หวัง, กังวล, และจินตนาการ เปนตน (Monica Bethe and Richard Emmert, 
Noh Performance Guide 4: Tenko, p. 72.) 

Gyokuyouwakashuu เปน 1 ใน 13 หนังสือรวมบทกวีตามพระบรมราชโองการของจักรพรรดิชุด  
Juusandai shuu มี 20 เลม โดย 京極為兼 [ Kyougoku Tamekane หรือ Tamekanu ] เปนผูรวบรวม เสร็จ
สมบูรณในปค.ศ.1313 

28 現にもなき [ utsutsu ni mo naki ] ไมทั้งในความจริง(และความฝน) เปนคําทับซอนกับคําวา な
き世 [ naki yo ] โลกหลังความตาย  (Shimazaki Chifumi, Restless Spirits from Japanese Noh Plays of 
the 4th Group, p.161.) 

29 มีที่มาจากบทกวีของ 藤原為方 [ Fujiwara no Tamekata ] ใน Shinsenzaiwakashuu (Sanari 
Kentarou. Youkyoku Taikan (Dai 4 kan), p.2135.) 

Shinsenzaiwakashuu เปน1 ใน 13 หนังสือรวมบทกวีตามพระบรมราชโองการของจักรพรรดิชุด  
Juusandai shuu มี 20 เลม 二条為定  [ Nijou Tamesada ] รวบรวมขึ้นตามพระบรมราชโองการของ
จักรพรรดิ 後光厳 [ Gokougon ] ในปค.ศ.1356 เสร็จสมบูรณและทูลเกลาฯถวายในปค.ศ.1359 

30  มีที่มาจากบทกวีไมทราบผูประพันธใน Kokinwakashuu (Shimazaki Chifumi, Restless Spirits 
from Japanese Noh Plays of the 4th Group, p.161.) うば玉の [ubatama no ] เปนคําประดับของคําวา 
闇 [ yami ] ความมืดมน  สันนิษฐานวาอาจจะมาจากคําวา 鳥羽玉 [ ubatama ] ซึ่งหมายถึงเมล็ดของตนวาน
หางชาง มีลักษณะกลม สีดํา  ขอความสวนนี้ Monica Bethe และ Richard Emmert  แปลไวใน Noh 
Performance Guide 4: Tenko หนา 17 วา ‘จะเขานอนโดยคิดวาจะไมคิดถึง  แตเขา(ลูกชายที่ตายจากไป)ก็มา
ปรากฏตัวทามกลางความมืดมิดในยามหลับตา’ 

31  มีที่มาจากบทกวีของ Fujiwara no Saneuji ใน Shokushuuiwakashuu (Sanari Kentarou. 
Youkyoku Taikan (Dai 4 kan), pp.2135-2136.) 

32 ชีวิตที่มีแตความทุกขตรมนี้ จะอยูไปเพื่ออะไรกัน ตายไปเสียยังจะดีเสียกวา (Ibid., 2136) 
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 ตัวรองลุกขึ้นยืน เดินไปตรงตําแหนง ichi no matsu หันหนาไปทางตัวเอก 
 
(6)        A  ตัวรอง  Oohaku อยูในบานหรือไม 
(7) A ตัวเอก  ทานคือผูใดกัน 
(8) A ตัวรอง  ขามีพระบรมราชโองการจากพระจักรพรรดิ 
(9) A ตัวเอก  พระบรมราชโองการ...เปนเรื่องเหนือความคาดหมายยิ่ง เปน 
    เร่ืองอะไรกันหรือ (นั่งลง) 
(10)      A ตัวรอง  เร่ืองมีอยูวา ภายหลังที่ทรงนํากลองสวรรคไปไวในวัง แมจะ 
   รับส่ังใหตีกลองใบนี้ อยางไรก็ไมบังเกิดเสียง พระองคทรงคิดวา 
   ที่ตีไมดังคงเปนเพราะความโศกเศราที่ตองจากกับเจาของ จึงมี 
   พระดํารัสส่ังใหเรียกตัวทาน Oohaku ไปตีกลอง เรารีบเขาวังกัน 
    เถิด 
(11)      C ตัวเอก  ขาเขาใจและรับทราบพระบรมราชโองการ แตกลองที่แมแตพระ 

บัญชาขององคจักรพรรดิยังไมบังเกิดเสียงนี้ ถึงตาเฒาอยางขา
จะเขาไปตีกลอง ก็คงจะไมมีเสียงดังหรอก...อา...เขาใจแลว...(
หันมาดานหนา) คงจะเนื่องจากขาเปนบิดาของผูที่ฝาฝนพระ
บัญชา จึงเรียกตัวเขาไปเพื่อประหารซ้ํา 33  เอาเถิด น่ันก็ชวยไม
ได การไดตายเพื่อลูกนั้นเปนความประสงคของตาเฒาอยูแลว 
ขาจะไมเสียใจเลย เอาละรีบไปเขาเฝากันเถิด (หันไปทางตัว
รอง ) 

(12)      A ตัวรอง  หามิได หาใชพระบรมราชโองการเชนนั้นไม เพียงแครับส่ังให 
ทานไปตีกลองเทานั้น เรารีบไปกันเถิด 

(13)      C ตัวเอก  ถึงจะถูกถวงน้ํารับโทษ 
  <ageuta> 
(14)      F(C) 34 คอรัส  ถึงจะถูกถวงน้ํารับโทษ หรือจะไมถูกถวงน้ํารับโทษก็ตาม ขาเอง 
   ก็ลองลอยอยูในความทุกขโศก 35 อยูแลว ขาจะไปเขาเฝาเพื่อ 

                                                  
33 ประหารบุตรไปแลวและจะประหารบิดาดวย (Ibid., 2136) 
34 เปนบทพูดที่ทําหนาที่เปน F = พูดแทนตัวละครอื่น แตมีลักษณะเปน C = แสดงอารมณความรูสึก 
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   เตือนความจําถึงลูกขา ขาจะไปเขาเฝาพระองค 
 

(ทั้งสองคนเขามาในเวที โดยตัวรองยืนอยูที่ wakiza และตัวเอกยืนอยูที่ jouza) 
 

(15) A ตัวรอง  เรงรุดเดินทาง บัดนี้เรามาถึงพระราชวังแลว ขอเชิญทานมาทาง 
    นี้ 
(16)      A ตัวเอก  ขาพเจามาที่น่ีตามพระดํารัสส่ังขององคจักรพรรดิแลว แตขอทรง 

โปรดอยาใหตาเฒาผูนี้ตีกลองเลย (นั่งลงพนมมือ) 
(17)      A ตัวรอง  ที่ทานวามาก็สมเหตุสมผลอยู แตทานจงตีกลองเสียกอนเถิด ถึง 
   จะไมบังเกิดเสียงก็เปนเรื่องที่ชวยไมได ทานตีกลองเสียเถิดอยา 
   รอชา 
(18)      C+E ตัวเอก  เปนพระบรมราชโองการ เชนนี้จึงมิอาจขัดขืนได หากตีกลอง 
   ตามรับส่ังแลวมีเสียงบังเกิดข้ึนมา เสียงนั้นก็จะเปนเครื่องเตือน 
    ใจถึงลูกขา พูดพลางมองพระราชวังงามงด ที่สองประกายดวย 
   แสงแหงจันทรายามสนธยาเบื้องบน 36  (มองข้ึนไปทางดานหนา) 
   ตัวขาผูแกชราเพิ่งจะไดยลเปนหนแรก (ยืนขึ้น) 
(19)      F(C) คอรัส  ตาเฒาผูมีชีวิตมายาวนาน ตาเฒาผูมีชีวิตมายาวนาน บัดนี้จะ 
  <shidai> ลงมือตีกลองแหงสวรรคอันยืนยง 37 
 
(20)      F(C) คอรัส  อยูแตที่ตื้นริมฝงที่เต็มไปดวยกรวด แตมิมองดูนทีลึกแหงอัญมณี 

<kuri>38 ก็คงหารูที่ซอนแหงนิลมังกรไม 39 (ไปตรงกลางเวทีแลวนั่งลง) 

                                                                                                                                               
35 憂き [ uki ] ทุกขโศก เปนคําทับซอนกับคําวา 浮き [ uki ] ลอย ซึ่งเปนคําสัมพันธกับคําวา 沈む 

[ shizumu ] จม(ถวงน้ํา) (Ibid., 2136) 
36 言う [ iu ] พูด เปนคําทับซอนกับคําวา 夕月[ yuuzuki ] จันทรายามสนธยา ซึ่ง 月 [ tsuki ] จันท

รา เปนคําสัมพันธกับคําวา 上の輝く [ ue ni kagayaku ] สองประกายอยูเบื้องบน (Ibid., 2137) 
37 生きてある身は久(し) [ ikite aru mi wa hisa(shi) ] มีชีวิตมายาวนาน เปนคําทับซอนกับคํา

วา 久方 [ hisakata ] ยืนยง ซึ่งเปนคําประดับของคําวา 天 [ ama ] สวรรค (Ibid., 2137) 
38 繰り [ kuri ] บทขับรองชนิดหนึ่งของละครโน มีลักษณะเปนบทกวีขนาดสั้น ขับรองในระดับเสียงสูง 

โดยมากจะขับรองโดยคอรัส 
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(21)      F(C) คอรัส  แทจริงแลว เราก็เกิดมาในโลกที่สายสัมพันธพอแมลูก 
  <sashi> สิ้นสุดลงในชาติเดียว 40 
(22)      F(C) คอรัส  จําพรากจากผูเปนที่รักนั้นทุกขใจสาหัส เจ็บแคนคนที่ไมควร 

แคน โศกเศรากับตนเองที่ไมควรจะโศก หัวอกผูเปนพอแมน้ัน 
ชางมืดมน 41    ใชชีวิตเวียนวายตายเกิดบนคลื่นที่เวียนวนดั่ง 
วัฏสงสาร 42 ไมมีสิ้นสุด 

(23)      C ตัวเอก  มิอาจตัดเชือกแหงสัมพันธรักที่ผูกพันไปตลอดชีวิต 43 
(24) F(C) คอรัส  จมอยูในทะเลแหงความทุกข44 
 

iguse 
 
 (25)      F(C) คอรัส  แมสัตวที่ว่ิงบนพื้นดิน หรือนกที่บินบนทองฟา ยังรูจักความรัก 
 <kuse> ระหวางพอแมลูก มนุษยผูมีรางอยางเดียวกับพระพุทธนั้นยอม 
   เขาใจไดดีกวา หากชีวิตนี้ยังมิอาจตัดขาดจากกิเลส แลวเมื่อไร 
   จึงจะสามารถขามทะเลแหงการเวียนวายตายเกิด ขามสูฝงภพ 
   แหงนิพพาน 
(26) C ตัวเอก  ความผูกพันพอแมลูกดั่งมีโซลามไวทั้งไตรภพ 45 

                                                                                                                                               
39 มีที่มาจากบทกวีของ左太仲 [ Tso Ssuu ] ใน Wakanroueishuu กลาวกันวา 驪龍 [ riryou ] 

หรือนิลมังกร เปนมังกรสีดําที่ซอนอัญมณีอยูใตคาง (Ibid., 2137) 
40 สายสัมพันธพอแม-ลูกส้ินสุดลงในชาตินี้ ไมมีชาติกอนและชาติหนา (Ibid., 2137) 
41 มีที่มาจากบทกวีของ藤原兼輔 [ Fujiwara no Kanesuke ] ใน Gosenwakashuu (Shimazaki 

Chifumi, Restless Spirits from Japanese Noh Plays of the 4th Group, p.169.) ดูเพิ่มเติมคําแปลบทละคร
เรื่อง Fujito เชิงอรรถที่ 44 หนา 101 

42 เปรียบวัฏสงสารกับคล่ืนที่กอตัวแลวสลายไปวนเวียนอยูเชนนี้  (Sanari Kentarou. Youkyoku 
Taikan (Dai 4 kan) , p.2138.) 

43 絆 [ kizuna ] เชือก เปนคําสัมพันธกับคําวา ながき [ nagaki ] ยาว(ตลอดชีวิต) (Shimazaki 
Chifumi, Restless Spirits from Japanese Noh Plays of the 4th Group, p.169.) 

44  เปรียบโลกมนุษยที่มีแตความเจ็บปวดรันทดใจไมส้ินสุดกับทะเล ดูเพิ่มเติมคําแปลบทละครเรื่อง 
Fujito เชิงออรถที่ 35 หนา 99 
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(27)      F(C) คอรัส 46  เปนจริงดังที่ไดยินมา ตาเฒาผูนี้ตองหล่ังน้ําตาแหงการพลัด 
   พรากพรางพรมชายแขนเสื้อของชุดอันซอมซอจนซีดจาง 47    
   ถึงจะคับแคนใจไป 48  ก็ไมมีประโยชน ตายไปก็จะตองจมอยูใน 
   นรกทั้งที่ไมมีความผิด ท้ังนี้เพียงเพราะการมีชีวิตเทานั้น 49  ทุก 
   เชาค่ําทุกโมงยามเมื่อยินเสียงกลองบอกเวลา 50 มิอาจคิดวาเปน 
   ความจริง 51 ตัวเรานี้ขมขื่นเหลือเกิน (รํ่าไห) 

                                                                                                                                               
45 ภพ ทั้ง 3 แหงวัฏสงสารของสัตวโลก ไดแก กามภพ รูปภพและอรูปภพ ดูเพิ่มเติมคําแปลบทละคร

เรื่อง Fujito เชิงออรถที่ 59 หนา 105 โซในที่นี้หมายถึง 首枷 [ kubikase ] ซึ่งเปนโซที่ใชลามคอนักโทษ  
46 บทพูดนี้ประกอบดวยคําและวลีที่มีความสัมพันธกัน บางคํามีมากกวาหนึ่งความหมาย และมีการใช

ภาพพจนและสัญลักษณมากมาย ซึ่งผูวิจัยไดอธิบายรายละเอียดกลวิธีการประพันธและความหมายในแตละ
สวนไวในเชิงอรรถ 

47 しをれ  [ shiore ] เหี่ยวแหง เปนคําสัมพันธกับคําวา 草  [ kusa ] ตนหญา ในคําวา 草衣 
[ kusagoromo ] ชุดที่ทอจากหญาหรือทําเปนลวดลายตนหญา ในบทกวีหมายถึงชุดของผูมีฐานะต่ํา (Ibid., 
171) เนื่องจากคําวา しをれ [ shiore ] เมื่อกลาวถึงเส้ือผาจะมีความหมายวา ซอมซอ นอกจากนี้ยังมีแนวคิดท่ี
วาฝนและสิ่งที่รวงหลนอยางอื่นเชนน้ําตาและน้ําคาง จะทําใหพื้นผิวของสิ่งที่ตกใสจืดจางลง (Monica Bethe 
and Richard Emmert, Noh Performance Guide 4: Tenko, p. 73.) 

48 裏 [ ura ] ซับใน และ身 [ mi ] ตนเอง,สวนลําตัวของเสื้อ  จากคําวา 恨み [ urami ] คับแคนใจ 
เปนคําสัมพันธกับคําวา 草衣  [ kusagoromo ] ชุดที่ทอจากหญาหรือทําเปนลวดลายตนหญา (Shimazaki 
Chifumi, Restless Spirits from Japanese Noh Plays of the 4th Group, p.171.) 

49 かひのなき [ kai no naki ] ไมมีประโยชน เปนคําทับซอนกับคําวา なき世 [ naki yo ] โลกหลัง
ความตาย (นรก) (Ibid., 171) ขอความสวนนี้เปนการสะทอนถึงการที่ Tenko ถูกถวงใหจมน้ําและการที่ตองรับ
โทษทัณฑในโลกหลังความตาย ซึ่งนําเสนอควบคูไปกับโชคชะตาของผูเปนพอ ที่ตองจมอยูกับความโศกเศราซึ่ง
เปนเหตุใหตนเองตองประสบกับโทษของการกระทํานี้หลังจากเสียชีวิต (Monica Bethe and Richard Emmert, 
Noh Performance Guide 4: Tenko, p. 73.) 

50 時の鼓 [ toki no tuzumi ] กลองบอกเวลา ในบทละครมีสองความหมายคือหมายถึงหนวยของ
เวลาที่จะตองตีกลอง(หนวยยอยกวานั้นคือเสียงระฆัง)  และหมายถึงเวลาอันสมควรที่ Oohaku จะตีกลอง (Ibid., 
73)  

51 時の鼓 [ toki no tuzumi ] กลองบอกเวลา เปนคํากลาวนําของคําวา 現 [ utsutsu ] จริง และคํา
วา 鼓の打つ [ tsuzumi no utsu ] ตีกลอง เปนคําทับซอนกับคําวา 現 [ utsutsu ] จริง (Sanari Kentarou. 
Youkyoku Taikan (Dai 4 kan) , p.2139.) บทละครชวงนี้มี 2 ความหมายคือ 現とも思はれぬ [utsutsu to 
mo omowarenu ] มิอาจคิดวาเปนความจริง และ現とも思はれぬ身 [utsutsu to mo omowarenu mi ] 
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 (28)      F(A) คอรัส  เวลา52ลวงไป จงหยุดรํ่าไหเถิดผูเฒาเอย รีบตีกลองโดยไว 
  <rongi>53 
(29)      A+ C ตัวเอก  ขอรับพระบัญชาอันเปยมพระกรุณาของพระองค เวลาของตา 
    เฒา 54 ก็เคลื่อนคลอยไปทุกที 55     ขาพเจาจักรีบตีกลองโดยไว 
     (ยืนขึ้น) 
(30)      F(C) คอรัส  จะตีกลองหรือไมตีก็ตาม   คลื่นแหงวัย 56 ก็กระทบถาโถม  เงา 
   ทอดตัวตามแสงแหงสนธยาจันทร... 
(31) E ตัวเอก  ที่สาดแสงสองหอ Unryuukaku (แหงนมองดานหนา) 
(32) F(E) คอรัส  ณ บันไดงามงด 
(33) E ตัวเอก  ณ พื้นหมดจด 
(34)      E คอรัส  ฝเทาของตาเฒาชางออนแรง ดั่งยางเทาบนแผนน้ําแข็งบาง 57 
    (เดินไปหนากลอง) จิตใจก็รูสึกหวั่นกลัว ...ลงมือตีกลอง...(หยิบ 

ไมตีกลอง) นาอัศจรรยนัก (ตีกลองแลวถอยหลังไปเล็กนอย) 

                                                                                                                                               
ตนเองที่ไมอาจยอมรับความจริง(จิตใจไมเขมแข็ง) (Monica Bethe and Richard Emmert, Noh Performance 
Guide 4: Tenko, p. 73.) 

52 鼓の時 [ tsuzumi no toki ] เวลา(ลวงไป)  คําวา 鼓の [ tsuzumi no ] กลอง เปนคํากลาวนําของ
คําวา 時 [ toki ] เวลา ไมมีความหมายตอบริบท (Sanari Kentarou. Youkyoku Taikan (Dai 4 kan), p.2139.) 
อาจจะแปลไดวาเสียงของกลองบอกเวลาดังขึ้นแสดงถึงเวลาที่ลวงไป แตเนื่องจากฉากตอไปจะมีการตีกลองที่
สําคัญตอเนื้อเรื่อง จึงไมนาจะมีเสียงกลองเกิดขึ้น 

53 論議 [ Rongi ] บทขับรองชนิดหนึ่งของละครโน ขับรองในระดับเสียงสูงมีทวงทํานองหนักแนน โดย
มากจะเปนการสลับกันขับรองระหวางตัวเอกและคอรัส หรืออาจเปนการโตตอบกันระหวางตัวละครกับตัวละคร
และจบลงดวยคอรัส 

54 勅命の負い [ chokumei no oi ] รับพระบัญชา เปนคําทับซอนกับคําวา 老いの時 [ oi no 
toki ] เวลาของตาเฒา  ซึ่งรับกับคําวา 鼓の時 [ tsuzumi no toki ] เวลา(ลวงไป) ในวรรคกอนหนา (Ibid., 
2139) 

55 มีเวลาของชีวิตเหลือนอยลงทุกขณะ 
56 เปรียบริ้วรอยเหี่ยวยนบนใบหนาเมื่อมีอายุมากขึ้นกับคล่ืน คําวา 波 [ nami ] คล่ืน เปนคําสัมพันธ

กับคําวา 打つ [ utsu ] ตี,กระทบ และคําวา 立ち寄る [ tachiyoru ] ถาโถม  (Ibid., 2139) ดูเพิ่มเติมคํา
แปลบทละครเรื่อง Fujito เชิงออรถที่ 20 หนา 97 

57 มีที่มาจากบทกวีใน Shikyou (Ibid., 2139) 
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บังเกิดเสียงเสนาะหูและจับใจยิ่ง (ทําทาฟงเสียงและ 
ประทับใจ)เปนเสียงที่แสดงถึงความรักของพอลูก องคจักรพรรดิ
ก็ทรงสะเทือนพระทัย อัสสุชลพรางพรมพระพักตร เปนเร่ืองที่หา 
ไดยากโดยแท (จากทอน ’จักรพรรดิก็ทรงสะเทือนพระทัย’ ตัว
เอกคอยๆถอยหลังไปทิ้งไมตีกลองแลวนั่งลงรํ่าไห) 

(35)      A ตัวรอง  เอาละทานผูเฒา บัดนี้ทานก็ตีกลองจนมีเสียงดังแลว จักรพรรดิ 
ก็ทรงสะเทือนพระทัยยิ่ง ทรงมีรับส่ังใหพระราชทานทรัพยสมบัติ 

   ใหกับผูเฒามากมาย  อีกท้ังทรงใหจัดบรรเลงดนตรี Kangen 58 
เพื่ออุทิศสวนกุศลให Tenko ผูลวงลับ   ทานจงทําใจใหสบาย 
เอาละ ทานผูเฒากลับไปบานเสียกอนเถิด 

(36)      A ตัวเอก  อา ขอบพระคุณเปนลนพน ถาเชนนั้นตาเฒาผูนี้ก็จะเดินทาง 
    กลับบาน 
(37)      A ตัวรอง  มีใครอยูบางหรือไม 
(38) A ตัวสลับฉาก อยูนี่แลวขอรับ 
(39) A ตัวรอง  เจาจงพาทานผูเฒาไปสงที่บาน 
(40)      A ตัวสลับฉาก รับทราบขอรับ (ออมไปดานหลังตัวเอกแลวเอื้อมมือไปทําทา 

ประคองหลัง) ทานจงลุกข้ึนเสียกอนเถิด ขาจะนําทานไปสงเอง 
(ตัวเอกยืนขึ้นแลวเดินไปทางมานอยางเงียบๆ ในขณะที่บทสลับ 
ฉากเดินสงตามหลังไป) ความโศกเศราของทานนั้นสุดจะทาน
ทน อันความรักนั้นแมผูสูงสงหรือตํ่าตอยก็ยังสะเทือนใจเหลือจะ
กลาว ยิ่งไปกวาน้ันการที่ตองจากลูกที่เลี้ยงดูจนเติบใหญทําให
โศกเศรานํ้าตาริน เมื่อทานลงมือตีกลองที่ไมวาจะตีอยางไรก็ไม 

    มีเสียง กลับบังเกิดเสียงอันไพเราะยิ่ง เปนสิ่งแสดงความรักของ 
    พอลูก จักรพรรดิก็ทรงสะเทือนพระทัย ทรงมีพระดํารัสส่ังให 

พระราชทานทรัพยสมบัติมากมายใหแกสองผูเฒา  อีกทั้งทรงให 
จัดบรรเลงดนตรี Kangen เพื่ออุทิศสวนกุศลให Tenko ผูลวงลับ 
ตอนนี้ทานจงปลอยวาง กลับไปพักผอนที่บานเสียใหสบายเถิด 

                                                  
58 การบรรเลงดนตรีเพื่ออุทิศสวนกุศลใหกับผูลวงลับ ดูเพิ่มเติมคําแปลบทละครเรื่อง Fujito เชิงอรรถที่ 

55 หนา 104 
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หยุดยืนที่ ichi no matsu แลวตัวเอกออกจากเวทีไปโดยมีตัวสลับฉากยืนสง 

 
(41)      A ตัวสลับฉาก อา ชางเปนสังขารที่ออนแรงอะไรเชนนั้น (รํ่าไห กลับมายืนหนา 
    shitebashira)   ชางเปนเรื่องที่สะเทือนใจเหลือเกิน ตาเฒาผู 
    นี้เปนพอของ Tenko เจาของกลองที่ไมวาจะตีเทาไรก็ไมมีเสียง 
     แตเมื่อทาน Ouhaku ลงมือตีกลองก็บังเกิดเสียงไพเราะ    เปน 
    เร่ืองนาสรรเสริญยิ่ง พูดถึง Tenko แลวเปนคนที่นาอัศจรรยนัก 
     มารดาของเขาใหกําเนิดบุตรชาย หลังจากฝนเห็นกลองตกลงมา 
    จากสวรรคสูครรภของนาง เจาตัวเองก็รูสึกคางคาใจ จึงตั้งชื่อวา 
     Tenko ที่แปลวากลองสวรรค ภายหลังมีกลองตกลงมาจากฟา 
    จริงๆ เปนของรักและผูกพันของ Tenko  เหลือคณานับ เม่ือตี 
    กลองก็บังเกิดเสียงไพเราะยิ่ง เมื่อจักรพรรดิทรงทราบขาวเรื่องนี้ 
    ก็มีพระดํารัสส่ังใหถวายกลองใหพระองค     Tenko หวงแหน 

เสียดายกลอง จึงไปซอนตัวบนภูเขา แตดังคําโบราณวาไว ใตฟา 
นี้ไมมีที่ใด ไมมีดินแดนไหนที่ไมอยูใตปกครองขององคจักรพรรดิ  
จึงมีพระดํารัสส่ังใหขุนนางตามหาตัวจนพบ กลองนั้นใหนําเขา 
วัง สวนTenko เนื่องจากขัดขืนพระบรมราชโองการ   จึงถูกจับ 
ถวงน้ําที่แมนํ้าRosui ตั้งแตทรงเก็บกลองไวที่หอ Unryuukaku 
ในพระราชวัง Abouden แตไมวาจะมีพระดํารัสส่ังใหตีกลองใบ 
นี้อยางไรก็ไมมีเสียง แตเมื่อมีพระดํารัสส่ังใหทาน Ouhaku ลอง 
ตีกลองดูกลับบังเกิดเสียงไพเราะยิ่ง องคจักรพรรดิเองก็ทรงรูสึก 
สะเทือนพระทัย ทรงโปรดใหจัดแสดงดนตรี Kangen เพ่ืออุทิศ 
สวนกุศลใหกับ Tenko ผูลวงลับ อา มัวแตพูดอยูอยางนี้ไมได  
ตองไปรายงานนายทานวาไดสงผูเฒาเรียบรอยแลว (มา 
ตรงหนาตัวรองแลวคํานับ) กระผมสงทานผูเฒากลับบาน 
เรียบรอยแลวขอรับ 

(42)      A ตัวรอง  ขอบใจเจามาก 
(43)      A ตัวสลับฉาก ไดฟงเร่ืองเศราของคนผูนี้แลว แมแตกระผมเองก็ยังตองหล่ัง 
   น้ําตา การที่กลองบังเกิดเสียงนี้ เปนสิ่งแสดงสายสัมพันธของพอ 
   ลูกโดยแท นาสรรเสริญยิ่งนัก 
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(44)      A ตัวรอง  อยางที่เจาวา เสียงกลองนั้นเปนส่ิงแสดงสายสัมพันธพอลูก  

องคจักรพรรดิก็ทรงสะเทือนพระทัย ขณะเดียวกันก็พระราชทาน 
ทรัพยสินมากมายแกสองผูเฒา อีกทั้งพระองคจะเสด็จ ณ  
ริมแมน้ํา Rosui เพื่อจัดบรรเลงดนตรี Kangen อุทิศสวนกุศล 
ใหแกTenko ผูลวงลับ เจาจงไปประกาศเรียกนักดนตรีมา 

(45)      A ตัวสลับฉาก ขอรับนายทาน (ออกมาที่ nanoriza)     ทุกทานโปรดฟงทางนี้  
จักรพรรดมิีพระดํารัสส่ังใหจัดบรรเลงดนตรี Kangen เพื่ออุทิศ 
สวนกุศลใหแก Tenko ผูลวงลับ      ขอเชิญนักบรรเลงดนตรี  
Kangen ทุกทานขอใหรับทราบโดยทั่วกัน (มาตรงหนาตัวรอง)  
กระผมปาวประกาศเรียบรอยแลวขอรับ 

(46) A ตัวรอง  ขอบใจเจามาก (ตัวสลับฉากออกจากเวทีไป) 
 
องคที่ 2 
 
 ตัวรองยืนขึ้น ออกมาตรงกลางเวทีหันมาดานหนา 
 
(47)      A+ E ตัวรอง  จักรพรรดิทรงเสด็จมายังริมตลิ่งของแมนํ้า Rosui ท่ี Tenko ถูก 
   จับถวงน้ํา กลองสวรรคที่มีชื่อเหมือนเจาของก็ถูกนํามาตั้งไว 
 (48)      A+ E ตัวรอง  บรรเลงเครื่องสายและเครื่องเปาดวยทวงทํานองตางๆ ประกอบ 
 <ageuta> พิธีอุทิศสวนกุศลใหกับผูลวงลับ ชางนายินดี ยามนี้ทองฟาเปน 
   ฟาแหงตนฤดูใบไมรวงที่จุดสูงสุดแหงปลายฤดูรอนผานพน สาย 
   ลมออนแหงใบไมรวงพัดแผว บนนภามีจันทรายามสายัณหทอ 
   แสง สายน้ําไหลซาสะพัด คลื่นลมสงบเงียบ (รองจบกลับไปนั่งที่ 

 wakiza) 
 
 ดนตรี<< issei>> บรรเลง ตัวเอกองกหลัง (Tenko) ปรากฏตัว ไปยืนอยูบริเวณ jouza 
 
(49)      C ตัวเอกองกหลัง เปนพระมหากรุณาธิคุณยิ่ง ที่พระองคทรงประกอบพิธีอุทิศสวน 
   กุศลให ขาถูกจับถวงแมนํ้า Rosui เพราะขัดพระบรมราชโองการ 
    เปนลิขิตสวรรค แมในปรโลกก็ยังตองทุกขทรมาน รางจมอยู 
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   ใตทะเลแหงทุกข ถูกคล่ืนซัดสาด  ทุกขทนอยูในนรกมิ 

วางเวน แตมิไดคาดคิด การอุทิศสวนกุศลของพระองคทําใหขา 
หลุดพนขึ้นมาเหนือแมน้ํา Rosui 59 พระองคทรงปกครองโดยไร 

   มลทินใด เปนพระมหากรุณาธิคุณยิ่ง 
(50)      A ตัวรอง  นาอัศจรรยนัก มองเห็นรางอันนาประหลาดปรากฏเหนือผิวน้ํา 
     Rosui ในยามที่ราตรีลวงเลยเชนนี้    ทานคือผูใดกัน โปรดบอก 
    นามใหทราบ 
(51)      C ตัวเอกองกหลัง ขาคือวิญญาณของ Tenko มาปรากฏตัวเพื่อแสดงความซาบซึ้ง 
   ในพระมหากรุณาธิคุณที่พระองคทรงอุทิศสวนกุศลให 
(52)      A ตัวรอง  เปนวิญญาณของ Tenko เองละหรือ ถาเปนเชนนั้นดนตรีและ 
   การรายรําตลอดจนกลองสวรรคนี้นํามาเพื่อมอบใหทาน หาก 
   ทานตีกลองแลวบังเกิดเสียง เชนนั้นแลวจะเปนการพิสูจนวา 
   ทานคือ Tenko ทานจงตีกลองโดยพลัน 
(53)      C ตัวเอกองกหลัง นายินดีย่ิง เรียกวาเปนพระบัญชา จันทรายามสนธยา 60 ทอแสง 
    สองโดยรอบที่ประทับอันเรืองรอง  
(54) F(C) ตัวรอง  ขลุยแกวเสียงใสดั่งอัญมณี 
(55) C ตัวเอก  ดั่งพระราชวังแหงดวงจันทรในตํานาน 61 
(56) F(C) ตัวรอง  ที่ชาวสวรรคปรากฏตัว 
(57) C ตัวเอก  เทพแหงดนตรีและการรายรํา 
(58) C ตัวเอก+  เสด็จลงจากสรวงสวรรค ตีกลองแหงแดนสวรรคเดียวกันนั้น  

ตัวรอง  (ตัวเอกเดินไปหนาอุปกรณประกอบการแสดงที่เปนกลอง หยิบ 

                                                  
59 เปรียบโลกมนุษยที่มีแตความเจ็บปวดรันทดใจไมส้ินสุดกับทะเล และเปรียบการหลุดพนในทางพุทธ

ศาสนากับการหลุดลอยขึ้นมาเหนือน้ํา เชนเดียวกับเร่ือง Fujito (Monica Bethe and Richard Emmert, Noh 
Performance Guide 4: Tenko, p. 74.) ดูเพิ่มเติมคําแปลบทละครเรื่อง Fujito เชิงออรถที่ 35 หนา 99 และคํา
แปลบทละครเรื่อง Tenko เชิงอรรถที่ 44 หนา 135 

60  言う  [ iu ] เรียกวา เปนคําทับซอนกับคําวา 夕月  [ yuuzuki ] จันทรายามสนธยา (Sanari 
Kentarou. Youkyoku Taikan (Dai 4 kan), p.2144) 

61 ตามตํานานกลาววาจักรพรรดิ 玄宗 [ Gensou ] ของจีนไดเดินทางไปเยือนพระราชวังบนดวงจันทร
ดวยความรูสึกเหมือนเปนความฝนจากการชวยเหลือของผูวิเศษ และไดชมการรายรําของเหลาเทพธิดา 
(Shimazaki Chifumi, Restless Spirits from Japanese Noh Plays of the 4th Group, p.179.) 
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ไมตีกลองแลวเขาไปตีกลอง) 

 (59)      F(C) คอรัส  เสียงกลองทุมที่ไดยินนั้น (ถอยหลัง) เสียงกลองทุมที่ไดยิน 
  <ageuta> นั้น บรรเลงรับกับเสียงคลื่นแหงแมนํ้า Rosui 62 ซัดสาดกระทบ 
    ฝง ที่สอดประสานกับเสียงดนตรีที่บรรเลง 63 ประกอบการรายรํา 
    เพื่อปลอบประโลมวิญญาณ เปนพระมหากรุณาธิคุณ 
 
 ตัวเอกรายรําแบบ Gaku 64  โดยชวงตนถือไมตีกลองแลวชวงกลางจึงวางไมตีกลองแลว
เปลี่ยนมาถือพัด 
 
(60)      C ตัวเอก  นาสนใจยิ่ง สอดคลองกับฤดูกาล 
(61)      F(C) คอรัส  นาสนใจยิ่ง สอดคลองกับฤดูกาล ระบําน้ันชื่อ ‘สายลมแหงฤดู 
   ใบไมรวง’  65  เสียงลมพัดตนสนและทําใหตนหลิวไหวไปตามลม 
    แสงจันทรนวลผอง ดวงดาวไดพบกันบนทองฟา ที่สะพานขน 

นกกระสานั้นมีใบไมสีแดงแหงฤดูใบไมรวงเรียงราย 66   ดาวสอง 
ดวงโคจรมาพบกัน ณ เบื้องหนาพระราชวังที่สายลมเย็นพลิ้ว 
แผว  คืนลวงเลยสูการรายรําแหงเที่ยงคืน 67     ‘สายธาราลวน 

                                                  
62 声の呂調 [ koe no rochou ] เสียงดนตรีที่มีระดับเสียงต่ําที่สุด (เสียงทุม) เปนคําทับซอนกับคําวา 

呂水 [ Rosui ] ชื่อแมน้ํา (Sanari Kentarou. Youkyoku Taikan (Dai 4 kan), p.2144.) 
63 寄り引く [ yorihiku ] ทับโถมแลวสลายตัว เปนคําสัมพันธกับคําวา 波 [ nami ] คล่ืน คําวา 声 

[ koe ] เสียง และคําวา 糸竹  [ itotake ] เครื่องสายและเครื่องเปา(เครื่องดนตรี) (Shimazaki Chifumi, 
Restless Spirits from Japanese Noh Plays of the 4th Group, p.179.) นอกจากนี้ 寄り引く [ yorihiku ] 
ยังหมายถึง ถัก,ฟน(ดายใหกลายเปนเชือก) ส่ือความหมายถึงคําวา 糸 [ ito ] เชือก ในคําวา糸竹 [ itotake ] 
เครื่องสายและเครื่องเปา (Monica Bethe and Richard Emmert, Noh Performance Guide 4: Tenko, p. 74.) 

64 ดูคําอธิบายเรื่องการรายรําแบบ Gaku ที่บทที่ 1 เชิงอรรถหมายเลข 41 หนา 8 
65 秋風楽 [ Shuufuuraku ] ระบําสายลมแหงฤดูใบไมรวง เปนชื่อการแสดง Gagaku ชุดหนึ่ง 

(Shimazaki Chifumi, Restless Spirits from Japanese Noh Plays of the 4th Group, p.180)  
66  มีที่มาจากบทกวีไมปรากฏผูประพันธใน Kokinwakashuu อางอิงจากตํานานของเทศกาล 七夕 

[ tanabata ] ที่กลาวถึงดาวสองดวงไดแก หนุมเล้ียงวัว(ดาว Altair)และคูรักคือสาวทอผา(ดาว Vega) ซึ่งอยู
คนละฝงของทางชางเผือก จะมีโอกาสไดพบกันเพียงปละครั้งในวันที่ 7 เดือน 7 เมื่อนกกระสาแผขนเปนสะพาน
ใหหนุมเล้ียงวัวขามแมน้ําไปหาสาวคนรัก (Ibid., 181) 
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ไหลไปทางใต ดาราไซรนอมไปทางเหนือ’ 68   คลื่นเมฆาปก 
คลุมผิวทะเลแหงสวรรค คลื่นโถมกระทบฝงแมนํ้า Rosui 69 ราย 
กวีแดดวงจันทร 70  เริงเลนกับสายน้ําบนคลื่น ชายแขนเสื้อพลิ้ว 
สะบัด การรายรําอันนาอภิรมยในราตรีนี้ดําเนินไปตามเวลา จน 
เสียงระฆังเวลาเชากังวาน ไกขันแปดคํารบบอกเวลารุงสาง  
ราตรีเร่ิมมีแสงสีขาวแหงอรุณ ในยามที่ยินเสียงกลองหกครา อัน 
หมายถึงภูมิท้ังหก เสียงบอกทางกลับภพภูมิ 71  เขาไปตีกลองอีก 
ครา เปนความจริงฤาฝนไป เขาไปตีกลองอีกครา เปนความจริง 
ฤาฝนไป หายลับด่ังภาพมายา 

 
 
 

                                                                                                                                               
67 夜半楽 [ Yahanraku ] ระบําเที่ยงคืน เปนชื่อการแสดง Gagaku ชุดหนึ่ง ในที่นี้ใชกลาวถึงเวลา

เที่ยงคืนเทานั้น ไมเกี่ยวกับการรายรํา (Sanari Kentarou. Youkyoku Taikan (Dai 4 kan), p.2145.) 
68 มีที่มาจากโคลงใน Taiheiki เลม 4 ที่วา 「天上有星皆拱北、人間無水不朝東」ดวงดาว

บนฟาลวนโคงตัวไปทางเหนือ และไมมีสายน้ําใดบนโลกนี้ที่มิไหลไปทางตะวันออก การที่ในบทละครเปลี่ยนจาก 
‘ทางตะวันออก’ เปน ‘ทางใต’ ตามลักษณะของแมน้ําสายหลักของญี่ปุน และเปนการสรางความสอดคลองให
เกิดขั้วตรงขาม (Monica Bethe and Richard Emmert, Noh Performance Guide 4: Tenko, p. 74.) 

69 雲の波 [ kumo no nami ] คล่ืนเมฆา ซอนกับวลีถัดไปที่วา 波立ち[ namitachi ] คล่ืนโถม 
(Shimazaki Chifumi, Restless Spirits from Japanese Noh Plays of the 4th Group, p.183) คลายกลวิธีการ
ประพันธแบบคําทับซอนแตคําที่ซอนกันนั้นส่ือความหมายเดียวกัน  

70  ในขนบการประพันธบทกวีของจีนและญี่ปุน บอยครั้งที่กวีรูสึกพึงใจกับการทองบทกวีขณะที่มองดู
ดวงจันทร (Monica Bethe and Richard Emmert, Noh Performance Guide 4: Tenko, p. 75.)  

71 数は六つの巷の声 [ kazu wa mutsu no chimata no koe ] วลีนี้มีความหมาย 3 สวนที่คาบ
เกี่ยวกันคือ 数は六つ [kazu wa mutsu ] จํานวนหกครั้ง เปนขอความตอเนื่องจากวรรคกอนหนาหมายถึงตี
กลอง 6 ครั้งเพื่อบอกวาถึงเวลารุงสาง, 六つの巷 [mutsu no chimata ] ภูมิทั้งหก (Shimazaki Chifumi 
อธิบายไวใน Restless Spirits from Japanese Noh Plays of the 4th Group หนา 183 วา หมายถึงภูมิที่เกิด
ของสิ่งมี ชีวิตทั้งหลายตามบุญกรรมที่ทํามา ไดแก สวรรค มนุษย นรก เปรต อสุรกาย และ กําเนิดดิรัจฉาน ในที่นี้
หมายถึงโลกมนุษย) และสุดทาย巷の声 [chimata no koe ] เสียงบอกทาง หมายถึงเสียงบอกเวลากลางวัน
เพื่อเตือนเหลาวิญญาณวาถึงเวลากลับไปสูภพภูมิของตนแลว (Monica Bethe and Richard Emmert, Noh 
Performance Guide 4: Tenko, p. 75.) 
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โครงเรื่องและแกนเรื่องของบทละครเรื่อง Tenko 

 
 โครงเรื่องของบทละครเรื่อง Tenko กลาวถึงบิดาผูโศกเศราตอการจากไปของบุตรชาย ผู
ถูกประหารชีวิตเนื่องจากขัดพระบรมราชโองการของผูปกครอง บทละครเรื่องนี้ไมมีความขัดแยง
เนื่องจากทั้งผูตายและบิดาผูตายตางก็ยอมรับความยิ่งใหญของผูมีอํานาจ ไมแคนเคืองที่ถูก
ประหารอยางไมยุติธรรม และผูมีอํานาจที่เก่ียวของโดยตรงนั้นไมไดปรากฏตัวเปนตัวละครบนเวที 
แตถูกกลาวถึงในฐานะบุคคลที่ 3 เปนการไมใหน้ําหนักในสวนความขัดแยงมากยิ่งข้ึน และอาจจะ
เนื่องจากวาบิดาผูตายในเรื่องนี้รับรูเร่ืองการตายของบุตรชายของตนดีอยูแลว ไมเหมือนมารดาใน
เร่ือง Settai และ Fujito ที่การไดพบกับผูมีอํานาจที่เกี่ยวของกับการตายของบุตรชายนั้น เปนไปใน
ลักษณะที่กดดันใหยอมรับและเลาเหตุการณขณะที่บุตรชายของตนเสียชีวิตใหฟง ซึ่งการไมเนน
ความขัดแยงของโครงเรื่องนี้เปนลักษณะแบบแผนของบทละครโนนั่นเอง อยางไรก็ดีการไดพบกับ
ผูมีอํานาจนี้ทําใหบิดาผูตายคลายความโศกเศราลงเชนเดียวกับมารดาในเรื่อง Settai และ Fujito 
 
 แกนเรื่องของบทละครเรื่อง Tenko มีลักษณะเปนคําสอน ซ่ึงจากการที่บทละครโนแตงขึ้น
เพื่อแสดงในยุคกลางของญี่ปุน ดังนั้นจุดประสงคหลักคือเปนคําสอนแกผูชมในสมัยนั้น ใหยอมรับ
ความยิ่งใหญของผูปกครอง/ผูมีอํานาจ แมจะเปนเรื่องสมมติคือเหตุการณในเรื่องเกิดขึ้นที่ประเทศ
จีน แตก็รับกับบริบททางสังคมในสมัยนั้น ที่ใหความสําคัญกับชนช้ันปกครองดังกลาวมาแลวในบท
ที่ 1 ซึ่งเรื่องนี้  อธิบายวาการที่ในเรื่องพูดถึงจักรพรรดิจีนนั้น อาจเปนการกลาวเปรียบกับชนช้ันปก
ครองคือรัฐบาลทหารในสมัยนั้น 72  เปนการปลูกฝงคานิยมทางออมอยางแนบเนียนที่สุด ซึ่งผู
ประพันธอาจไดรับอิทธิพล จากการที่ชนช้ันปกครองมีบทบาทอยางมากในการอุปถัมภวงการละคร
โนในสมัยนั้น 
 
 ความคิดที่สนับสนุนแกนเรื่องคือการแสดงอํานาจของจักรพรรดิดังที่อธิบายในบทพูดที่ (1) 
<nanori> วา “จักรพรรดิทรงครองทั้งใตหลา” ซึ่งไดขยายความตอในบทพูดที่ (42) ของตัวสลับ
ฉากวาหมายถึง “ใตฟานี้ไมมีท่ีใด ไมมีดินแดนไหนที่ไมอยูใตปกครองขององคจักรพรรดิ” หากพระ
องคทรงประสงคสิ่งใดก็จะตองได ในที่นี้เปนการครอบครองกลองซึ่งตกลงมาจากฟา ถือเปนวัตถุ

                                                  
72  Kobayashi Shizuo, “Zeami bannen no sakuhin,” Kanze, (July 1943): 18-22. Cited in 

Monica Bethe and Richard Emmert, Noh Performance Guide 4: Tenko (Tokyo: National Noh Theatre, 
1994), p. 79. 
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มงคลและเปนสิ่งสูงคา ซ่ึงในฐานะผูอยูใตปกครองนั้นควรจะมอบวัตถุมงคลใหผูปกครองนําไป
เก็บรักษา เปนการเสริมบารมีและความยิ่งใหญของผูมีอํานาจ และหากขัดขืนก็จะตองไดรับโทษ 
เนื่องจากจักรพรรดิเปนผูมีอํานาจเด็ดขาดสูงสุด ซึ่งบิดาผูตายและผูตายก็ยอมรับความจริงขอนี้แต
โดยดี ดังที่บอกไวในบทพูดที่ (22) วา “เจ็บแคนคนที่ไมควรแคน” และบทพูดที่ (27) วา “คับแคนใจ
ไปก็เปลาประโยชน” เมื่อทรงมีพระเมตตาจัดบรรเลงดนตรีเพื่ออุทิศสวนกุศลให ก็มีการกลาวย้ํา
หลายคร้ังในบทละครวาเปนพระมหากรุณาธิคุณ เชนในบทพูดท่ี (49), (51) และ (59) และในบท
พูดที่ (49) ก็กลาวช่ืนชมการปกครองวา “พระองคทรงปกครองโดยไรมลทินใด” และชวงทายของ
บทละครเปนการรายรําและขับรองเพื่อแสดงความรื่นเริงยินดี ซ่ึงลักษณะดังกลาวมาทั้งหมดนี้
ประกอบกับการไมเนนความขัดแยงระหวางตัวละคร ยํ้าใหเห็นถึงการใหความสําคัญของชนชั้นปก
ครองหรือผูมีอํานาจและแสดงหนาที่ท่ีพึงกระทําของผูอยูใตปกครองไดเปนอยางดี และในที่น้ีผูมี
อํานาจก็ทําหนาที่ตอบแทนผูเสียสละโดยการพระราชทานทรัพยสินใหแกพอของผูตายนั่นเอง 
 
 
โครงสราง Jo Ha Kyuu ในบทละครเรื่อง Tenko 
 

ดังที่กลาวมาในบทที่ 4 วามีบทละครกลุมที่ 4 เพียง 4 เร่ืองเทาน้ันที่มี ตัวเอกในองกที่ 1 
และองกท่ี 2 เปนคนละคนกัน ซ่ึงจากการสํารวจขอมูลจากหนังสือ A Guide to Nou 73 พบวาไดแก 
บทละครเเรื่อง Fujito, 〔笛之巻〕 [ Fue no maki ], 〔三輪〕 [ Miwa ] และเรื่อง Tenko นี้  

 
ดังกลาวมาแลววา การวิเคราะหบทละครโนโดยพิจารณาโครงสราง Jo Ha Kyuu นั้น ไมมี

การระบุหรือกําหนดไวแนนอน74 ในวิทยานิพนธฉบับนี้ผูวิจัยใชหลักเกณฑที่ Zeami อธิบายไวเกี่ยว
กับการวิเคราะหบทละครโนโดยพิจารณาโครงสราง Jo Ha Kyuu 75  มาพิจารณาบทละครเรื่อง 
Tenko ไดผลดังนี้ 
 

                                                  
73 P.G. O’Neill, A Guide to Nou (Tokyo: Hinoki Shoten, 1953) 
74 ในหนังสือ Youkyoku Zenshuu (Dai 4 maki) หนา 90 ของ Nogami Toyoichirou มีการระบุวาสวน

ใดของบทละครเรื่อง Tenko เปน Jo สวนใดเปน Ha และสวนใดเปน Kyuu แตไมมีการอธิบายวามีลักษณะอยาง
ไร 

75 ดูคําอธิบายเรื่องโครงสราง Jo Ha Kyuu ที่บทที่ 2 หนา 34 
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ตารางที่ 13 แสดงการวิเคราะหโครงสราง Jo Ha Kyuu ในบทละครเรื่อง Tenko 

 
สวนที่ โครงสราง บทพูดที่ ลักษณะ 

1 Jo (1) มีลักษณะของ Jo คือ ตัวรองปรากฏตัวและแนะนําตัว 
<nanori> ในบทพูดที่และปูพื้นเรื่องราว บอกจุดหมาย
ปลายทางที่จะเดินทาง 

2 Ha (2) – (5) มีลักษณะของ Ha สวนที่ 1 คือเปนการขับรองของตัวเอก
นับจากการรอง <issei> ในบทพูดที่ (2) ถึงการขับรอง 
<ageuta> ในบทพูดที่ (5) 

3 Ha (6) – (18) มีลักษณะของ Ha สวนที่ 2 คือ เปนบทเจรจาโตตอบกัน
ระหวางตัวรองกับตัวเอก 

4 Ha (19) – (32) มีลักษณะของ Ha สวนที่ 3 คือ เปนการขับรองของตัว
เอกและคอรัสที่สําคัญคือบทรอง <kuri> <sashi>  ใน
บทพูดที่ (20) (21) และการขับรอง <kuse>ในบทพูดที่ 
(25) 

5 Kyuu (47) – (61) มีลักษณะของ Kyuu คือหลังจากตัวรองสวดอุทิศสวน
กุศลแลวจะเปนการรายรําของตัวเอก  

หมายเหตุ -  บทพูดที่ (37) – (46) เปนบทพูดของตัวสลับฉาก และบทสนทนาระหวางตัวสลับฉากกับตัวรอง ซึ่ง
เปนการเลาเรื่องทั้งหมดอีกครั้ง ไมนํามาพิจารณาในที่นี้ 
 

จากตารางขางตน 
สวนที่ 1 พิจารณาเปน Jo เนื่องจากเปนตรงตามแบบแผนโครงสรางของ Jo อยางชัดเจน 
สวนที่ 2, 3 และ 4 พิจารณาเปน Ha สวนที่ 1, 2 และ 3 ตามลําดับ 
สวนที่ 5 นั้นเห็นไดชัดเจนวาเปนไปตามแบบแผนของโครงสรางในสวน Kyuu  
ดังนั้นจึงสรุปไดวาบทละครเรื่อง Tenko มีโครงสรางที่เปนไปตามแบบแผนของโครงสราง 

Jo Ha Kyuu 
 
 
 
 



 147
รูปแบบของบทละครโนเรื่อง Tenko 
 
 เมื่อนําลักษณะของบทละครจําแนกตามรูปแบบที่กลาวไวในบทที่ 2 มาพิจารณาประกอบ
การวิเคราะหบทบาทของตัวละครแสดงใหเห็นวาบทละครเรื่อง Tenko เปนบทละครประเภทกึ่ง
กลางแบบคลายในฝน ดังที่ Shimazaki Chifumi กลาววา บทละครโนเรื่อง Tenko มีโครงสรางใกล
เคียงกับบทละครโนประเภทในฝนมาก 76 โดยมีเหตุผลสนับสนุนดังตอไปนี้ 

1.บทละครแบงออกเปน 2 องกโดยมีตัวเอกเปนคนละคน กลาวคือในองกตัว 1 มีตัวเอก
เปนมนุษยที่มีชีวิตอยู และในองกท่ี 2 มีตัวเอกเปนวิญญาณ ซ่ึงทําใหบทละครเรื่องนี้จัดเปนบท
ละครประเภทกึ่งกลาง แตไมมีตัวละครอ่ืนๆนอกเหนือจากตัวเอก ตัวรองและตัวสลับฉาก ซึ่งเปน
แบบแผนของบทละครประเภทในฝน 

2.ทั้งในในองกที่ 1 และ 2 ตัวเอกและตัวเอกองกหลังไมมีความขัดแยงกับตัวรอง และตัว
รองไมมีบทบาท มีหนาท่ีทําใหเร่ืองดําเนินไป โดยตัวเอกเปนศูนยกลางของเรื่อง คลายเปนการ
แสดงเดี่ยวของตัวเอก ซึ่งเปนลักษณะของบทละครประเภทในฝน 
 3.ในองกที่ 1 เหตุการณในเรื่องเกิดขึ้นและดําเนินไปในเวลาปจจุบัน ในสถานการณจริง มิ
ไดเกิดในความฝนหรือภาพลวงตา เปนลักษณะของบทละครประเภทในโลกจริง สวนในองกท่ี 2 มี
วิญญาณมาปรากฏตัวในลักษณะเปนภาพลวงตาหรือปรากฏกายในความฝนของตัวรอง เปน
ลักษณะของบทละครประเภทในฝน  
 4.บทละครเรื่องนี้เนนสวนที่เปนการถายทอดอารมณความรูสึก ซึ่งบรรยายออกมาใน
ลักษณะนามธรรมผานกลวิธีการประพันธและการอางอิงวรรณคดี บทพูดและบทรองในเรื่องมีการ
ใชกลวิธีการประพันธที่โดดเดนและมีการอางอิงวรรณคดีมากมาย ดังจะพิจารณาในลําดับถัดไป 
 
 
กลวิธีการประพันธที่ปรากฏในบทละครเรื่อง Tenko 
 

บทละครเรื่อง Tenko ปรากฏการใชกลวิธีการประพันธดังนี้ 
  คําทับซอน – 9 คร้ัง 
  คําสัมพันธ – 9 คร้ัง 
  คํากลาวนํา - 2 คร้ัง 

                                                  
76 Shimazaki Chifumi, Restless Spirits from Japanese Noh Plays of the 4th Group (New York: 

Cornell University, 1995 ), p.155. 
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  คําประดับ – 2 คร้ัง 
  คําพองเสียง – 1 คร้ัง 
  การซอนคํา – 1 คร้ัง 
  การเปรียบเทียบ – 7 คร้ัง 
 
คําทับซอน 
 
 ★現にもなき [ utsutsu ni mo naki ] ไมทั้งในความจริง(และความฝน) เปนคําทับซอน 
กับคําวา なき世 [ naki yo ] โลกหลังความตาย (4) 77 
 ★憂き [ uki ] ทุกขโศก เปนคําทับซอนกับคําวา 浮き [ uki ] ลอย (14) 
 ★言う [ iu ] พูด เปนคําทับซอนกับคําวา 夕月[ yuuzuki ] จันทรายามสนธยา (18) 
 ★生きてある身は久(し) [ ikite aru mi wa hisa(shi) ] มีชีวิตมายาวนาน เปนคําทับ 
ซอนกับคําวา 久方 [ hisakata ] ยืนยง (19) 
 ★かひのなき [ kai no naki ] ไมมปีระโยชน เปนคําทับซอนกับคําวา なき世 [ naki 
yo ] โลกหลังความตาย (นรก) (27) 
 ★鼓の打つ [ tsuzumi no utsu ] ตีกลอง เปนคําทับซอนกับคําวา 現 [ utsutsu ] จริง 
(27) 
 ★勅命の負い [ chokumei no oi ] รับพระบัญชา เปนคําทับซอนกับคําวา 老いの時 

[ oi no toki ] เวลาของตาเฒา (29) 
 ★言う [ iu ] เรียกวา เปนคําทับซอนกับคําวา 夕月 [ yuuzuki ] จันทรายามสนธยา (53) 
 ★声の呂調 [ koe no rochou ] เสียงดนตรีที่มีระดับเสียงต่ําที่สุด (เสียงทุม) เปนคําทับ 
ซอนกับคําวา 呂水 [ Rosui ] ชื่อแมน้ํา (59) 
 
คําสัมพันธ 
 
 ★露 [ tsuyu ] น้ําคาง เปนคําสัมพันธ กับคําวา 秋 [ aki ] ฤดูใบไมรวง (2) 
 ★涙 [ namida ] น้ําตา เปนคําสัมพันธกับคําวา 袂 [ tamoto ] ชายแขนเสื้อ (3) 

                                                  
77  ตัวเลขในวงเล็บคือตัวเลขที่กํากับอยูหนาบทพูดของบทละคร ในสวนคําแปลบทละครเรื่อง Tenko 

หนา 129 - 143 
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 ★浮き [ uki ] ลอย เปนคําสัมพันธกับคําวา 沈む [ shizumu ] จม(ถวงน้ํา) (14) 
 ★月 [ tsuki ] จันทรา เปนคําสัมพันธกับคําวา 上の輝く [ ue ni kagayaku ] สอง 
ประกายอยูเบื้องบน (18) 
 ★絆[ kizuna ] เชือก เปนคําสัมพันธกับคําวา ながき [ nagaki ] ยาว(ตลอดชีวิต) (23) 
 ★しをれ [ shiore ] เหี่ยวแหง เปนคําสัมพันธกับคําวา 草 [ kusa ] ตนหญา (27) 
 ★裏 [ ura ] ซับใน และ 身 [ mi ] ตนเอง,สวนลําตัวของเสื้อ  (พองเสียงกับ 恨み 

[ urami ] คับแคนใจ) เปนคําสัมพันธกับคําวา 草衣 [ kusagoromo ] ชุดที่ทอจากหญาหรือทํา 
เปนลวดลายตนหญา (27) 
 ★波 [ nami ] คลื่น เปนคําสัมพันธกับคําวา 打つ [ utsu ] ตี,กระทบ และคําวา 立ち寄 

る [ tachiyoru ] ถาโถม  (30) 
 ★寄り引く [ yorihiku ] ทับโถมแลวสลายตัว เปนคําสัมพันธกับคําวา 波 [ nami ] คล่ืน 
คําวา 声 [ koe ] เสียง และคําวา 糸竹 [ itotake ] เครื่องสายและเครื่องเปา(เครื่องดนตรี) (59) 
 
คํากลาวนํา 
 
 ★時の鼓 [ toki no tuzumi ] กลองบอกเวลา เปนคํากลาวนําของคําวา現 [ utsutsu ] 
จริง (27) 
 ★鼓の [ tsuzumi no ] กลอง เปนคํากลาวนําของคําวา 時 [ toki ] เวลา (28) 
 
คําประดับ 
 
 ★うば玉の [ubatama no ] เปนคําประดับของคําวา 闇 [ yami ] ความมืดมน  (5) 
 ★久方 [ hisakata ] ยืนยง ซึ่งเปนคําประดับของคําวา 天 [ ama ] สวรรค (19) 
 
คําพองเสียง 
 
 ★恨み [ urami ] คับแคนใจ เปนคําพองเสียงกับคําวา裏 [ ura ] ซับใน และ身 [ mi ]  
ตนเอง,สวนลําตัวของเสื้อ  (27) 
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การซอนคํา 
 
 ★雲の波 [ kumo no nami ] คลื่นเมฆา ซอนกับวลีถัดไปที่วา 波立ち[ namitachi ] 
คลื่นโถม (61) 
 
การเปรียบเทียบ 
 

★เปรียบชีวิตมนุษยที่ไมย่ังยืนกับนํ้าคางที่เกิดขึ้นยามเชา แตจะเหือดแหงไปอยางรวดเร็ว 
เมื่อตองแสงอาทิตย (2) 

★เปรียบความคิดถึงดั่งไฟที่เผาผลาญอยูในอก (3) 
★เปรียบวัฏสงสารกับคลื่นที่กอตัวแลวสลายไปวนเวียนอยูเชนนี้ (22) 
★เปรียบโลกมนุษยที่มีแตความเจ็บปวดรันทดใจไมสิ้นสุดกับทะเล (24), (49) 
★เปรียบร้ิวรอยบนใบหนาเมื่อมีอายุมากขึ้นกับคลื่น (29) 
★เปรียบความหวั่นเหรงกับการยางเทาบนน้ําแข็งบาง (34) 
★เปรียบการหลุดพนในทางพุทธศาสนากับการหลุดลอยขึ้นมาเหนือน้ํา (49) 

 
บทละครเรื่อง Tenko นี้ มีการใชกลวิธีการประพันธจํานวนมาก ใชคําที่สวยงาม และมีคํา

ที่ใหภาพพจนทางเสียง เพื่อแสดงความรื่นเริงยินดี ทําใหบทละครมีลักษณะเปนบทกวีที่ไพเราะ ซึ่ง
ลักษณะที่เปนบทกวีนี้ปรากฏเดนชัด ดวยเหตุดังกลาวจึงสงผลใหบทละครมีลักษณะความงดงาม
ตามแบบฉบับสูง อันเปนลักษณะของบทละครประเภทในฝน 
 
 
การอางอิงวรรณคดีในบทละครเรื่อง Tenko 
 
 ★บทกวีจากคัมภีร Shikyou (1) 
 ★บทกวีของอดีตจักรพรรดิ Gouda จาก Shokusenzaiwakashuu (2) 
 ★บทกวีของ Hakukyoi จาก Hakushimonshuu (3) 
 ★บทกวีไมทราบผูประพันธจาก Kokinwakashuu (3) 
 ★บทกวีของ Hon’in no Jijuu จาก Gyokuyouwakashuu (4) 
 ★บทกวีของ Fujiwara no Tamekata จาก Shinsenzaiwakashuu (5) 
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 ★บทกวีไมทราบผูประพันธจาก Kokinwakashuu (5) 
 ★บทกวีของ Fujiwara no Saneuji จาก Shokushuuiwakashuu (5) 
 ★บทกวีของTso Ssuu จาก Wakanroueishuu (20) 
 ★บทกวีของ Fujiwara no Kanesuke จาก Gosenwakashuu (22) 
 ★บทกวีจากคัมภีร Shikyou (34) 
 ★ตํานานของจีนเกี่ยวกับจักรพรรดิ Gensou (55), (56) 
 ★บทกวีไมปรากฏผูประพันธจาก Kokinwakashuu (61) 
 ★ตํานานของเทศกาล Tanabata (61) 
 ★โคลงจาก Taiheiki (61) 
 

บทละครเรื่อง Tenko นี้ มีการอางอิงวรรณคดี 15 คร้ัง ซึ่งถือวามาก มีผลใหบทละครเรื่อง
นี้มีลักษณะความงดงามตามแบบฉบับสูง อันเปนลักษณะของบทละครประเภทในฝน 

 
 

อารมณสะเทือนใจในบทละครโนเรื่อง Tenko 
 
 บทละครเรื่อง Tenko นี้ถึงแมจะมีตัวเอกในองกท่ี 1 เปนมนุษย และตัวเอกในองกที่ 2 เปน
วิญญาณ จุดนี้ทําใหพิจารณาเปนบทละครประเภทกึ่งกลาง แตเนื่องจากบทละครเรื่องนี้จัดเปนบท
ละครประเภท Chuugoku gaku mono 78  คือเปนเรื่องที่เนนการรายรํา โดยเฉพาะอยางย่ิงบท
ละครเรื่องนี้มีแบบแผนที่ใกลเคียงกับบทละครประเภทในฝนมาก จึงจัดเปนบทละครประเภทคลาย
ในฝน 
 

การที่ตัวเอกองกแรกเปนบิดาของผูตาย ทําใหผูประพันธสามารถแสดงความรูสึกของบิดา
ผูสูญเสียบุตรชายอันเปนที่รักไป เปนการบรรยายอารมณความรูสึกในใจของตัวละคร โดยการ
เปรียบเทียบความรูสึกของตัวละครกับบุคคลสําคัญของประเทศจีน ซ่ึงเขากันไดดีกับการที่มีฉากใน
เร่ืองเกิดขึ้นท่ีประเทศจีน และถายทอดผานการใชกลวิธกีารประพันธที่โดดเดน ทําใหถึงแมจะเปน
เร่ืองของตัวละครเปนบุคคลที่มีชีวิต แตมีเปนลักษณะของบทละครประเภทในฝน การบรรยาย

                                                  
78 ดูเพิ่มเติมเรื่องการจําแนกบทละครตามลักษณะตัวเอก บทที่ 1 หนา 8 
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อารมณความรูสึกในใจของตัวละครนี้เองที่เปนลักษณะของลักษณะความเปนละครของบท
ละครประเภทในฝน 

 
จากการที่บทละครเรื่อง Tenko เหมือนเปนการแสดงเดี่ยวของตัวเอกทั้งในองกท่ี 1 ผูเปน

บิดา และองกที่ 2 ที่เปนวิญญาณของลูก จึงมีความชัดเจนวาเปนลักษณะของบทละครประเภทใน
ฝน สําหรับสวนที่เปนลักษณะความงดงามตามแบบฉบับของบทละครเรื่อง Tenko นั้นนอกจาก
จะมีโครงสรางเปนไปตามแบบแผนโครงสราง Jo Ha Kyuu และปรากฏการใชศิลปะการประพันธ
และการอางอิงวรรณคดีที่โดดเดนตลอดทั้งในองกท่ี 1 และองกท่ี 2 แลว Watanabe Tamotsu 79 
กลาววา ในบทละครเรื่อง Tenko มีการใชคําตางๆเกี่ยวกับทองฟา พระจันทร ดวงดาว เปนภาพ
พจนที่เสริมความงามและความรื่นเริงยินดี นอกจากนี้ยังมีเสียงคลื่นซัดสาด เสียงตีกลอง และการ
รายรําท่ีงดงาม รวมไปถึงการกลาวถึงชื่อระบํา การใชคําเหลานี้ใหผลในสวนของความงดงาม แต
ไมมีความหมายอันใดเปนพิเศษ ผูวิจัยเห็นวาไมมีความหมายในลักษณะที่เปนการดําเนินเรื่องของ
บทละคร แตมีลักษณะเปนบทกวีประกอบการรายรําของตัวเอก เชนกลาวถึง “ระบําเที่ยงคืน” เพื่อ
จะบอกถึงเวลาเที่ยงคืน ไมเกี่ยวกับการรายรํา หรือการใชคําวา 鼓の時 [ tsuzumi no toki ] โดย
ความหมายที่ใชในการดําเนินเรื่องคือ “toki” ซึ่งหมายถึงเวลา ในขณะที่ “tsuzumi” ซึ่งแปลวา
กลองนั้นนอกจากจะเปนการใชกลวิธีการประพันธคือเปนคํากลาวนําของคําวา “toki” แลว ยังเปน
การสงเสริมภาพพจนทางเสียงที่สอดคลองกับบทละครโดยรวม ที่เก่ียวของกับการตีกลองและการ
รายรํา 
  

จากการพิจารณาบทบาทของตัวละคร กลวิธีการประพันธ และการอางอิงวรรณคดีในบท
ละครเรื่อง Tenko ที่กลาวมาขางตนแสดงใหเห็นวาบทละครเรื่องนี้มีลักษณะความงดงามตาม
แบบฉบับโดดเดนกวาลักษณะความเปนละคร ดังนั้นบทละครเรื่อง Tenko จึงใหอารมณ
สะเทือนใจในแบบบทละครโนมากกวาอารมณสะเทือนใจในแบบบทละครทั่วไป 
 
 

                                                  
79 Watanabe Tamotsu, Nou no Doramatsurugii (Tokyo: Kadogawa Shoten, 1995), p. 51. 
 



บทที่ 6 
บทสรุป 

 
 เนื้อหาในบทที่ 6 นี้จะเปนการสรุปเปรียบเทียบบทละครเรื่อง Settai Fujito และ Tenko ใน
ดาน รูปแบบ โครงสราง กลวิธีการประพันธ การอางอิงวรรณคดี และอารมณสะเทือนใจ  
 โครงรางของเนื้อหาประกอบไปดวย 
 -ลักษณะทั่วไปของบทละครโน 

-โครงสราง Jo Ha Kyuu ของบทละครเรื่อง Settai Fujito และ Tenko 
 -รูปแบบของบทละครเรื่อง Settai Fujito และ Tenko 
 -กลวิธีการประพันธและการอางอิงวรรณคดีในบทละครเรื่อง Settai Fujito และ Tenko 
 -อารมณสะเทือนใจในบทละครเรื่อง Settai Fujito และ Tenko 
 
 
ลักษณะทั่วไปของบทละครโน 
 

 บทละครโนจําแนกตามรูปแบบไดเปน 3 ประเภทคือ บทละครประเภทในฝน บทละคร
ประเภทในโลกจริง และบทละครประเภทกึ่งกลาง ซ่ึงรูปแบบของบทละครโนจะสัมพันธกับโครง
สรางคือ บทละครประเภทในฝนจะมีโครงสรางตามแบบแผนโครงสราง Jo Ha Kyuu ในขณะที่บท
ละครประเภทในโลกจริง จะมีโครงสรางที่ไมเครงครัดแบบแผนโครงสราง Jo Ha Kyuu นอกจากนี้
การใชกลวิธีการประพันธและการอางอิงวรรณคดีก็สัมพันธกับรูปแบบดวยเชนกันคือ บทละคร
ประเภทในฝนและกึ่งกลางปรากฏการใชกลวิธีการประพันธและการอางอิงวรรณคดีมากกวาบท
ละครประเภทในโลกจริง 
 บทละครโนมีคุณลักษณะ 2 ประการคือ ลักษณะความเปนละคร (ลักษณะแบบบท
ละครทั่วไป) และลักษณะความงดงามตามแบบฉบับ (ลักษณะเฉพาะของบทละครโน) ทําให
อารมณสะเทือนใจในบทละครโนมี 2 ลักษณะคือ อารมณสะเทือนใจในแบบบทละครทั่วไปท่ี
เนนการดําเนินเรื่อง และอารมณสะเทือนใจในแบบบทละครโนที่เนนความงดงามของบทกวี
และการใชภาษา ซ่ึงปจจัยเฉพาะที่มีผลตออารมณสะเทือนใจในบทละครโน ไดแก รูปแบบ โครง
สราง กลวิธีการประพันธ และการอางอิงวรรณคดี และทั้งหมดมีความสัมพันธกัน กลาวโดยสรุปได
ดังนี้ 
 บทละครประเภทในโลกจริงสวนใหญมีโครงสรางไมเครงครัดตามแบบแผนโครงสราง Jo 
Ha Kyuu มีการใชกลวิธีการประพันธและปรากฏการอางอิงวรรณคดีนอย มีความขัดแยงระหวาง
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ตัวละคร มีลักษณะความเปนละครโดดเดน ใหอารมณสะเทือนใจในแบบบทละครทั่วไปมาก
กวาแบบบทละครโน 
 บทละครประเภทในฝนสวนใหญมีโครงสรางเปนไปตามแบบแผนโครงสราง Jo Ha Kyuu 
มีการใชกลวิธีการประพันธและปรากฏการอางอิงวรรณคดีมาก โดดเดนที่ลักษณะความงดงาม
ตามแบบฉบับ ใหอารมณสะเทือนใจในแบบบทละครโนมากกวาแบบบทละครทั่วไป 
 บทละครประเภทกึ่งกลางมีลักษณะรวมระหวางบทละครประเภทในฝนและในโลกจริง มี
การใชกลวิธีการประพันธและปรากฏการอางอิงวรรณคดีมาก มีความขัดแยงระหวางตัวละคร แต
ทั้งนี้ขึ้นอยูกับแตละบทละคร ซึ่งจะมีความแตกตางกันไป อาจม ีลักษณะความเปนละครในระดับ
เดียวกันกับกับลักษณะความงดงามตามแบบฉบับ หรือมี ลักษณะความงดงามตามแบบ
ฉบับโดดเดนกวา ใหอารมณสะเทือนใจในแบบบทละครทั่วไปและแบบบทละครโนในระดับใกล
เคียงกัน หรือใหอารมณสะเทือนใจในแบบบทละครโนมากกวา 
 
 
โครงสราง Jo Ha Kyuu ของบทละครเรื่อง Settai Fujito และ Tenko 
 
 โครงสราง Jo Ha Kyuu ของบทละครเรื่อง Settai Fujito และ Tenko ผูวิจัยนํามาพิจารณา
เปรียบเทียบไดผลดังแสดงในตารางที่ 14 
 
 ตารางที่ 14 แสดงโครงสราง Jo Ha Kyuu ของบทละครเรื่อง Settai Fujito และ Tenko 
 

บทละคร สวนที่ 
Settai Fujito Tenko 

สวนที่ 1 Jo Jo 
สวนที่ 2 

Jo 
(ไมเปนไปตามแบบแผน) Ha สวนที่ 1 Ha สวนที่ 1 

สวนที่ 3 Ha สวนที่ 1 Ha สวนที่ 2 Ha สวนที่ 2 
สวนที่ 4 Ha สวนที่ 2 Ha สวนที่ 3 Ha สวนที่ 3 
สวนที่ 5 Ha สวนที่ 3 Kyuu Kyuu 
สวนที่ 6 Kyuu 

(มีลักษณะของบทละครทั่วไป) 
ไมมี ไมมี 
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จะเห็นไดวาบทละครเรื่อง Fujito และ Tenko มีโครงสรางเปนไปตามแบบแผนของ

โครงสราง Jo Ha Kyuu ในขณะที่บทละครเรื่อง Settai แมจะมีบางสวนที่ตรงกับลักษณะของโครง
สราง Jo Ha Kyuu แตก็มีการลดและเพิ่มบางสวน เปนการไมเครงครัดตอแบบแผนของโครงสราง 
Jo Ha Kyuu ซึ่งจะนําไปกลาวถึงในเรื่องรูปแบบของบทละครในหัวขอถัดไป 
 
 
รูปแบบของบทละครเรื่อง Settai Fujito และ Tenko 
 

การพิจารณาบทบาทของตัวละคร1เปนสวนหนึ่งในการแสดงใหเห็นวาบทละครทั้ง 3 เร่ือง
เปนบทละครรูปแบบใดในลักษณะใด 
 

ตารางที่  15 แสดงการเปรียบเทียบบทบาทของตัวละครในเรื่อง Settai Fujito และ Tenko 
 

บทละคร ตัวละคร บทบาทตัวละคร 
วิเคราะหจากบทพูด Settai Fujito Tenko 

ดําเนินเรื่อง 〇 〇 〇 
มีบทบาท 〇 〇 X 
แสดงอารมณความรูสึก 〇 〇 〇 
เลาเรื่อง X X X 
บรรยายเหตุการณ/สถานการณ X X 〇 

ตัวเอก 

พูดแทน X 〇 X 
ดําเนินเรื่อง X X 
แสดงอารมณความรูสึก 〇 〇 
เลาเรื่อง 〇 X 

ตัวเอกองกหลัง 

บรรยายเหตุการณ/สถานการณ 

 
－ 

X X 
     

     

     

                                                  
1 ดูรายละเอียดเรื่องการพิจารณาบทบาทตัวละครที่บทที่ 3 หนา 60 
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บทละคร ตัวละคร บทบาทตัวละคร 

วิเคราะหจากบทพูด Settai Fujito Tenko 
ดําเนินเรื่อง 〇 〇 〇 
มีบทบาท 〇 〇 X 
แสดงอารมณความรูสึก 〇 〇 X 
เลาเรื่อง 〇 〇 〇 
บรรยายเหตุการณ/สถานการณ X X 〇 

ตัวรอง 

พูดแทน 〇 〇 〇 
ดําเนินเรื่อง 〇 〇 
มีบทบาท 〇 X 

ผูติดตาม 

แสดงอารมณความรูสึก 〇 X 

 
－ 

ดําเนินเรื่อง X X X 
เลาเรื่องดวยการแสดงทาทาง X X X 
บรรยายเหตุการณ/สถานการณ 〇 〇 〇 

คอรัส 

พูดแทน 〇 〇 〇 
ดําเนินเรื่อง 〇 นักแสดงเด็ก 
มีบทบาท 〇 

－ － 

ตัวสลับฉาก ดําเนินเรื่อง 〇 〇 〇 
หมายเหตุ  
〇 มีบทพูดในลักษณะนี้   
 X  ไมมีบทพูดในลักษณะนี้  

   －  ไมมีตัวละครนี้ 
 
จากการพิจารณาบทบาทของตัวละครจากบทพูดในตารางขางตน จะเห็นไดวาในเรื่อง 

Settai มีตัวละครอื่นๆ นอกเหนือจากตัวเอก ตัวรองและตัวสลับฉาก และตัวละครอื่นๆนอกจากตัว
เอกก็มีบทบาทตอเร่ืองดวย โดยตัวรองมีการเลาเรื่องที่ตนเองอยูในเหตุการณและมีบทบาท (แสดง
ความขัดแยง) ผูติดตามก็ไมเพียงแตดําเนินเรื่องเทาน้ันแตยังไดแสดงอารมณความรูสึกและมีบท
บาท (แสดงความขัดแยง) เชนเดียวกับบทนักแสดงเด็ก 

ในขณะที่ในเร่ือง Fujito นั้น ไมมีตัวละครมากเทาเรื่อง Settai แตวาบทตัวรองก็มีน้ําหนัก 
คือนอกจากจะดําเนินเรื่องและพูดแทนตัวละครอื่นแลว ในองกที่ 1 ยังปรากฏการมีบทบาทซึ่งแสดง
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ความขัดแยงกับตัวเองและตัวเอก รวมทั้งการเลาเรื่องที่ตนเองเปนผูเกี่ยวของกับเหตุการณโดย
ตรงและแสดงอารมณความรูสึกดวย แตเมื่อถึงองกที่ 2 จะไมมีบทบาทใดนอกจากการชวยใหเร่ือง
ดําเนินไปและพูดแทนตัวเอกเทานั้น 

 
ทั้ง 2 เร่ืองขางตนนั้นแตกตางจากเรื่อง Tenko อยางเห็นไดชัด โดยที่เร่ือง Tenko เปนการ

แสดงเดี่ยวของตัวเอก ในขณะที่บทตัวรองไมมีบทบาทและความสําคัญ มีเพียงการดําเนินเรื่อง 
บรรยายเหตุการณ/สถานการณ และการพูดแทน ถึงแมจะมีการเลาเรื่อง แตเปนการเลาในฐานะ
บุคคลภายนอกที่ไมเก่ียวกับเร่ืองราวโดยตรง จึงไมมีการแฝงอารมณความรูสึกในใจของตัวละคร 
ตัวรองในเรื่องนี้จึงเปนไปตามแบบแผนของบทละครในฝนคือ ไมมีความสําคัญ เปนเพียงการชวย
ใหตัวเอกใหแสดงอารมณความรูสึกและการกระทําเทานั้น บทบาทของตัวละครที่แตกตางนี้จะนํา
ไปกลาวถึงในการเปรียบเทียบลักษณะที่เปนบทละครในฝนและในโลกจริงในลําดับถัดไปในตาราง
ที่ 16 
 

ตารางที่  16 แสดงการเปรียบเทียบลักษณะที่เปนบทละครในฝนและในโลกจริงของบท
ละครเรื่อง Settai Fujito และ Tenko 

 
หัวขอ Settai Fujito Tenko 
ตัวละคร มีตัวละครอื่นๆที่มีบท

บาทนอกจากตัวเอก ตัว
รอง และตัวสลับฉาก 

มีผูติดตามซึ่งไมมีบท
บาท 

มีเพียงตัวเอก ตัวรอง
และตัวสลับฉากซึ่งเปน
ไปตามแบบแผน 

ตัวเอก เปนมนุษยที่มีชีวิตอยู มี 2 คน เปนมนุษยที่มี
ชีวิตอยู และเปนสิ่ง
เหนือธรรมชาติ 

มี 2 คน เปนมนุษยที่มี
ชีวิตอยู และเปนสิ่ง
เหนือธรรมชาติ 

ตัวรอง มีบทบาท มีบทบาท ไมมีบทบาท 
ผูติดตามตัวเอก 
หรือตัวรอง 

มีจํานวนมากและมีบท
บาท 

มีแตไมมีบทบาท ไมมี 

นักแสดงเด็ก มีและเปนบทที่มีบท
บาท 

ไมมี 2 ไมมี 

                                                  
2 ในบางสํานักจะมีนักแสดงเด็กรับบทเปนหลานของตัวเอก แตไมมีบทพูด 
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หัวขอ Settai Fujito Tenko 

ความสําคัญของ
ตัวละคร 

ตัวรอง ผูติดตามและนัก
แสดงเด็กมีบทบาท 

ตัวรองมีบทบาท ตัวเอกเปนศูนยกลาง
ของเรื่องคลายเปนการ
แสดงเดี่ยวของตัวเอก 
ขณะที่ตัวรองไมมีบท

บาท 
ความสัมพันธ
ระหวางตัวละคร 

มีความขัดแยงระหวาง
ตัวเอกกับตัวรอง และ
ระหวางนักแสดงเด็กกับ

ผูติดตาม 

มีความขัดแยงระหวาง
ตัวเอกกับตัวรอง 

ไมมีความขัดแยง
ระหวางตัวละคร 

โครงสราง 1 องก 2 องก 2 องก 
โครงสรางตาม
หลัก Jo Ha 

Kyuu 

ไมเปนไปตามโครงสราง 
Jo Ha Kyuu 

เปนไปตามโครงสราง 
Jo Ha Kyuu 

เปนไปตามโครงสราง 
Jo Ha Kyuu 

เหตุการณในเรื่อง เร่ืองราวเกิดขึ้นและ
ดําเนินไปในเวลา

ปจจุบัน 

มี 2 สวน สวนแรกเรื่อง
ราวเกิดขึ้นและดําเนิน
ไปในเวลาปจจุบัน สวน
หลังอาจเปนในฝนหรือ
ภาพลวงตาแตไมไดระบุ

ชัดเจน 

มี 2 สวน สวนแรกเรื่อง
ราวเกิดขึ้นและดําเนิน
ไปในเวลาปจจุบัน สวน
หลังปรากฏในฝนหรือ
เปนภาพลวงตาของตัว

รอง 
บทพูดและบท
สนทนา 

มีบทสนทนามาก มีบทสนทนาและบทขับ
รองเทาๆกัน 

มีบทขับรองมาก 

การรายรํา ไมมี มี มี 
การแสดงอารมณ

ความรูสึก 
บรรยายแบบตรงไปตรง

มา 
บรรยายออกมาใน
ลักษณะนามธรรม 

บรรยายออกมาใน
ลักษณะนามธรรม 

จุดสําคัญ การถายทอดอารมณ
ความรูสึก 

การถายทอดอารมณ
ความรูสึก 

การขับรองและการราย
รํา 
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จากตารางขางตน แสดงใหเห็นชัดเจนวา 
บทละครเรื่อง Settai เปนบทละครประเภทในโลกจริง 
บทละครเรื่อง Fujito เปนบทละครประเภทกึ่งกลางแบบครึ่งจริงครึ่งฝน โดยองกแรกเปน

บทละครประเภทในโลกจริง และองกหลังเปนบทละครประเภทในฝน 
บทละครเรื่อง Tenko เปนบทละครประเภทกึ่งกลางแบบคลายในฝน ที่เปนบทละคร

ประเภทกึ่งกลางนั้น เนื่องจากพิจารณาจากตัวเอกที่มีทั้งเปนมนุษยที่มีชีวิตอยูและเปนวิญญาณแต
เนื่องจากลักษณะอื่นๆเปนแบบบทละครประเภทในฝนจึงจัดเปนบทละครประเภทคลายในฝน  

ทั้งหมดนี้สามารถแสดงเปนแผนภาพไดดังรูปภาพที่ 3 
 
 แผนภาพที่ 3 แสดงรปูแบบของบทละครเรื่อง Settai Fujito และ Tenko 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

 

 
 
 

Tenko Settai Fujito 

บทละครโน 

บทละครประเภทในฝน บทละครประเภทกึ่งกลาง บทละครประเภทในโลกจริง 
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กลวิธีการประพันธและการอางอิงวรรณคดีในบทละครเรื่อง Settai Fujito 
และ Tenko 
 
 บทละครเรื่อง Settai Fujito และ Tenko ปรากฏกลวิธีการประพันธและการอางอิงวรรณ
คดีในจํานวนที่แตกตางกันอยางเห็นไดชัด ดังตาราง 
 
 ตารางที่ 17 แสดงการเปรียบเทียบกลวิธีการประพันธและการอางอิงวรรณคดีที่ปรากฏใน
บทละครเรื่อง Settai Fujito และ Tenko   
 

หัวขอ Settai Fujito Tenko 
คําทับซอน 2 19 9 
คําสัมพันธ 2 17 9 
คํากลาวนํา - 12 2 
คําประดับ - - 2 
utamakura - 2 - 
คําพองเสียง - 6 1 

การใชพยางคเสียงซ้ํา - 8 - 
การซอนคํา - 1 1 

การเปรียบเทียบ 6 13 7 
การอางอิงวรรณคดี 5 15 15 

 
 จากตารางแสดงใหเห็นวา 
 บทละครเรื่อง Settai ปรากฏการใชกลวิธีการประพันธและการอางอิงวรรณคดีนอยมาก มี
สวนทําใหมีลักษณะความงดงามตามแบบฉบับนอย 
 บทละครเรื่อง Fujito ปรากฏการใชกลวิธีการประพันธและการอางอิงวรรณคดีมาก สงผล
ใหมีลักษณะความงดงามตามแบบฉบับมาก 
 บทละครเรื่อง Tenko ปรากฏการใชกลวิธีการประพันธและการอางอิงวรรณคดีคอนขาง 
มาก มีสวนทําใหมีลักษณะความงดงามตามแบบฉบับมาก 
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เปรียบเทียบอารมณสะเทือนใจในบทละครเรื่อง Settai Fujito และ Tenko 
 
 บทละครเรื่อง Settai นั้น มีตัวละครมาก และมีการใหนํ้าหนักกับตัวละครอื่นนอกเหนือ
จากตัวเอก และสิ่งที่เดนชัดที่สุดคือ การที่ตัวเอกและตัวรองมีความขัดแยงกัน นอกจากนี้การที่ตัว
ละครระดับรองๆอยางผูติดตามก็มีบทพูดที่สื่อถึงความขัดแยงในใจตนเอง และมีการขัดแยงกับนัก
แสดงเด็ก โครงสรางไมเปนไปตามแบบแผนโครงสราง Jo Ha Kyuu โดยเพิ่มสวนที่เปนบทสนทนา 
รวมท้ังการที่ตัวเอกไมมีการรายรํา สิ่งตางๆเหลานี้ทําใหลักษณะความเปนละครในบทละครเรื่อง 
Settai เดนชัดกวาลักษณะความงดงามตามแบบฉบับ บทละครเรื่อง Settai จึงใหอารมณ
สะเทือนใจในแบบบทละครทั่วไปมากกวาอารมณสะเทือนใจในแบบบทละครโน 
 
 สําหรับเรื่อง Fujito นั้น แบงออกเปน 2 องก ซ่ึงองกท่ี 1 มีลักษณะบทละครประเภทในโลก
จริง คือการที่ตัวเอกและตัวรองมีความขัดแยงกัน และตัวรองมีบทพูดที่แสดงถึงความขัดแยงในใจ
ตนเอง และองกที่ 2 มีลักษณะของบทละครประเภทในฝน คือมีตัวละครเปนวิญญาณ และมีความ
โดดเดนในการใชสัญลักษณเร่ืองการหลุดพนโดยกลาวเปรียบกับการจมน้ําและการลอยขึ้นสูผิวน้ํา 
แตส่ิงที่นาสังเกตคือวิญญาณในองกท่ี 2 ของบทละครเรื่อง Fujito นี้ไมไดมาปรากฏกายในความ
ฝนหรือเปนภาพลวงตาของตัวรอง แตเปนการปรากฏกายขึ้นตอหนาจริงๆ รวมท้ังการที่วิญญาณ
นั้นมาแสดงอารมณแคนเคืองซึ่งเปนลักษณะของ ลักษณะความเปนละคร ทําใหองกท่ี 2 ที่นาจะ
มี ลักษณะความงดงามตามแบบฉบับเทาน้ัน กลับมีน้ําหนักในสวนที่เปนลักษณะความเปน
ละครดวย ในขณะที่องกที่ 1 นั้น แมจะเปนบทละครประเภทในโลกจริง นาจะมีลักษณะความ
เปนละครสูงกวา แตก็มีการใชกลวิธีการประพันธที่โดดเดนและการอางอิงวรรณคดีมากมายและมี
โครงสรางเปนไปตามแบบแผนโครงสราง Jo Ha Kyuu ทําใหมีน้ําหนักของลักษณะความงดงาม
ตามแบบฉบับและลักษณะความเปนละครใกลเคียงกัน บทละครเรื่อง Fujito จึงใหอารมณ
สะเทือนใจในแบบบทละครโนในระดับเดียวกับอารมณสะเทือนใจในแบบบทละครทั่วไป 
 
 ในเรื่อง Tenko นั้น ตัวเอกในองกท่ี 1 เปนมนุษยท่ีมีชีวิตอยูจริง และตัวเอกในองกท่ี 2 เปน
วิญญาณ เบื้องตนอาจจะพิจารณาวาบทละครเรื่องนี้เปนบทละครประเภทกึ่งกลางเหมือนเรื่อง 
Fujito ซึ่งเรื่อง Tenko นี้ปรากฏการใชกลวิธีการประพันธและการอางอิงวรรณคดีนอยกวาเรื่อง 
Fujito เสียอีก แตความเปนจริงแลวท้ังองกท่ี 1 และองกท่ี 2 ของบทละครเรื่อง Tenko นี้มีลักษณะ
ความงดงามตามแบบฉบับอยูสูงมาก นอกจากเรื่องตัวละครที่มีเพียงตัวละครตามแบบแผนแลว 
การที่มีโครงสรางบทละครเปนไปตามแบบแผนโครงสราง Jo Ha Kyuu รวมถึงการที่บทละครทั้ง
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บทเปนเหมือนการแสดงเดี่ยวของตัวเอกทั้งในองกท่ี 1 ผูเปนบิดา และองกที่ 2 ท่ีเปนวิญญาณ
ของลูก โดยเฉพาะอยางย่ิงวิญญาณในองกที่ 2 นั้น ไมมีความรูสึกแคนเคืองที่ถูกฆาอยางไมเปน
ธรรม และถึงแมบทละครเรื่อง Tenko นี้จะมีลักษณะความเปนละครปรากฏอยูบาง เชน การ
อาลัยรักบุตรที่ตายจากไปของตัวเอกในองกแรก แตภาพโดยรวมของบทละครที่เปนการใหความ
สําคัญกับการรายรําและความรื่นเริงยินดีในองกท่ี 2 ทําใหความเปนลักษณะความงดงามตาม
แบบฉบับในบทละครเรื่องนี้โดดเดนกวาลักษณะความเปนละครมาก บทละครเรื่อง Tenko จึง
ใหอารมณสะเทือนใจในแบบบทละครโนมากกวาอารมณสะเทือนใจในแบบบทละครทั่วไป 
  

บทละครโนกลุมที่ 4 เปนบทละครกลุมท่ีมีความหลากหลาย ไดรับการอธิบายวาเปนบท
ละครกลุมที่เก่ียวกับอารมณความรูสึกของมนุษย พิจารณาแลวนาจะเปนบทละครกลุมที่มี 
ลักษณะความเปนละครสูงกวาลักษณะความงดงามตามแบบฉบับ เชนบทละครเรื่อง Settai 
แตกระนั้น ยังมีบทละครที่มีลักษณะความเปนละครในระดับเดียวกับลักษณะความงดงามตาม
แบบฉบับ เชนบทละครเรื่อง Fujito และบทละครที่มีลักษณะความงดงามตามแบบฉบบัสูงกวา 
ลักษณะความเปนละคร เชนบทละครเรื่อง Tenko ซึ่งงานวิจัยช้ินนี้ทําใหเห็นความแตกตางของ
อารมณสะเทือนใจอยางชัดเจนภายใตโครงรางที่คลายคลึงกันและแกนเรื่องเดียวกัน 

 
อารมณสะเทือนใจในบทละครโนนั้นมี 2 ลักษณะคืออารมณสะเทือนใจในแบบละครโนอัน

เกิดจากลักษณะความงดงามตามแบบฉบับ และอารมณสะเทือนใจในแบบละครทั่วไปอันเกิด
จากลักษณะความเปนละคร บทละครทุกเรื่องจะมีลักษณะทั้ง 2 ลักษณะแตมีน้ําหนักของ 
ลักษณะความงดงามตามแบบฉบับและลักษณะความเปนละครไมเทากัน เนื่องจากปจจัยทาง
ดานรปูแบบ โครงสราง การใชกลวิธีการประพันธและการอางอิงวรรณคดี ซ่ึงปจจัยเหลาน้ีเปน
ลักษณะเฉพาะของบทละครโนและมีความสัมพันธกัน ทั้งหมดนี้จึงเปนปจจัยที่มีผลตออารมณ
สะเทือนใจในบทละครโน 
 
 ลักษณะอารมณสะเทือนใจที่แตกตางกันนั้น ไมอาจระบุไดวาแบบไหนดีกวา เพราะบท
ละครทั้ง 3 เร่ืองก็มีความโดดเดนในลักษณะที่แตกตางกัน บทละครเรื่อง Settai นั้นเมื่อใชแบบแผน
ของบทละครโนมาพิจารณาก็อาจจัดเปนบทละครที่ดูดอยศิลปะแหงละครโนไป แตก็มีลักษณะ
ความเปนละครอยางละครทั่วไปเขามาเสริม ซึ่งใหอารมณลักษณะที่แตกตางออกไป อาจเปน
เพราะความพยายามในการสรางสรรคสิ่งใหมๆของผูประพันธ เนื่องจากลักษณะความเปนละคร
อยางละครทั่วไปนี้ก็มีคุณคาและโดดเดนในแนวทางของตนเอง เมื่อนํามาผสมผสานกับแบบแผน
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ของบทละครโนก็นับวาเปนความสรางสรรคในอีกลักษณะ ซึ่งทั้งนี้ยังคงอยูภายใตกรอบที่วา
เปนบทละครโน ในขณะที่บทละครเรื่อง Tenko นั้นถือเปนบทละครที่ดีเลิศในแนวทางของบทละคร
ที่เปนไปตามแบบแผนของละครโน และบทละครเรื่อง Fujito เปนบทละครที่นําลักษณะตางๆนั้นมา
ผสมผสานในน้ําหนักที่ใกลเคียงกัน ผูวิจัยสํารวจพบขอมูลเกี่ยวกับการเปดแสดงของบทละครแต
ละเรื่องที่อาจใชบอกความนิยมของบทละครไดดังแสดงในตารางที่ 18 และ 19 
 

ตารางที่   18 แสดงจํานวนครั้งที่จัดการแสดงละครโนเรื่องที่เกี่ยวกับความสัมพันธพอแม-
ลูก 50 เร่ือง ระหวางค.ศ. 1430 – 1600 3 

 
จํานวนครั้งที่แสดง เร่ือง รวม (เร่ือง) 

0 Daibutsu Kuyou, Eboshiori, Kouyamonogurui, Kusu no 
Tsuyu, Minase, Orochi, Semimaru, Take no Yuki,  

Torioibune, Utaura, Zenji Soga 

 
11 

1 Asukagawa, Mochizuki, Obasute, Tanikou, Tomoakira, 
Tsuchiguruma, Yoro boshi 

7 

2 Choubuku Soga, Kagekiyo, Matsuyama kagami, 
Nakamitsu, Tokusa 

5 

3 Aisomegawa, Danpuu, Genbuku Soga, Hibariyama, 
Kosode Soga, Shoukun 

6 

4 Hashibenkei, Settai 2 
5 Ikuta Atsumori, Yo’uchi Soga 2 
6 Kagetsu, Sakuragawa, Shichikiochi, Tenko, Touei 5 
7 Houkazou 1 
8 Tousen, Yourou 2 

                                                  
3 ตั้งแตยุค 永享 [ Eikyou ] ถึงชวงสงคราม 関が原[ Sekigahara ] (สงครามชิงความเปนใหญ

ระหวาง 石田三成 [ Ishida Mitsunari ] กับ 徳川家康 [ Tokugawa Ieyasu ] ) จากการสํารวจบทละคร
เรื่องที่ถูกนํามาแสดงมากกวา 50 ครั้งขึ้นไปมีอยู 9 เรื่อง  และตั้งแต 30 - 49 ครั้งมีอยู 18 เรื่อง ขอมูลจาก 
Kataoka Tokuo, Nihonjin no Oyakozou – Koten Taishuu Geinou ni Miru (Tokyo: Touyoukan, 1989),  p. 
12. 
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จํานวนครั้งที่แสดง เร่ือง รวม (เร่ือง) 

15 Kashiwazaki 1 
17 Fujito 1 
18 Sumidagawa 1 
21 Miidera 1 
23 Utou 1 
24 Fujidaiko 1 
26 Ama 1 
47 Hyakuman 1 
70 Yuya 1 

  
 ตารางที่   19 บันทึกการแสดงละครโนเรื่อง Fujito และ Tenko4 ที่โรงละครโนแหงชาติ
ระหวาง ค.ศ.1983 - 1999 5 
 

บทละคร วันเดือนที่แสดง ค.ศ. คณะที่แสดง  รวม(คร้ัง) 
Fujito 8 สิงหาคม 1984 Houshou  

 7 พฤศจิกายน 1985 Kanze 
 1 มีนาคม 1989 Kanze 
 17 เมษายน 1992 Houshou 
 30 มิถุนายน 1996 Kanze 
 16 เมษายน 1999 Kanze 
 26สิงหาคม 1999 Fukuou 6 

7 

                                                  
4 ละครโนเรื่อง Settai ไมเคยเปดแสดงที่โรงละครโนแหงชาติ  
5 เรียบเรียงจาก Sanjuunenshi Hensan I’inkai, Kokuritsu Gekijou Sanjuunen no Kouen Kiroku 

(2) (Tokyo: Toppan Insatsu, 1996) และ วารสาร Kokuritsu Nougakudou Gekkan ของ Kokuritsu 
Nougakudou Jigyouka, ed. 

6 福王 [ Fukuou ] เปน 1 ใน 3 คณะนักแสดงละครโนในบทตัวรอง (อีก 2 คณะคือ 下掛宝生 [ 
Shimogakari houshou ] และ 高安 [ Takayasu ]) ในสมัย Edo ไดรวมเขากับคณะ Kanze (คณะนักแสดง
ละครโนในบทตัวเอก 1 ใน 5 สํานัก) มีพื้นเพอยูแถบ Kyouto และ Oosaka   



 165
บทละคร วันเดือนที่แสดง ค.ศ. คณะที่แสดง  รวม(คร้ัง) 
Tenko 3 กรกฎาคม 1985 Houshou 

 15 กันยายน 1988 Kanze 
 19 เมษายน 1989 Kanze 
 11 พฤษภาคม 1991 Kanze 
 28 เมษายน 1994 Konparu 
 18 ตุลาคม 1996 Kita 
 2 กรกฎาคม 1999 Kanze 

7 

 
โรงละครโนแหงชาติ หรือ 国立能楽堂 [ Kokuritsu Nougakudou ] เปดแสดงครั้งแรก

ในเดือนกันยายน ค.ศ.1983 เปนสวนหนึ่งของโรงละครแหงชาติ (กอต้ังในเดือนพฤศจิกายน ค.ศ.
1966 โดยรัฐบาลญี่ปุน) โดยปกติจะมีการจัดการแสดงละครโนและเคียวเง็นเดือนละ 3 คร้ังนอก 
จากนี้ยังมีการจัดการแสดงพิเศษ 1 – 2 คร้ัง อาทิเชน จัดการแสดงเฉพาะเคียวเง็นเทานั้น บทละคร
เร่ืองที่หาชมยากหรือฟนฟูมาเลนใหม หรือโปรแกรมการแสดงประจําปสําหรับชาวตางชาติ ท้ังหมด
นี้มีจุดประสงคเพื่อเปดโอกาสใหละครโนเขาถึงผูชมในวงกวางมากยิ่งขึ้น Tadashi Mikami อธิบาย
วาโรงละครโนแหงชาตินี้มีการแสดงของคณะละครโนหลักทั้ง 5 คณะ (โรงละครโนแหงอ่ืนมีการ
แสดงไมครบทุกคณะ เปนโรงละครของแตละคณะเทาน้ัน) รวมทั้งสํานักยอยๆดวย ทําใหโรงละคร
โนที่เปดมาไมนานนี้ มีโปรแกรมการแสดงที่หลากหลายและครอบคลุม รวมทั้งการเปนโรงละครโน
สรางใหมที่โอโถงกวางขวาง จึงไดรับความนิยมจากผูชมละครโน 7  

 
จากตารางที่ 18 และ 19 จะสังเกตไดวาบทละครเรื่อง Fujito จะถูกนํามาแสดงบอยที่สุด

ในบรรดาบทละครทั้ง 3 เร่ืองตั้งแตอดีตจนถึงปจจุบัน และในอดีตบทละครเรื่อง Tenko มีจํานวน
คร้ังที่แสดงไมตางจากบทละครเรื่อง Settai เทาไรนัก(6 คร้ังและ 4 คร้ังตามลําดับ) ซึ่งมีบทละคร
อีกหลายเรื่องไมถูกนํามาแสดงเลย แตในปจจุบัน บทละครเรื่อง Tenko ถูกนํามาแสดงบอยขึ้น 
จากตารางที่ 19 มีจํานวนครั้งที่แสดงเทากับเรื่อง Fujito ในขณะที่บทละครเรื่อง Settai นั้นไมไดนํา
มาแสดงเลยในยุคปจจุบัน และไมสามารถหาชมวีดิทัศนบันทึกการแสดงละครโนเรื่อง Settai ซึ่ง 
Mikami Tadashi8 ไดแสดงความเห็นในเรื่องนี้ไววา การที่ละครโนเรื่องใดแสดงบอย อาจจะหมาย
                                                  

7 Interview with Mikami Tadashi, Professor, Daitou Bunka University, 23 March 2002.  
8 Ibid. 
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ถึงการไดรับความนิยม ถูกใจคนดู แตไมอาจบอกไดวาเปนบทละครที่ดีกวาเรื่องที่แสดงไมบอย 
เนื่องจากเรื่องที่ไมไดเปดการแสดงบอยๆนั้นอาจมีสาเหตุหลายประการ เชน ไมนาสนใจ ไมไดรับ
ความนิยม หรืออาจจะเกิดจากความยากในการแสดง อันอาจเกิดจากการที่มีตัวละครมาก ดังเชน
ที่ 増田正造 [ Masuda Shouzou ] กลาวถึงบทละครโนเรื่อง 関寺小町 [ Sekidera Komachi ] 
วามีการแสดงเรื่องนี้นอยครั้ง เพราะเทคนิคการแสดงยาก ผูแสดงตองอาศัยระยะเวลาในการสะสม
ประสบการณการแสดง 9  ผูวิจัยจึงเห็นวาการนําความถี่ในการแสดงมาพิจารณานี้สามารถเปนตัว
วัดความนิยมอยางหนึ่งไดแมจะไมใชสิ่งที่แมนยําถูกตองที่สุด แตไมอาจเปนการตัดสินคุณคาของ
บทละคร  
 

จากผลสรุปท่ีกลาวมาทั้งหมดขางตน งานวิจัยเรื่องปจจัยที่มีผลตออารมณสะเทือนใจใน
บทละครโนเรื่อง Settai Fujito และ Tenko ฉบับนี้ แสดงใหเห็นถึงปจจัยท่ีมีผลตออารมณสะเทือน
ใจในบทละครโน อันไดแก รูปแบบ โครงสราง กลวิธีการประพันธ และการอางองิวรรณคดี ซึ่งมี
สวนสัมพันธกันและสงผลใหบทละครโนมีอารมณสะเทือนใจใน 2 ลักษณะคือ อารมณสะเทือนใจ
ในแบบบทละครทั่วไป และอารมณสะเทือนใจในแบบบทละครโน ซ่ึงเปนลักษณะเฉพาะตัวของบท
ละครโน ผลของการศึกษานี้สามารถใชเปนแนวทางในการศึกษาอารมณสะเทือนใจในบทละครโน
เร่ืองอื่นๆ และอารมณสะเทือนใจในวรรณกรรมอื่นๆได เนื่องจากอารมณสะเทือนใจเปนสิ่งสําคัญ
ในบทละคร ดังคํากลาวที่วา “วรรณคดีเปนเรื่องของอารมณสะเทือนใจ” 10 

 
 
 

 

                                                  
9 Masuda Shouzou, Nou Hyakuban ( Ge ), 2nd ed. (Tokyo: Heibonsha, 1983), pp. 22-24. 
10 อนุมานราชธน,พระยา. การศึกษาวรรณคดีแงวรรณศิลป (กรุงเทพฯ: คุรุสภาลาดพราว, 2531), หนา 

30. 
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ภาควิชาภาษาศาสตร (ผศ.ดร.สุดาพร ลักษณียนาวิน) และอาจารยภาควิชาภาษาไทย (ผศ.ดุษฎี
พร ชํานิโรคศานต) คณะอักษรศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย มีรายละเอียดดังนี้ 

 
 

สระ 
 อักษรโรมะจิ      อักษรไทย 
(สระเสียงสั้น, สระเสียงยาว) 
 a, aa       อะ, อา  
 i, ii       อิ, อี 
 u, uu       อุ, อู 
 e, ee       เอะ, เอ 
 o, oo       โอะ, โอ 
 -ya, -yaa      เอียะ, เอีย 
 -yu, -yu u      อิว, อีว 
 -yo, -yo u      เอียว, เอียว 
 

พยัญชนะ 
 อักษรโรมะจิ      อักษรไทย 
 p  เมื่อเกิดตนคํา      พ 
  เมื่อเกิดที่อ่ืนๆ     ป 
 b       บ 

m       ม 
 f       ฟ    

w       ว 
 



 178
พยัญชนะ (ตอ) 

 อักษรโรมะจิ      อักษรไทย 
t เมื่อเกิดตนคํา     ท 
 เมื่อเกิดที่อ่ืนๆ     ต 
ts        ทซ   
ch       ช 
d       ด 
n       น 
n  (ที่เปนพยัญชนะกอพยางคทําหนาที่คลายตัวสะกด)  
 เมื่อเกิดหนา p, b, m    ม  
 เมื่อเกิดหนา k, g, w    ง 
 เมื่อเกิดที่อ่ืนๆ     น 
n’ (ทําหนาที่เปนตัวสะกดและตามดวยสระ)  น 
s       ซ 
sh       ฌ 
z       ส 

 j       จ 
r       ร 
y       ย 
k เมื่อเกิดตนคํา     ค 
 เมื่อเกิดที่อ่ืนๆ     ก 
g เมื่อเกิดตนคํา     ก 
 เมื่อเกิดที่อ่ืนๆ     ง 
h       ฮ 
 

หมายเหตุ : ในงานวิจัยฉบับนี้ การถอดอักษรภาษาญ่ีปุนที่มีสระเสียงยาวซึ่งเขียนดวยอักษรโรมะจิ 
ou จะใชอักษรไทยสระโอ เชนเดียวกันกับอักษรโรมะจิ oo   
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      A 

อักษรโรมะจิ   อักษรไทย   อักษรภาษาญี่ปุน 
Abou    อะโบ    阿房  
Abouden   อะโบเด็น    阿房殿 
Aboukyuu   อะโบคีว    阿房宮 
adanami     อะดะนะมิ   徒波  
Adauchi mono   อะดะอุชิ โมะโนะ   仇討もの 

agemaki   อะเงะมะกิ   揚巻  
ageuta    อะเงะอุตะ   上歌 
ai    อะอิ    間  
aikyougen   อะอิเคียวเง็น   間狂言 
Aisomegawa   อะอิโซะเมะงะวะ   藍染川 
ake    อะเกะ    明け  
ake    อะเกะ    開け 
aki    อะกิ    秋 
Akita    อะกิตะ    秋田  
Akitsusu    อะกิทซุซุ    秋津州 
ama    อะมะ    海  
ama    อะมะ    海人  
ama    อะมะ    天 
Ama no Hashidate  อะมะ โนะ ฮะฌิดะเตะ  天橋立  
anyu    อันยุ    暗喩  
Aoi no Ue   อะโอะอิ โนะ อุเอะ   葵上  
Aomori    อะโอะโมะริ   青森  
arigai    อะริงะอิ    ありがひ 
arisama     อะริซะมะ   有様  
Ariwara no Narihira  อะริวะระ โนะ นะริฮิระ  在原業平  
ashirai ai   อะฌิระอิ อะอิ   あしらい間  
Ataka    อะตะกะ    安宅 
ato   อะโตะ    跡 
atsukaigusa   อะทซุกะอิงุซะ   扱ひ草 
Aya no Tsuzumi   อะยะ โนะ ทซุสุมิ   綾鼓 
Azumakagami   อะสุมะกะงะมิ   吾妻鏡  
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B 

อักษรโรมะจิ   อักษรไทย   อักษรภาษาญี่ปุน 
Banshuu   บันฌู    播州  
Benkei    เบ็งเกะอิ    弁慶 
biwa   บิวะ    琵琶  
Bizen    บิเส็น    備前  
Bugaku    บุงะกุ    舞楽 
 

C 
อักษรโรมะจิ   อักษรไทย   อักษรภาษาญี่ปุน 
chichi    ชิชิ    父 
chihiro    ชิฮิโระ    千尋  
chimata no koe   ชิมะตะ โน โคะเอะ   巷の声 
Chisha mono   ชิฌะ โมะโนะ   治者もの 
chokumei   โชะกุเมะอิ   勅命 
chokushi   โชะกุฌิ    勅使 
chokuyuhou   โชะกุยุ โฮ   直喩法  
Chuugoku gaku mono  ชูโงะกุ งะกุ โมะโนะ  中国楽物  
Chuuritsunou   ชูริทซุโน    中立能  
Chuuritsuteki no mono  ชูริทซุเตะกิ โนะ โมะโนะ  中立的のもの   
Chuusei    ชูเซะอิ    中世  
 

D 
อักษรโรมะจิ   อักษรไทย   อักษรภาษาญี่ปุน 
Daigo    ดะอิโงะ    醍醐  
Daihan’nyaharamittakyou  ดะอิฮันเนียะฮะระมิตตะเกียว 大般若経  
Daihatsunehangyou  ดะอิฮะทซุเนะฮันเงียว  大般涅槃経  
daiji    ดะอิจิ    大事 
Dan no Ura   ดัน โนะ อุระ   壇の浦 
Danpuu    ดัมปู    壇風 
Dewa    เดะวะ    出羽  
Dorama    โดะระมะ    ドラマ 
Doramatsurugii   โดะระมะทซุรุงี   ドラマツルギー  
Dougen   โดเง็น    道原  
Doujouji    โดโจจิ    道成寺 
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อักษรโรมะจิ   อักษรไทย   อักษรภาษาญี่ปุน 
dou’on igigo   โด’อน อิงิโงะ   同音異義語 
 

E 
อักษรโรมะจิ   อักษรไทย   อักษรภาษาญี่ปุน 
Edo    เอะโดะ    江戸 
Eikyou    เอะอิเคียว   永享  
engo    เอ็งโงะ    縁語 
Enryakuji   เอ็นเรียะกุจิ   延暦寺  
ete    เอะเตะ    得て  
 

F 
อักษรโรมะจิ   อักษรไทย   อักษรภาษาญี่ปุน 
Fubokuwakashou   ฟุโบะกุวะกะโฌ   夫木和歌抄 
Fue no maki   ฟุเอะ โนะ มะกิ   笛之巻 
Fuji   ฟุจิ    藤 
fujinami    ฟุจินะมิ    藤波  
Fujito    ฟุจิโตะ    藤戸 
Fujiwara no Hidehira  ฟุจิวะระ โนะ ฮิเดะฮิระ  藤原秀衡 
Fujiwara no Ietaka  ฟุจิวะระ โนะ อิเอะตะกะ  藤原家隆  
Fujiwara no Ieyoshi  ฟุจิวะระ โนะ  อิเอะโยะฌิ  藤原家良 
Fujiwara no Kanesuke  ฟุจิวะระ โนะ คะเนะซุเกะ  藤原兼輔 
Fujiwara no Karyuu  ฟุจิวะระ โนะ คะรีว   藤原家隆 
Fujiwara no Kiyohira  ฟุจิวะระ โนะ คิโยะฮิระ  藤原清衡 
Fujiwara no Nagakiyo  ฟุจิวะระ โนะ นะงะกิโยะ  藤原長清 
Fujiwara no Naoiko  ฟุจิวะระ โนะ นะโอะอิโกะ  藤原直子 
Fujiwara no Saneuji  ฟุจิวะระ โนะ ซะเนะอุจิ  藤原実氏 
Fujiwara no Shigeyori  ฟุจิวะระ โนะ ฌิเงะโยะริ  藤原重頼 
Fujiwara no Tamekata  ฟุจิวะระ โนะ ทะเมะกะตะ  藤原為方 
Fujiwara no Tameuji  ฟุจิวะระ โนะ ทะเมะอุจิ  藤原為氏  
Fujiwara no Tameyo  ฟุจิวะระ โนะ ทะเมะโยะ  藤原為世 
Fujiwara no Tsunefusa  ฟุจิวะระ โนะ ทซุเนะฟุซะ  藤原経房  
Fujiwara no Yasuhira  ฟุจิวะระ โนะ ยะซุฮิระ  藤原泰衡 
Fukuou    ฟุกุโอ    福王 
Fukushiki gekinou  ฟุกุฌิกิ เงะกิโน   複式劇能 
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อักษรโรมะจิ   อักษรไทย   อักษรภาษาญี่ปุน 
Fukushiki mugennou  ฟุกุฌิกิ มุเง็นโน   複式夢幻能 
Fukushiki Nou   ฟุกุฌิกิ โน   複式能 
Fukushima   ฟุกุฌิมะ    福島 
Funabenkei   ฟุนะเบ็งเกะอิ   船弁解 
fune   ฟุเนะ    船  
Furyuu    ฟุรีว    風流 
Furyuunou   ฟุรีวโน    風流能 
Furyuusei   ฟุรีวเซะอิ    風流性  
fushi    ฟุฌิ    節 
futaba    ฟุตะบะ    二葉 
Fuugawakashuu   ฟูงะวะกะฌู   風雅和歌集 
Fuushikaden   ฟูฌิกะเด็น   風姿花伝 
 

G 
อักษรโรมะจิ   อักษรไทย   อักษรภาษาญี่ปุน 
Gagaku    กะงะกุ    雅楽 
Gairai Gakubu   กะอิระอิ งะกุบุ   外来楽舞 
Gaku    กะกุ    楽 
Ge    เกะ    下 
Geinou    เกะอิโน    芸能 
Geizukushi mono   เกะอิสุกุฌิ โมะโนะ   芸尽くし物 
Gekinou    เกะกิโน    劇能 
Gekisei    เกะกิเซะอิ   劇性 
Gekiteki mugennou  เกะกิเตะกิ มุเง็นโน   劇的夢幻能 
Gendai    เก็นดะอิ    現代 
Gen’en   เก็นเอ็น    諺苑 
Genji    เก็นจิ    源氏 
Genjou   เก็นโจ    玄奘 
Genkoukyoku   เก็งโกเกียวกุ   現行曲 
Genkurou   เก็งกุโร    源九郎 
Genpeijousuiki หรือ   เก็มเปะอิโจซุอิกิ หรือ  源平盛衰記 
Genpeiseisuiki    เก็มเปะอิเซะอิซุอิกิ 
Genreki   เก็นเระกิ    元暦 
Gensou    เก็นโซ    玄宗 
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อักษรโรมะจิ   อักษรไทย   อักษรภาษาญี่ปุน 
genzai    เก็นสะอิ    現在 
Genzai mono   เก็นสะอิ โมะโนะ   現在物 
Genzai=Mugennou  เก็นสะอิ=มุเง็นโน   現在＝夢幻能 
genzai no koto   เก็นสะอิ โนะ โคะโตะ  現在のこと 
Genzainou   เก็นสะอิโน   現在能 
Gikeiki    กิเกะอิกิ    義経記 
Gobanme mono   โกะบังเมะ โมะโนะ   五番目物 
Godaigo   โกะดะอิโงะ   後醍醐 
Gojou    โกะโจ    五条 
Gokan    โกะกัน    後漢

 

Gokougon   โกะโกงน    後光厳 
Gosenwakashuu   โกะเซ็งวะกะฌู   後選和歌 
Goshuuiwakashuu  โกะฌูอิวะกะฌู   後拾遺和歌集 
gotoshi    โกะโตะฌิ   如し 
gotsuki    โกะทซุกิ    御着き 
Gouda    โกดะ    後宇多 
Goushuu   โกฌู    江州 
guzei    กุเสะอิ    弘誓   
Gyokuyouwakashuu  เกียวกุโยวะกะฌู   玉葉和歌集 
 

H 
อักษรโรมะจิ   อักษรไทย   อักษรภาษาญี่ปุน 
Ha    ฮะ    破 
Hachidaishuu   ฮะชิดะอิฌู   八代集 
Hachimandaibosatsu  ฮะชิมันดะอิโบะซะทซุ  八幡大菩薩 
Haguroyama   ฮะงุโระยะมะ   羽黒山 
Haiku   ฮะอิกุ    俳句 
Hakukyoi   ฮะกุเกียวอิ   白居易 
Hakugyo   ฮะกุเงียว    伯魚 
Hakurakuten   ฮะกุระกุเต็น   白楽天  
Hakushimonshuu หรือ   ฮะกุฌิมนฌู หรือ   白氏文集 
Hakushibunshuu    ฮะกุฌิบุนฌู 
Hanazawa   ฮะนะสะวะ   花澤 
hannya    ฮันเนียะ    般若 
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อักษรโรมะจิ   อักษรไทย   อักษรภาษาญี่ปุน 
Harima    ฮะริมะ    播磨 
Hashibenkei   ฮะฌิเบ็งเกะอิ   橋弁慶 
hashira    ฮะฌิระ    柱 
hashiri    ฮะฌิริ    走り 
Hata Hisashi   ฮะตะ ฮิซะฌิ   羽田昶 
Heian    เฮะอิอัน    平安 
Heike    เฮะอิเกะ    平家  
Heike monogatari  เฮะอิเกะ โมะโนะงะตะริ  平家物語 
Hieizan    เฮะอิสัน    比叡山  
higan    ฮิงัน    彼岸 
higenzai    ฮิเง็นสะอิ    非現在  
hikarete yuku   ฮิกะเระเตะ ยุกุ   引かれて行く 
hiro    ฮิโระ    尋 
Hiroshima   ฮิโระฌิมะ   広島 
hisakata    ฮิซะกะตะ   久方  
hisashi    ฮิซะฌิ    久し 
hizo    ฮิโสะ    膝 
hito    ฮิโตะ    人 
Hiyodorigoe   ฮิโยะโดะริโงะเอะ   鵯越  
hiyu    ฮิยุ    譬喩 
Hon’in no Jijuu   ฮนอิน โนะ จิจู   本院侍従  
hougan    โฮงัน    判官  
Houshou   โฮโฌ    宝生 
Houtouin   โฮโตอิน    宝幢院  
Hyakusen   เฮียะกุเซ็น   百選 
 

I 
อักษรโรมะจิ   อักษรไทย   อักษรภาษาญี่ปุน 
Ichidan gekinou   อิชิดัง เงะกิโน   一段劇能 
Ichidan Nou   อิชิดัน โน    一段能 
Ichi no Tani   อิชิ โนะ ทะนิ   一の谷  
ichiya    อิชิยะ    一夜 
idaki    อิดะกิ    抱き 
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อักษรโรมะจิ   อักษรไทย   อักษรภาษาญี่ปุน 
ideshi    อิเดะฌิ    出でし  
iguse    อิงุเซะ    居曲 
Iiza    อีสะ    飯坂  
Ikeda Shousui   อิเกะดะ โชซุอิ   池田如水   
Ike’no’uchi Nobuyoshi  อิเกะโนะอุชิ โนะบุโยะฌิ  池内信嘉  
ikite    อิกิเตะ    生きて 
inyuhou    อินยุโฮ    隠喩法  
Ise monogatari   อิเซะ โมะโนะงะตะริ  伊勢物語  
Ishida Mitsunari   อิฌิดะ มิทซุนะริ   石田三成  
issei    อิซเซะอิ    一声 
Isui    อิซุอิ    渭水  
ito    อิโตะ    糸  
itotake    อิโตะตะเกะ   糸竹  
iu    อิอุ    言ふ  
iwa    อิวะ    岩  
Iwaki    อิวะกิ    磐城  
Iwaki    อิวะกิ    岩木 
iwanami     อิวะนะมิ    岩波  
Iwashiro    อิวะฌิโระ   岩代  
Iwate    อิวะเตะ    岩手 
Izutsu    อิสุทซุ    井筒 
 

J 
อักษรโรมะจิ   อักษรไทย   อักษรภาษาญี่ปุน 
jingireichishin   จิงงิเระอิชิฌิน   仁儀礼智信 
Jiten    จิเต็น    辞典 
Jo    โจะ    序  
jokotoba    โจะโกะโตะบะ   序詞  
Jo no mai   โจะ โนะ มะอิ   序の舞 
jou    โจ    判官 
jouge ni kakaru   โจเงะ นิ คะกะรุ   上下に掛かる 
Joukyuu    โจคีว    承久 
juei   จุเอะอิ    寿永  
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อักษรโรมะจิ   อักษรไทย   อักษรภาษาญี่ปุน 
Junmugennou   จุมมุเง็นโน   準夢幻能 
Junwakinou   จุงวะกิโน    準脇能 
juuninin    จูนินิน    十二人 
Juusandaishuu   จูซันดะอิฌู   十三代集  
Jyakuren   เจียะกุเร็น   寂蓮  
 

K 
อักษรโรมะจิ   อักษรไทย   อักษรภาษาญี่ปุน 
Kachi    คะชิ    価値 
Kadode mono   คะโดะเดะ โมะโนะ   門出もの  
Kadowagi   คะโดะวะงิ   門脇  
kaeranu    คะเอะระนุ   歸らぬ  
kaere    คะเอะเระ   帰れ  
kaeru    คะเอะรุ    帰る  
kaeru    คะเอะรุ    返る  
Kagawa    คะงะวะ    香川  
kagayaku   คะงะยะกุ   輝く  
kai    คะอิ    貝  
kakekotoba   คะเกะโกะโตะบะ   掛詞  
Kakkomai   คักโกะมะอิ   鞨鼓舞  
kakure    คะกุเระ    隠れ 
kakushi    คะกุฌิ    隠し 
Kamakura   คะมะกุระ   鎌倉  
Kameyama   คะเมะยะมะ   亀山  
kami    คะมิ    長官  
Kamigakari   คะมิงะกะริ   上懸  
Kaminou   คะมิโน    神能  
Kan’ami    คันอะมิ    観阿弥 
Kanbutsusanmaikyou  คัมบุทซุซัมมะอิเกียว  観仏三昧経  
Kanefusa   คะเนะฟุซะ   兼房  
Kangen    คังเง็น    管絃  
kangenkou   คังเง็งโก    管弦講  

ka no kishi   คะ โนะ คิฌิ   彼の岸  
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อักษรโรมะจิ   อักษรไทย   อักษรภาษาญี่ปุน 
Kanze    คันเสะ    観世  
Kanze Motokiyo   คันเซะ โมะโตะกิโยะ  観世元清  
karu   คะรุ    刈る 
kata   คะตะ    方 
Kataoka Tokuo   คะตะโอะกะ โทะกุโอะ  片岡徳雄  
katari    คะตะริ    語り  
katari ai    คะตะริ อะอิ   語り間 
Katsura mono   คะทซุระ โมะโนะ   鬘物  
kawatake   คะวะตะเกะ   川竹  
kawase    คะวะเซะ    川瀬  
Kayou    คะโย    歌謡  
kazu    คะสุ    数  
kazuraoke   คะสุระโอะเกะ   鬘桶  
kebi’ishi    เคะบิอิฌิ    検非違使  
Kegonkyou   เคะงนเกียว   華厳経  
Keitokudentouroku  เคะอิโตะกุเด็นโตโระกุ  景徳伝燈録  
Kejouyu    เคะโจยุ    化城喩  
Kenkyuu  เค็งคีว    研究  
kie    คิเอะ    消え  
Kijo mono   คิโจะ โมะโนะ   鬼女物  
Kikuoumaru   คิกุโอมะรุ    菊王丸  
kimenaku   คิเมะนะกุ   決めなく  
kimotamashii   คิโมะตะมะฌี   肝魂  
Kindai    คินดะอิ    近代   
Ki no Tsurayuki   คิ โนะ ทซุระยุกิ   紀貫之  
Kinsei    คินเซะอิ    近世  
Kinuta    คินุตะ    砧 
Kinyouwakashuu   คินโยวะกะฌู   金葉和歌集  
Kiriai mono   คิริอะอิ โมะโนะ   切合い物  
Kiri Nou    คิริ โน    切能 หรือ 尾能  
kisenaga   คิเซะนะงะ   着背長  
Kita    คิตะ    喜多  
kitari    คิตะริ    来り 
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อักษรโรมะจิ   อักษรไทย   อักษรภาษาญี่ปุน 
kizuna    คิสุนะ    絆  
ko    โคะ    子  
Kobayashi Shizuo  โคะบะยะฌิ ฌิสุโอะ  小林静雄  
koe    โคะเอะ    声 
koeru    โคะเอะรุ    越える  
Koi no Omoni   โคะอิ โนะ โอะโมะนิ  恋重荷  
Kojima    โคะจิมะ    児島 
kokinwakashuu   โคะกิงวะกะฌู   古今和歌集 
kokoro    โคะโกะโระ   心  
Kokuritsu Nougakudou  โคะกุริทซุ โนงะกุโด   国立能楽堂  
Kongou    คงโง    金剛  
kono kishi   โคะโนะ คิฌิ   此岸  
Konparu    คมปะรุ    金春  
Konparu Kunio   คมปะรุ คุนิโอะ   金春國雄 
Kontei    คนเตะอิ    献帝  
koori    โคริ    氷  
Koten    โคะเต็น    古典 
koto    โคะโตะ    事 
koto   โคะโตะ    箏  
Koube    โคเบะ    神戸   
Koubutei   โคบุเตะอิ    光武帝  
Koushi   โคฌิ    孔子  
Koutei    โคเตะอิ    皇帝 
Kouwakamai   โควะกะมะอิ   幸若舞  
Koyama Hiroshi   โคะยะมะ ฮิโระฌิ   小山弘志  
kubikase   คุบิกะเซะ    首枷  
kuchiake   คุชิอะเกะ    口開 
kukai    คุกะอิ    苦海  
Kumano shinguu   คุมะโนะ ฌิงงู   熊野新宮  
kumo no nami   คุโมะ โนะ นะมิ   雲の波  
Kuniburi no Utamai  คุนิบุริ โนะ อุตะมะอิ  国風歌舞  
Kunou mono   คุโน โมะโนะ   苦悩もの 
Kurama Tengu   คุระมะ เท็งงุ   鞍馬天狗 
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อักษรโรมะจิ   อักษรไทย   อักษรภาษาญี่ปุน 
Kurozuka   คุโระสุกะ    黒塚 
kurushimi   คุรุฌิมิ    苦しみ  
kusa   คุซะ    草  
kusagoromo   คุซะโงะโระโมะ   草衣 
kusazuri   คุซะสุริ    草摺  
Kuse    คุเซะ    曲  
Kusemai    คุเซะมะอิ    曲舞  
Kyougen   เคียวเง็น    狂言 
Kyougenkata   เคียวเง็นคะตะ   狂言方 
Kyougoku Tamekane หรือ  เคียวโงะกุ ทะเมะกะเนะ หรือ  京極為兼 
Tamekanu    ทะเมะกะนุ  
Kyouran mono   เคียวรัม โมะโนะ   狂乱物  
Kyouto    เคียวโตะ    京都  
Kyuu    คีว    急  
kyuuri    คีวริ    奮里 
 

M 
อักษรโรมะจิ   อักษรไทย   อักษรภาษาญี่ปุน 
maiguse    มะอิงุเซะ    舞曲 
mairaseshi   มะอิระเซะฌิ   参ゐらせし 
makurakotoba   มะกุระโกะโตะบะ   枕詞  
Manjuu    มันจู    満仲  
Mashio Juurougon no kami มะฌิโอะ จูโร’งน โนะ คะมิ  増尾の十郎權の頭  
Masuda Shouzou   มะซุดะ โฌโส   増田正造  
matsu    มะทซุ    待つ  
matsu    มะทซุ    松  
Matsui Sadayuki   มะทซุอิ ซะดะยุกิ   松井定之  
Matsushima   มะทซุฌิมะ   松島  
Matsuyama Tengu  มะทซุยะมะ เท็งงุ   松山天狗 
me    เมะ    目 
Meiji    เมะอิจิ    明治  
meiyu    เมะอิยุ    明喩  
mi    มิ    身 
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อักษรโรมะจิ   อักษรไทย   อักษรภาษาญี่ปุน 
michi    มิชิ    道 
michiyuki   มิชิยุกิ    道行  
mifune    มิฟุเนะ    御船 
mina    มินะ    皆 
Minamoto   มินะโมะโตะ   源  
Minamoto no Yoritomo  มินะโมะโตะ โนะ โยะริโตะโมะ 源頼朝  
Minamoto no Yoshitomo  มินะโมะโตะ โนะ โยะฌิโตะโมะ 源義朝  
Minamoto no Yoshitsune  มินะโมะโตะ โนะ โยะฌิทซุเนะ 源義経  
mine    มิเนะ    峰  
Minishuu   มินิฌู    壬二集  
minori    มิโนะริ    御法 
Miru    มิรุ    見る  
Miwa    มิวะ    三輪  
Miyagi    มิยะงิ    宮城  
Miyajima   มิยะจิมะ    宮島  
Miyake Kouichi   มิยะเกะ โคอิชิ   三宅杭一  
Miyako no Yoshika  มิยะโกะ โนะ โยะฌิกะ  都良香 
Miyamasu   มิยะมะซุ    宮増  
Mizujima   มิสุจิมะ    水島  
mo   โมะ    藻 
Momijigari   โมะมิจิงะริ   紅葉狩 
monogi    โมะโนะงิ    物義  
Motoyoshi   โมะโตะโยะฌิ   元能  
mousan    โมซัน    申さん  
moushi    โมฌิ    申し 
moushuu   โมฌู    妄執 
mugenjin   มุเง็นจิน    夢幻人 
Mugennou   มุเง็นโน    夢幻能  
Mugenteki gekinou  มุเง็นเตะกิ เงะกิโน   夢幻的劇能 
Mugenteki no mono  มุเง็นเตะกิ โนะ โมะโนะ  夢幻的のもの  
mukui   มุกุอิ    報ひ  
Muromachi   มุโระมะชิ    室町  
mushi   มุฌิ    虫  
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อักษรโรมะจิ   อักษรไทย   อักษรภาษาญี่ปุน 
musubanu   มุซุบะนุ    結ばぬ 
Mutsu    มุทซุ    陸奥  
Mutsu no chimata  มุทซุ โนะ ชิมะตะ   六つの巷  
Myouhourengekyou  เมียวโฮเร็งเงะเกียว   妙法蓮華経  
 

N 
อักษรโรมะจิ   อักษรไทย   อักษรภาษาญี่ปุน 
nagaki    นะงะกิ    ながき  
nagashi    นะงะฌิ    流し 
nagusamu   นะงุซะมุ    慰む 
Nakamitsu   นะกะมิทซุ   仲光 
naki    นะกิ    無き   
naki    นะกิ    亡き 
naki yo    นะกิ โยะ    なき世  
naku    นะกุ    泣く 
nami    นะมิ    波 
namida    นะมิดะ    涙 
namitachi   นะมิตะชิ    波立ち 

Nanbokuchou   นัมโบะกุโช   南北朝  
nani    นะนิ    何 
nanori    นะโนะริ    名乗り  
Nara    นะระ    奈良  
nashi   นะฌิ    無し 
ne    เนะ    子 
ne   เนะ    寝  
ne   เนะ    音  
Nidan gekinou   นิดัง เงะกิโน   二段劇能 
Nidan Nou   นิดัน โน    二段能  
Nibanme mono   นิบัมเมะ โมะโนะ   二番目物   
Nichiren   นิชิเร็น    日蓮 
nigoru   นิโงะรุ    濁る  
Nihonjin    นิฮนจิน    日本人 
Nijou Tamefuji   นิโจ ทะเมะฟุจิ   二条為藤  
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อักษรโรมะจิ   อักษรไทย   อักษรภาษาญี่ปุน 
Nijou Tamesada   นิโจ ทะเมะซะดะ   二条為定  
Nijuuichidaishuu   นิจูอิชิดะอิฌู   二十一代集  
Ninji    นินจิ    仁治  
Ninjou mono   นินโจ โมะโนะ   人情物   
niou    นิโอะอุ    匂ふ 
Nishikido   นิฌิกิโดะ    錦戸 
nochijite    โนะชิจิเตะ   後仕手  
Nogami Toyoichirou  โนะงะมิ โทะโยะอิชิโร  野上豊一朗 
noi   โนะอิ    笈  
nori    โนะริ    乗り  
nori    โนะริ    法  
Noritsune   โนะริทซุเนะ   敎經  
Nose Asaji    โนะเสะ อะซะจิ   能勢朝次  
Nou    โน    能 
Nougaku   โนงะกุ    能楽 
Nougakushi  โนงะกุฌิ    能楽史 
Nousakusho   โนงะกุโฌะ   能作書  
Nue    นุเอะ    鵺  
 

O 
อักษรโรมะจิ   อักษรไทย   อักษรภาษาญี่ปุน 
Oda Sachiko   โอะดะ ซะชิโกะ   小田幸子  
oguruma   โอะงุรุมะ    小車 
oi   โอะอิ    負い  
oi    โอะอิ    老い  
Okayama   โอะกะยะมะ   岡山  
okeru    โอะเกะรุ    於ける 
okurikomi   โอะกุริโกะมิ   送り込み 
omoi    โอะโมะอิ    思ひ 
omoki    โอะโมะกิ    重き  
omou    โอะโมะอุ    思う  
onaji    โอะนะจิ    同じ 
onmae    อนมะเอะ   御前 
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อักษรโรมะจิ   อักษรไทย   อักษรภาษาญี่ปุน 
onnatachi   อนนะตะชิ   女たち 
ontomurai   อนโทะมุระอิ   御弔ひ 
Ooeyama   โอเอะยะมะ   大江山 
Oota Zensai   โอตะ เส็นซะอิ   大田全斎  
oshie ai   โอะฌิเอะ อะอิ   教え間  
oshitsuke   โอะฌิทซุเกะ   押しつけ  
Otoko jo no mai mono  โอะโตะโกะ โจะ โนะ มะอิ โมะโนะ 男序の舞物   
Otoko mai   โอะโตะโกะ มะอิ   男舞 
Otoko mai mono   โอะโตะโกะ มะอิ โมะโนะ  男舞物  
Ouhaku    โอฮะกุ    王白  
Oumi   โอมิ    近江  
Oushuu    โอฌู    奥州  
Oyakozou   โอะยะโกะโส   親子像 

 
R 

อักษรโรมะจิ   อักษรไทย   อักษรภาษาญี่ปุน 
Ri   ริ    鯉  
Rigyo   ริเงียว    鯉魚 
Rikuchuu   ริกุชู    陸中  
Rikuzen    ริกุเส็น    陸前  
riryou    ริเรียว    驪龍  
rochou    โระโช    呂調  
Rokkou    รกโก    六甲  
Rosui    โระซุอิ    呂水  
Ryougakarinou   เรียวงะกะริโน   両掛能  
Ryougon’in   เรียว’งนอิน   楞厳院  
Ryou’unkaku   เรียวอุงกะกุ   凌雲閣  
Ryuuri – saikai mono  รีวริ – ซะอิกะอิ โมะโนะ  流離－再会もの  
 

S 
อักษรโรมะจิ   อักษรไทย   อักษรภาษาญี่ปุน 
Saburou Yoshinobu  ซะบุโร โยะฌิโนะบุ   三浪義信  
sageuta    ซะเงะอุตะ   下歌    
sakan    ซะกัน    主典  
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อักษรโรมะจิ   อักษรไทย   อักษรภาษาญี่ปุน 
Sakusha  ซะกุฌะ    作者  
Sanari Kentarou   ซะนะริ เคนตะโร   左成兼太郎  
Sanbanme mono   ซัมบัมเมะ โมะโนะ   三番目物  
Sandou    ซันโด    三道  
Sangaku   ซันงะกุ    散楽  
sankei    ซันเกะอิ    三景 
Sanuki    ซะนุกิ    纉岐  
sanzu   ซันสุ    三途 
sanzu no kawa   ซันสุ โนะ คะวะ   三途の川  
sao    ซะโอะ    棹  
Sarugaku   ซะรุงะกุ    猿楽 หรือ申楽 
Sarugaku dangi   ซะรุงะกุ ดังงิ   申楽談義  
Sarugaku no nou   ซะรุงะกุ โนะ โน   猿楽の能  
Sasaki no Saburou Moritsuna ซะซะกิ โนะ ซะบุโร โมะริทซุนะ 佐々木三郎盛綱 
Sasaki Takatsuna   ซะซะกิ ทะกะทซุนะ  佐々木高綱  
sashi   ซะฌิ    差し  
sashihiki    ซะฌิกิ    さし引き  
Satoi Rokurou   ซะโตะอิ โระกุโร   里井陸郎  
Satou    ซะโต    佐藤  
Satou Motoharu   ซะโต โมะโตะฮะรุ   佐藤元治  
Satou Shouji   ซะโต โฌจิ   佐藤荘司  
Satou Tsuginobu   ซะโต ทซุงิโนะบุ   佐藤継信  

sebumi   เซะบุมิ    瀬踏み  
Seikan    เซะอิกัน    西漢  
Sekidera Komachi  เซะกิเดะระ โคะมะชิ  関寺小町  
Sekigahara   เซะกิงะฮะระ   関が原 
Semimaru   เซะมิมะรุ    蝉丸 
sendan    เซ็นดัน    栴檀 
Senzaiwakashuu   เซ็นสะอิวะกะฌู   千載和歌集  
Serifu geki   เซะริฟุ เงะกิ   科白劇  
Settai    เซ็ตตะอิ    接待 
shaberi ai   ฌะเบะริ อะอิ   喋り間 
shi    ฌิ    使  
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อักษรโรมะจิ   อักษรไทย   อักษรภาษาญี่ปุน 
Shi    ฌิ    詩  
Shichikiochi   ฌิชิกิโอะชิ   七騎落 
shidai    ฌิดะอิ    次第  
Shiga    ฌิงะ    滋賀  
shigan    ฌิงัน    此岸  
shigeki    ฌิเงะกิ    繁き 
Shikan’in   ฌิกันอิน    止観院  
Shikawakashuu   ฌิกะวะกะฌู   詞花和歌集  
shikou   ฌิโก    司寇  
Shikyou    ฌิเกียว    詩経  
Shinkokinwakashuu  ฌินโกะกิงวะกะฌู   新古今和歌集 
shimameguri   ฌิมะเมะงุริ   島廻り 
Shimogakari   ฌิโมะงะกะริ   下係  
Shimogakari houshou  ฌิโมะงะกะริ โฮโฌ   下掛宝生  
Shimo no Seki   ฌิโมะ โนะ เซะกิ   下関  
Shinchokusenwakashuu  ฌินโชะกุเซ็งวะกะฌู  新勅撰和歌集  
Shingosenwakashuu  ฌินโงะเซ็งวะกะฌู   新後選和歌集  
Shingoshuuiwakashuu  ฌินโงะฌูอิวะกะฌู   新後拾遺和歌集  
Shinsenzaiwakashuu  ฌินเซ็นสะอิวะกะฌู  新千載和歌集  
Shinshokukokinwakashuu  ฌินโฌะกุโกะกิงวะกะฌู  新続古今和歌集  
Shinshuuiwakashuu  ฌินฌูอิวะกะฌู   新拾遺和歌集  
shinobu    ฌิโนะบุ    忍ぶ 
Shinobu    ฌิโนะบุ    信夫   
Shinobushou   ฌิโนะบุโฌ   信夫荘  
Shinobu Shouji   ฌิโนะบุ โฌจิ   信夫荘司  
Shinobu yama   ฌิโนะบุ ยะมะ   信夫山 
Shin sarugaku   ฌิน ซะรุงะกุ   新猿楽  
shiore    ฌิโอะเระ    しをれ   
shiraji    ฌิระจิ    知らじ 
Shirou Yoshitada   ฌิโร โยะฌิตะดะ   四郎義忠  

shite    ฌิเตะ    仕手  
shitetsure   ฌิเตะทซุเระ   シテツレ  
shitezure   ฌิเตะสุเระ   シテヅレ  
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อักษรโรมะจิ   อักษรไทย   อักษรภาษาญี่ปุน 
shizuka    ฌิสุกะ    静か 
shizume    ฌิสุเมะ    沈め 
shizuminu   ฌิสุมินุ    沈みぬ  
shizumu   ฌิสุมุ    沈む  
Shobanme mono   โฌะบัมเมะ โมะโนะ  初番目物  
Shokugosenwakashuu  โฌะกุโงะเซ็งวะกะฌู  続後選和歌集  
Shokugoshuuiwakashuu  โฌะกุโงะฌูอิวะกะฌู  続後拾遺和歌集  
Shokukokinwakashuu  โฌะกุโกะกิงวะกะฌู  続古今和歌集  
Shokusenzaiwakashuu  โฌะกุเซ็นสะอิวะกะฌู  続千載和歌集  
Shokushuuiwakashuu  โฌะกุฌูอิวะกะฌู   続拾遺和歌集  
shou    โฌ    荘  
shougi    โฌงิ    床几  
Shougun   โฌงุน    将軍  
Shoukun    โฌกุน    昭君  
Shouyouken Tousei  โฌโยเก็น โทเซะอิ   松葉軒東井  
shundouryuu   ฌุนโดรีว    春藤流  
Shunei    ฌุนเอะอิ    俊英 
Shura mono   ฌุระ โมะโนะ   修羅物  
Shuranou   ฌุระโน    修羅能  
Shuufuuraku   ฌูฟูระกุ    秋風楽  
Shuuiwakashuu   ฌูอิวะกะฌู   拾遺和歌集  
Shuushin mono   ฌูฌิน โมะโนะ   執心物  
soko   โซะโกะ    底  
sou   โซ    宋  
sourou    โซโร    候  
suke    ซุเกะ    次官  
sukoshi    ซุโกะฌิ    少し 
sumu   ซุมุ    住む 
suzukake   ซุสุกะเกะ    篠懸 หรือ  鈴掛 
 

T 
อักษรโรมะจิ   อักษรไทย   อักษรภาษาญี่ปุน 
tachihanare   ทะชิฮะนะเระ   立ち離れ  
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อักษรโรมะจิ   อักษรไทย   อักษรภาษาญี่ปุน 
tachiyoru   ทะชิโยะรุ    立ち寄る  
Tadanobu   ทะดะโนะบุ   忠信  
taga    ทะงะ    違 
Tagawa    ทะงะวะ    田川  
taiko    ทะอิโกะ    太鼓  
Taira    ทะอิระ    平  
Taira no Michimori  ทะอิระ โนะ มิชิโมะริ  平通盛  
Taira no Norimori   ทะอิระ โนะ โนะริโมะริ  平敎盛  
Taira no Yukimori   ทะอิระ โนะ ยุกิโมะริ  平行盛  
Taishuu    ทะอิฌู    大衆 
Takahashi   ทะกะฮะฌิ   高橋  
Takayasu   ทะกะยะซุ   高安  
tamai    ทะมะอิ    給ひ 
tame ni    ทะเมะ นิ    為に 
tameshi   ทะเมะ ฌิ    例 
tamoto    ทะโมะโตะ   袂  
tamou    ทะโม    給ふ 
tanabata   ทะนะบะตะ   七夕  
tanka    ทังกะ    短歌  
Tanshiki mugennou  ทันฌิกิ มุเง็นโน   単式夢幻能 
Tanshiki Nou   ทันฌิกิ โน   単式能  
Tanzou    ทันโส    湛増  
Tatoezukushi   ทะโตะเอะสุกุฌิ   譬喩尽  
Tendai   เท็นดะอิ    天台 
Tenko    เท็งโกะ    天鼓  
to    โทะ    戸  
toga   โทะงะ    科 
toki    โทะกิ    時  
toku   โทะกุ    解く 
toku   โทะกุ    説く 
Tokugawa Ieyasu   โทะกุงะวะ อิเอะยะซุ  徳川家康  
Tomonaga   โทะโมะนะงะ   朝長    
tomozuna   โทะโมะสุนะ   艫綱 
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อักษรโรมะจิ   อักษรไทย   อักษรภาษาญี่ปุน 
tora    โทะระ    寅 
toshinami   โทะฌินะมิ   年なみ  
tou   โท    唐  
touin    โทอิน    頭韻  
Toukan    โทกัน    東漢  
Tsuchigumo   ทซุชิงุโมะ    土蜘蛛 
tsue   ทซุเอะ    杖  
tsuehashira   ทซุเอะฮะฌิระ   杖柱  
tsuki   ทซุกิ    月  
Tsukimoudeshuu   ทซุกิโมเดะฌู   月詣集  
tsukinu    ทซุกินุ    尽きぬ 
Tsunemori   ทซุเนะโมะริ   経盛  
tsure    ทซุเระ    ツレ  
tsurete yuku   ทซุเระเตะ ยุกุ   つれて行く  
tsuru    ทซุรุ    鶴  
Tsuruwaka   ทซุรุวะกะ   鶴若   
tsuyu    ทซุยุ    露  
tsuzumi    ทซุสุมิ    鼓 
 

U 
อักษรโรมะจิ   อักษรไทย   อักษรภาษาญี่ปุน 
ubatama   อุบะตะมะ   鳥羽玉  
ubatama no   อุบะตะมะ โนะ   うば玉の 
ue   อุเอะ    上 
Ujigawa    อุจิงะวะ    宇治川  
uki    อุกิ    浮き  
uki    อุกิ    憂き 
ukifushi    อุกิฟุฌิ    憂き節   
ukinu    อุกินุ    浮きぬ 
umoregi    อุโมะเระงิ   埋もれ木  
Unrin’in    อุนรินอิน    雲林院 
Unryuukaku   อุนรีวกะกุ   雲龍閣 
ura   อุระ    浦  
ura    อุระ    裏  
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อักษรโรมะจิ   อักษรไทย   อักษรภาษาญี่ปุน 
urami    อุระมิ    恨み 
uranami    อุระนะมิ    浦波  
ushinaware   อุฌินะวะเระ   失われ   
utaibon    อุตะอิบน    謡本  
Utai Mono   อุตะอิ โมะโนะ   歌物  
utamakura   อุตะมะกุระ   歌枕  
utau    อุตะอุ    打たう  
utsu    อุทซุ    打つ  
utsutsu    อุทซุทซุ    現  
Uzen    อุเส็น    羽前  
 

W 
อักษรโรมะจิ   อักษรไทย   อักษรภาษาญี่ปุน 
waka    วะกะ    和歌  
Wakanroueishuu   วะกันโรเอะอิฌู   和漢朗詠集  
waki    วะกิ    脇  
Wakinou    วะกิโน    脇能  
wakitsure   วะกิทซุเระ   ワキツレ 
wakizure   วะกิสุเระ    ワキヅレ 
warekara   วะเระกะระ   割殻  
ware kara   วะเระคะระ   我から  
Washi no O   วะฌิ โนะ โอะ   鷲尾  
Washi no O no Juurou  วะฌิ โนะ โอะ โนะ จูโร  鷲尾十郎  
Washi no O no Saburou  วะฌิ โนะ โอะ โนะ ซะบุโร  鷲尾三郎  
watagami   วะตะงะมิ   綿上 
Watanabe Tamotsu  วะตะนะเบะ ทะโมะทซุ  渡辺保  
Watari no Juurou Kiyotsuna วะตะริ โนะ จูโร คิโยะทซุนะ  亘理十郎 清綱  
 

Y 
อักษรโรมะจิ   อักษรไทย   อักษรภาษาญี่ปุน 
ya   ยะ    輻  
yado    ยะโดะ    宿 
Yahanraku   ยะฮันระกุ   夜半楽  
Yamabushi   ยะมะบุฌิ   山伏  
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อักษรโรมะจิ   อักษรไทย   อักษรภาษาญี่ปุน 
Yamagata   ยะมะงะตะ   山形  
Yamaguchi   ยะมะงุชิ    山口  
yami   ยะมิ    闇  
Yashima    ยะฌิมะ    八島 หรือ 屋島 
yatake   ยะตะเกะ    弥猛  
yo    โยะ    世 
Yobanme mono   โยะบัมเมะ โมะโนะ   四番目物  
Yokawa    โยะกะวะ    横川  
yokobue   โยะโกะบุเอะ   横笛  
Yokomichi Mario   โยะโกะมิชิ มะริโอะ   横道萬理雄  
yorihiku    โยะริฮิกุ    寄り引く  
yoru    โยะรุ    寄る  
yoru    โยะรุ    夜 
yoru   โยะรุ    由る  
yorube no mizu   โยะรุเบะ โนะ มิสุ   寄辺の水  
Yoshinoyama   โยะฌิโนะยะมะ   吉野山  
yoso    โยะโซะ    余所 
youkyoku   โยเกียวกุ    謡曲  
Youkyoku Taikan   โยเกียวกุ ทะอิกัน   謡曲大観  
yuki    ยุกิ    雪  
yuku   ยุกุ    行く 
yukumizu   ยุกุมิสุ    行く水  
yuku nami   ยุกุ นะมิ    行く波  
yuunami    ยูนะมิ    夕波  
Yuuzaki    ยูสะกิ    結崎  
yuuzuki   ยูสุกิ    夕月 
 

Z 
อักษรโรมะจิ   อักษรไทย   อักษรภาษาญี่ปุน 
Zeami    เสะอะมิ    世阿弥 
Zenkan    เส็งกัน    前漢  
Zenrinkushuu   เส็นริงกุฌู   禅林句集  
Zeshi rokujuu igo sarugaku  เสะฌิ โระกุจู อิโงะ สะรุงะกุ ดังงิ 世子六十以後申楽談議 
     dangi     
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ภาคผนวก ข. 

 

เปนแผนผังแสดงตําแหนงบทเวทีแสดงละครโน มีรายละเอียดดังนี้ 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
1.鏡の間 [ kagami no ma ] หองกระจก 
2.揚幕 [ agemaku ] มานกั้นทางเขา-ออกเวที 
3.橋掛かり [ hashigakari ] เวทีทางเดิน 
4.狂言座 [ kyougenza ] ที่นั่งของบทสลับฉาก 
5.三の松 [ san no matsu ] สนตนที่ 3  
6. 二の松 [ ni no matsu ] สนตนที่ 2  
7. 一の松 [ ichi no matsu ] สนตนที่ 1 
8.鏡板 [ kagami’ita ] ภาพวาดตนสน 
9.後見柱 [ koukenbashira ] เสาตรงตําแหนง 

ผูชวยนักแสดง 
10.後座 [ atoza ] พื้นที่วางดานหลัง 
11.切戸口 [ kiridoguchi ] ทางเขา-ออกพิเศษ 
12.太鼓座 [ taikoza ] ที่นั่งของคนตีกลอง 
13.大鼓 [ ootsuzumi ] ที่นั่งของคนตีกลองหนีบสีขาง 
14.小鼓 [ kotsuzumi ] ที่นั่งของคนตีกลองเทินไหล 
15.笛座 [ fueza ] ที่นั่งของคนเปาขลุย 
16.仕手柱 [ shitebashira ] เสาตรงตําแหนงตัวเอก 

 
17.目付柱 [ metsukebashira ] เสาสําหรับมองเพื่อ
ทราบตําแหนงของตัวเอก 
18.脇柱 [ wakibashira ] เสาตรงตําแหนงตัวรอง 
19.笛柱 [ fuebashira ] เสาตรงตําแหนงคนเปาขลุย 
20.常座 [ jouza ] ตําแหนงของตัวเอก 
21.大小前 [ daishou mae ] ตําแหนงกลางดานหลัง  
22.笛座前 [ fueza mae ] ตําแหนงมุมดานหลัง 
23.脇正 [ wakishou ] ตําแหนงกลางขวา 
24.正中 [ shounaka ] ตําแหนงกลาง 
25.地謡前 [ jiutai mae ] ตําแหนงกลางซาย  
26.隅 [ sumi ] ตําแหนงมุม 
27.正先 [ shousaki ] ตําแหนงกลางดานหนา 
28.脇座前 [ wakiza mae ] ตําแหนงของตัวรอง 
29.脇座 [ wakiza ] ที่นั่งของตัวรอง 
30.地謡 [ jiutai ] ที่นั่งของคอรัส 
31.白州ばしこ [ shirasu bashiko ] บันได 
32. 白州 [shirasu ] พื้นกรวดสีขาว
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ประวัติผูเขียนวิทยานิพนธ 

 
 นายวสันต เตรยาซิงห เกิดวันที่ 3 มกราคม 2523 ท่ีจังหวัดยะลา สําเร็จการศึกษาปริญญา 
ศิลปศาสตรบัณฑิต สาขาภาษาญี่ปุน จากคณะมนุษยศาสตรและสังคมศาสตร มหาวิทยาลัย 
สงขลานครินทร ในป 2543 และเขาศึกษาตอในหลักสูตรอักษรศาสตรมหาบัณฑิต สาขาภาษา
และวรรณคดีญี่ปุน คณะอักษรศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย ในปเดียวกัน ระหวางนั้นในป 
2544 ไดเขาทํางานในตําแหนง e-Sim Co-ordinator ที่บริษัท Printelligence (Thailand) Ltd. เปน
เวลา 1 ป 4 เดือน จึงไดลาออกมาดําเนินการศึกษาจนจบหลักสูตร 
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